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บทคดัยอ่ 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความเหมือนและความแตกต่างของอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ใน
ส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (Kǒu) และส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” (Pàːk) โดยใช้กรอบแนวคิดอุปลักษณ์
เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor Theory 概念隐喻理论) ของ Lakoff และ Johnson เป็นหลัก 
ในการจ าแนกวงมโนทัศน์ต้นทางและวงมโนทัศน์ปลายทางของส านวน การวิเคราะห์ครอบคลุมประเภท
ความหมายของส านวน (เชิงบวก เชิงลบ และเชิงพรรณนา) ประเภทพฤติกรรมที่สะท้อนถึงการพูดมาก 
ความไม่จริงใจ ความสามารถในการพูด ผลของการพูด และวิถีชีวิต รวมถึงมิติทางวัฒนธรรมที่สอดแทรกใน
ส านวนด้านการเมือง การอบรมสั่งสอน ความสัมพันธ์ทางสังคม และวิถีชีวิต 

ผลการวิจัยพบว่า ส านวนทั้งสองภาษามีแนวโน้มสะท้อนภาพของ “ปาก” (Pàːk) หรือ “口” 
(Kǒu) ในฐานะตัวแทนของพฤติกรรมทางวัจนภาษา แต่มีลักษณะการเปรียบเทียบและความหมายที่ต่างกัน 
กล่าวคือ ส านวนจีนมักปรากฏในรูปของ 成语 (chéngyǔ) ที ่ม ีรากฐานจากวรรณกรรม ใช้ภาพ
เปรียบเทียบจากธรรมชาติ อาวุธ หรืออาหาร โดยเน้นผลกระทบของค าพูดต่อสังคม ขณะที่ส านวนไทยมี
ลักษณะกึ่งพูดกึ่งเขียน มีโครงสร้างหลากหลาย ใช้ภาพเปรียบเปรยจากชีวิตประจ าวัน สัตว์ หรือพืช และ
เน้นพฤติกรรมเฉพาะบุคคลหรือความสัมพันธ์ใกล้ตัว 

นอกจากนี้ ยังพบว่าส านวนไทยและจีนต่างก็สะท้อนค่านิยมทางวัฒนธรรมของแต่ละสังคม เช่น 
ความระมัดระวังในการพูด การให้ความส าคัญต่อศีลธรรมในค าพูด และการสื่อสารอย่างเหมาะสมกับบริบท
ทางสังคม ผลการวิจัยจึงสามารถเสริมสร้างความเข้าใจด้านภาษาศาสตร์เชิงอุปลักษณ์ พร้อมทั้งมีคุณูปการ
ต่อการสอนภาษาในเชิงวัฒนธรรมและการเรียนรู ้ภาษาที ่สอง โดยเฉพาะในบริบทไทย–จีนซึ ่งมีการ
ติดต่อสื่อสารกันอย่างใกล้ชิดมากขึ้นในปัจจุบัน 

 
ค าส าคัญ: อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์; ส านวนจีน; ส านวนไทย; ค าว่า “口”; ค าว่า “ปาก” 
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A COMPARATIVE STUDY OF CONCEPTUAL 

METAPHORS IN CHINESE IDIOMS CONTAINING "口" 

KǒU (MOUTH) AND THAI IDIOMS CONTAINING THAI 

"ปาก" Pàːk (Mouth) 

 
Tanapat Pantongkom 

Independent Researcher 

Abstract 

This study aims to explore the similarities and differences in conceptual metaphors 

found in Chinese idioms containing the word “口” (Kǒu) and Thai idioms containing the 

word “ปาก” (Pàːk), using the Conceptual Metaphor Theory developed by Lakoff and 

Johnson as the primary analytical framework. The analysis focuses on categorizing the 

source and target domains of metaphors, examining the semantic types of idioms (positive, 

negative, and descriptive), the behavioral aspects they reflect (talkativeness, insincerity, 

verbal skill, consequences of speech, and lifestyle), and the cultural dimensions embedded 

within them (politics and power, moral instruction, social relationships, and ways of 

living). 

The results reveal that idioms in both languages tend to represent “mouth” (“口” 

(Kǒu) or “ปาก”) as a metaphorical vehicle for verbal behavior. However, there are 

distinctions in how meanings are constructed. Chinese idioms, often in the form of 成语 

(chéngyǔ), typically originate from classical literature and employ imagery from nature, 

weapons, or food, with an emphasis on the societal impact of speech. In contrast, Thai 

idioms are semi-formal, structurally varied, and draw metaphorical images from everyday 

life, animals, or plants, focusing more on individual behavior or close interpersonal 

relationships. 

Furthermore, idioms in both languages reflect key cultural values, such as the 

importance of careful speech, moral responsibility in communication, and appropriateness 

within social context. The findings contribute to a deeper understanding of conceptual 

metaphor in language and offer practical implications for teaching Chinese and Thai as 

foreign languages, especially in culturally rich and increasingly interconnected Sino–Thai 

contexts. 

Keywords: Conceptual Metaphor; Chinese Idioms; Thai Idioms; the word “口”; the word “ปาก” 
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บทน า 
ภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสาร ถ่ายทอดความคิด ความรู้สึก และค่านิยมในแต่

ละสังคม การศึกษาภาษาจึงไม่เพียงเกี่ยวข้องกับถ้อยค าหรือไวยากรณ์เท่านั้น หากแต่ยังสะท้อนระบบ
ความคิด ความเชื่อ และโลกทัศน์ของผู้ใช้ภาษาในบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่แตกต่า งกัน หนึ่งใน
แนวทางส าคัญของการศึกษาภาษาที่สามารถเข้าถึงมิติเหล่านี้ได้อย่างลึกซึ้ง คือ แนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโน
ทัศน์ (Conceptual Metaphor Theory 概念隐喻理论) ซึ่งเสนอโดย Lakoff และ Johnson (2003) 
โดยชี้ว่า มนุษย์ใช้ประสบการณ์รูปธรรมจากร่างกายหรือสิ่งแวดล้อมในการท าความเข้าใจสิ่งที่เป็นนามธรรม 
ผ่านกลไกที่เรียกว่า “การถ่ายโยงมโนทัศน์” (Conceptual Mapping 概念映照模型) จากวงมโนทัศน์
ต้นทาง (Source Domain 源域) ไปยังวงมโนทัศน์ปลายทาง (Target Domain 目标域)  

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จึงมีบทบาทส าคัญในภาษาทุกภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในส านวนและค า
พังเพย ซึ่งถือเป็นหน่วยภาษาที่สะท้อนประสบการณ์ร่วมและค่านิยมทางสังคมอย่างเข้มข้ น ส านวนที่
เกี่ยวข้องกับ “ปาก” ในภาษาไทย และ “口” (Kǒu) ในภาษาจีน เป็นตัวอย่างของการใช้มโนทัศน์ร่างกาย
ในการอธิบายพฤติกรรมมนุษย์ เช่น การพูด การสื่อสาร การแสดงอารมณ์ หรือการปฏิสัมพันธ์ทางสังคม 
ตัวอย่างเช่น ส านวนจีน 口蜜腹剑 (ปากมีน ้าผึ้งท้องมีดาบ) สื่อถึงการพูดจาไพเราะแต่มีเจตนาร้าย ขณะที่
ส านวนไทย ปากหวานก้นเปรี้ยว มีความหมายคล้ายคลึงกัน แต่เลือกใช้ภาพเปรียบเปรยต่างกัน ซึ่งแสดงให้
เห็นความหลากหลายเชิงวัฒนธรรมแม้จะมีจุดร่วมในทางแนวคิด 

ในแง่นี้ ส านวนที่เกี่ยวข้องกับ “口” (Kǒu) และ “ปาก” จึงเป็นวัตถุดิบที่น่าสนใจในการวิเคราะห์
เปรียบเทียบ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการศึกษาความแตกต่างและความคล้ายคลึงกันทางวัฒนธรรมผ่านภาษา
ตามแนวคิดอุปลักษณ์ ตัวอย่างเช่น ส านวนจีนอย่าง 口是心非 (ปากพูดอย่าง ใจคิดอย่าง) แสดง
พฤติกรรมที่ไม่ตรงไปตรงมา ในขณะที่ภาษาไทยมีส านวน ปากว่ามือถึง ที่สะท้อนถึงความตรงไปตรงมาใน
การพูดและการกระท า การเปรียบเทียบลักษณะเหล่านี้สามารถสะท้อนถึงคุณค่าทางสังคม เช่น ความ
ซื่อสัตย์ในภาษาไทย กับการรักษาหน้าหรือภาพลักษณ์ในวัฒนธรรมจีน (Zhang, 2020) 

แม้จะมีงานวิจัยหลายชิ้นที่ศึกษาส านวนหรืออุปลักษณ์ในภาษาไทยและภาษาจีนแยกกัน เช่น สิริ
วรรณพิชา ธนจิราวัฒน์ (2559) ได้ศึกษาการเปรียบเทียบส านวนไทย จีน และอังกฤษ หรือ Chunling 
(2024) ที่ศึกษาการถ่ายโยงอุปลักษณ์ในวาทกรรมจีน แต่ยังไม่มีงานวิจัยใดที่ศึกษาการเปรียบเทียบส านวน
ที่มีค าว่า “口” (Kǒu) และ “ปาก” โดยใช้กรอบแนวคิดของอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์อย่างเป็นระบบในเชิง
คู่ขนาน นอกจากนี้ยังพบว่า งานวิทยานิพนธ์ระดับมหาวิทยาลัย เช่น ของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ได้
กล่าวถึงหัวข้อใกล้เคียง แต่ยังไม่ได้เจาะจงวิเคราะห์ลักษณะอุปลักษณ์ในแง่มุมของกลไก Conceptual 
Metaphor 概念隐喻 อย่างละเอียด 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเห็นความส าคัญในการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในส านวนจีนที่
มีค าว่า “口” (Kǒu) และส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” โดยใช้กรอบการวิเคราะห์ของ Lakoff และ 
Johnson เพื่อวิเคราะห์โครงสร้างอุปลักษณ์ ประเภทความหมาย และมิติวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านส านวน
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เหล่านี้ การศึกษานี้นอกจากจะมีคุณค่าทางภาษาศาสตร์เชิงอุปลักษณ์และการศึกษาวัฒนธรรมเปรียบเทียบ
แล้ว ยังมีศักยภาพในการประยุกต์ใช้ในด้านการเรียนการสอนภาษาจีนและภาษาไทย โดยเฉพาะการพัฒนา
ทักษะความเข้าใจเชิงวัฒนธรรมของผู้เรียนในบริบทพหุวัฒนธรรม 

จากพ้ืนฐานแนวคิดและบริบทของปัญหาที่กล่าวมา ผู้วิจัยจึงก าหนดค าถามวิจัยหลักไว้ดังนี้ 
1) ส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (Kǒu) และส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” มีความเหมือนและความ

แตกต่างกันในด้านประเภทความหมายอย่างไร ทั้งในเชิงบวก เชิงลบ และเชิงพรรณนา 
2) ส านวนทั้งสองภาษามีรูปแบบการใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในลักษณะใด และสามารถจ าแนก

ออกเป็นประเภทอุปลักษณ์ใดบ้างตามกรอบของ Lakoff และ Johnson 
3) พฤติกรรมทางสังคมและรูปแบบการสื่อสารใดที่สะท้อนออกมาผ่านส านวนจีนและไทยที่มีค าว่า 

“口” (Kǒu) และ “ปาก” 
4) ส านวนเหล่านี้สะท้อนมิติทางวัฒนธรรมใดบ้าง เช่น ค่านิยม การสื่อสารระหว่างบุคคล การเมือง 

หรือการด ารงชีวิต และมีลักษณะเฉพาะที่แตกต่างกันระหว่างวัฒนธรรมจีนและไทยหรือไม่ 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
1) เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบการใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (Kǒu) 

และส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” โดยมุ่งเน้นการจ าแนกประเภทอุปลักษณ์ ลักษณะการถ่ายโยงมโนทัศน์ 
และความหมายที่แฝงอยู่ในแต่ละส านวน 

2) เพื่อศึกษาความแตกต่างและความคล้ายคลึงกันในด้านค่านิยมและมิติทางวัฒนธรรมที่สะท้อน
ผ่านส านวนจีนและไทย ทั้งในบริบทของการสื่อสาร พฤติกรรมทางสังคม และการด ารงชีวิต 

 
ขอบเขตของการวิจัย 

1) ขอบเขตด้านเนื้อหา 

งานวิจัยนี้จะมุ่งศึกษาเฉพาะส านวนที่มีค าว่า “口” (Kǒu) ในภาษาจีนเป็นหลัก แต่การศึกษาวจิัย

ฉบับนี้จะไม่วิจัยถึงส านวนจีนทีมี่ค าว่า 嘴 (Zuǐ) ซึ่งแปลว่า ปาก เหมือนกัน เนื่องจากส านวนจีนโดยส่วน

ใหญ่มักนิยมใช้ค าว่า“口” (Kǒu)  มาประกอบสร้างส านวนมากกว่าและน่าสนใจมากกว่าค าว่า 嘴 (Zuǐ) 

และหากวิจัยทั้งสองค านี้ ผู้วิจัยเกรงว่าอาจมีขอบเขตการวิจัยที่กว้างเกินไปแก่การวิจัยครั้งนี้  

โดยการวิจัยครั้งนี้จะวิจัยส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (Kǒu) เปรียบเทียบกับส านวนไทยที่มีค าว่า 

"ปาก" Pàːk โดยจะครอบคลุมส านวนที่สะท้อนพฤติกรรมการสื่อสาร การแสดงออก และปฏิสัมพันธ์

ระหว่างบุคคลในสังคม ทั้งนี้จะไม่รวมค าประสมหรือค าที่มีความหมายเกี่ยวกับ "口" Kǒu และ "ปาก" 
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Pàːk ที่ไม่ใช่ส านวน การศึกษาจะครอบคลุมส านวนที่ใช้ในภาษาจีนกลางมาตรฐานและภาษาไทยมาตรฐาน 

โดยไม่รวมส านวนในภาษาถ่ินอื่นๆ 

2) ขอบเขตด้านประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
การวิจัยจะศึกษาส านวนจีนจ านวน 12 ส านวนจากพจนานุกรม 汉语成语源流大辞典（全

两册）（修订版）และส านวนไทยจ านวน 17 ส านวนจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 และหนังสือส านวนไทยขุนวิจิตรมาตรา โดยคัดเลือกเฉพาะส านวนที่ยังคงใช้อยู่ในปัจจุบันและมี
ความถี่ในการใช้สูง 

3) ขอบเขตด้านตัวแปร 
ตัวแปรที่ศึกษาประกอบไปด้วย ดังนี้ 
1. อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่ปรากฏในส านวน 
2. ประเภทความหมายของส านวน (เชิงบวก/เชิงลบ) 
3. บริบททางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านส านวน 
 

วิธีด าเนินงานวิจัย 
1) รูปแบบการวิจัย 
การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research 定性研究) โดยใช้วิธีการวิเคราะห์

เชิงเปรียบเทียบ (Comparative Analysis 比较分析) ร่วมกับการวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis
内容分析) เพ่ือศึกษาความเหมือนและความแตกต่างของการใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในส านวนจีนที่มีค า
ว่า “口” (Kǒu) และส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” โดยพิจารณาทั้งความหมายตรง ความหมายแฝง บริบท
การใช้ และมิติทางวัฒนธรรมที่สะท้อนอยู่ในส านวน 

การศึกษานี้ใช้กรอบแนวคิด “ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์” (Conceptual Metaphor Theory
概念隐喻理论) ของ Lakoff และ Johnson (2003) เป็นแนวคิดหลัก โดยจะวิเคราะห์ความสัมพันธ์
ระหว่างวงมโนทัศน์ต้นทาง (Source Domain 源域) และ วงมโนทัศน์ปลายทาง (Target Domain 目标

域) ที่ปรากฏในส านวน พร้อมทั้งจ าแนกประเภทของอุปลักษณ์ เช่น อุปลักษณ์กายภาพ (Physical 
Metaphor 具体隐喻) อุปลักษณ์ทางสัมพันธภาพ (Structural Metaphors 结构隐喻) และอุปลักษณ์
เชิงวัฒนธรรม (Cultural Metaphors 文化隐喻) 

2) แหล่งข้อมูลและเกณฑ์การคัดเลือกส านวน 
ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยได้จากแหล่งข้อมูลที่เชื่อถือได้ ได้แก่ 
(1) คัดเลือกส านวนภาษาจีนจากพจนานุกรม 汉语成语源流大辞典（全两册）（修订版） 

(2) คัดเลือกส านวนภาษาไทยจาก พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และหนังสือ 
ส านวนไทยขุนวิจิตรมาตรา 
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โดยเกณฑ์การคัดเลือกส านวนมีดังนี้ 
(1) ต้องมีค าว่า “口” (Kǒu) (ในภาษาจีน) หรือ “ปาก” (ในภาษาไทย) ปรากฏอย่างชัดเจนใน

โครงสร้างส านวน 
(2) เป็นส านวนที่ยังคงมีการใช้อยู่ในปัจจุบันและมีความแพร่หลาย 
(3) สะท้อนพฤติกรรมหรือมโนทัศน์ที่เก่ียวข้องกับการพูด การแสดงออก หรือการสื่อสาร 
(4) สามารถวิเคราะห์ในมิติเชิงอุปลักษณ์และวัฒนธรรมได้อย่างชัดเจน 
 
3) ขั้นตอนการด าเนินการวิจัย 
การด าเนินงานวิจัยแบ่งออกเป็น 4 ขั้นตอนหลัก ดังนี้ 
(1) การรวบรวมข้อมูล 
รวบรวมส านวนจีนและไทยที่ตรงตามเกณฑ์จากพจนานุกรม หนังสือ และฐานข้อมูลออนไลน์ที่

น่าเชื่อถือ พร้อมบันทึกค าอธิบาย ความหมาย บริบทการใช้ และตัวอย่างของแต่ละส านวน 
(2) การคัดเลือกและจัดหมวดหมู่ส านวน 
คัดเลือกส านวนที่เข้าเกณฑ์ และจัดหมวดหมู่เบื้องต้นตามประเภทของความหมาย (เชิงบวก เชิงลบ 

เชิงพรรณนา) 
(3) การวิเคราะห์อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
ใช้กรอบทฤษฎีของ Lakoff & Johnson วิเคราะห์รูปแบบการถ่ายโยงมโนทัศน์ระหว่างวงมโนทัศน์

ต้นทาง (Source Domain 源域) และ วงมโนทัศน์ปลายทาง (Target Domain 目标域) ของแต่ละ
ส านวน พร้อมจ าแนกอุปลักษณ์ออกเป็นประเภทต่างๆ 

(4) การวิเคราะห์เปรียบเทียบทางวัฒนธรรม 
เปรียบเทียบส านวนจีนและไทยในเชิงค่านิยม วัฒนธรรม การสื่อสาร และพฤติกรรมสังคมที่

สะท้อนผ่านส านวน 
4) เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
(1) แบบบันทึกข้อมูลส านวน ส าหรับเก็บข้อมูลแต่ละส านวน ได้แก่ ความหมายตรง ความหมาย

แฝง บริบท ตัวอย่างการใช้ 
(2) ตารางวิเคราะห์อุปลักษณ์ ใช้เป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์และจ าแนกวงมโนทัศน์ต้นทาง 

(Source Domain 源域) และ วงมโนทัศน์ปลายทาง (Target Domain 目标域) รวมถึงประเภทของอุป
ลักษณ์ในแต่ละส านวนอย่างเป็นระบบ 

(3) ตารางเปรียบเทียบวัฒนธรรม ส าหรับแสดงความแตกต่างของค่านิยมและแนวคิดที่แฝงอยู่ใน
ส านวนแต่ละภาษา 

5) การวิเคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออกเป็น 3 ระดับ 
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ระดับที ่ 1 การวิเคราะห์เชิงเนื ้อหา ศึกษาความหมายตรงและความหมายแฝง บริบท และ
โครงสร้างของส านวน 

ระดับท่ี 2 การวิเคราะห์เปรียบเทียบ วิเคราะห์ความเหมือนและความต่างของส านวนทั้งสองภาษา
ในแง่ภาษาและวัฒนธรรม 

ระดับที่ 3 การวิเคราะห์เชิงอุปลักษณ์ ใช้ทฤษฎี Conceptual Metaphor 概念隐喻 จ าแนก
กลไกการสร้างอุปลักษณ์ เช่น การเปรียบ “ปาก” เป็นแหล่งอ านาจ การเชื่อมโยงกับพฤติกรรม เป็นต้น 

6) การน าเสนอผลการวิจัย 
ผลการวิจัยจะน าเสนอในรูปแบบการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ โดยอ้างอิงตัวอย่างส านวนจริง พร้อม

ตารางสรุปการวิเคราะห์ในแต่ละประเด็น ได้แก่ ความหมาย อุปลักษณ์ และมิติทางวัฒนธรรม เพื่อให้เห็น
ความแตกต่างเชิงระบบระหว่างส านวนจีนและไทยได้อย่างชัดเจน ตลอดจนสรุปข้อค้นพบเพื่อเชื่ อมโยงกับ
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 
ผลของการวิจัย 

1) ส านวนจีนและไทยที่ปรากฏในงานวิจัย 
การวิจัยนี้มุ่งวิเคราะห์ส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (Kǒu) และส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” โดยใช้

กรอบแนวคิดเรื่องอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor Theory 概念隐喻理论) เพ่ือศึกษา
ความหมาย พฤติกรรม และค่านิยมทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านส านวนของทั้งสองภาษา โดยเน้นการ
เปรียบเทียบทั้งในเชิงความหมายและโครงสร้างทางภาษา 

ผู้วิจัยได้รวบรวมส านวนจากแหล่งข้อมูลที่มีความน่าเชื่อถือและได้รับการยอมรับในวงวิชาการ ดังนี้ 
(1) ส านวนจีน จ านวน 12 ส านวน โดยคัดเลือกจาก 《汉语成语源流大辞典（全两

册）（修订版）》 ซึ่งเป็นพจนานุกรมเฉพาะทางด้านส านวนสุภาษิตจีนที่มีการระบุความหมาย ที่มา 
และการใช้งานอย่างละเอียด 

(2) ส านวนไทย จ านวน 17 ส านวน คัดเลือกจากแหล่งข้อมูลหลัก ได้แก่ พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และ หนังสือส านวนไทยขุนวิจิตรมาตรา ซึ่งจัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์ที่ได้รับ
การรับรองทางวิชาการ 

โดยในการคัดเลือกส านวนจีน ผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “口” (Kǒu) แทนค าว่า “嘴” (Zuǐ) เนื่องจาก 
“口” (Kǒu) มีสถานะทางวรรณกรรมที่สูงกว่า มักปรากฏในภาษาจีนคลาสสิกและส านวนที่เป็น  成语 
(chéngyǔ) โดยตรง ขณะที่ค าว่า “嘴” (Zuǐ) มีลักษณะเป็นภาษาพูดหรือมีความหมายแคบกว่า ใช้กับ
บริบททั่วไปในชีวิตประจ าวันจึงไม่ตรงกับเป้าหมายของงานวิจัยนี้ 

ส าหรับลักษณะของส านวน ผู้วิจัยพิจารณาส านวนจีนในลักษณะของ  成语(chéngyǔ) ซึ่งส่วน
ใหญ่ประกอบด้วย สี่พยางค์ มีความหมายเชิงอุปมาอุปไมยที่ชัดเจน มีที่มาทางวรรณกรรม และไม่สามารถ
แยกใช้ค าในเชิงเดี่ยว ส่วนส านวนไทยมักมีโครงสร้าง สามถึงห้าพยางค์ และสามารถปรากฏได้ในรูปแบบ
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คล้องจองหรือสัมผัสใน มีความหมายโดยนัยคล้ายคลึงกับ 成语(chéngyǔ) แม้จะมีความยืดหยุ่นทาง
โครงสร้างมากกว่า 

ตารางที่ 1 รายชื่อส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (kǒu) พร้อมค าแปล ความหมาย และแหล่งที่มา 

ล าดับ ส านวนจนี ค าอา่น เปรียบเทียบกับส านวน
ไทยใกลเ้คยีง 

ค าแปลไทย 

1 口是心非 kǒu shì xīn fēi ปากไม่ตรงกับใจ ปากไม่ตรงกับใจ 
2 口蜜腹剑 kǒu mì fù jiàn ปากหวานก้นเปรี้ยว ปากมีน ้าผึ้ง ท้องมีดาบ 
3 口无遮拦 kǒu wú zhē lán ปากไม่มีหูรูด ปากไว พูดไม่ระวัง 
4 口不择言 kǒu bù zé yán ปากเป็นชักยนต์ พูดจาไมย่ั้งคิด 
5 口出狂言 kǒu chū kuáng yán ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก พูดโอ้อวดเกินจริง 
6 信口开河 xìn kǒu kāi hé ฆ้องปากแตก พูดจาเรื ่อยเปื ่อย ไร้ความ

รับผิดชอบ และไร้เหตุผล 
7 狗口里吐

不出象牙 

gǒu kǒu lǐ tǔ bù 

chū xiàng yá 

ปากปราศรัยใจเชือดคอ คนไม่ดีมักพูดได้แต่สิ่งทีไ่ม่ด ี

8 口若悬河 kǒu ruò xuán hé ปากพูดคล่องเหมือนล่อง
น ้า 

พูดจาคล่องแคล่ว 

9 口传心授 kǒu chuán xīn 

shòu 

ปากกับใจตรงกัน ถ่ายทอดด้วยใจจริง 

10 众口铄金 zhòng kǒu shuò 

jīn 

ปากคนมากอาจหลอมทอง
ได ้

ปากพูดกันหลายเสียงย่อมมี
พลัง 

11 祸从口出 huò cóng kǒu chū ปลาหมอตายเพราะปาก พูดจาไม่คิด ก่อปัญหา 
12 防 民 之

口，甚于

防川 

fáng mín zhī kǒu, 

shèn yú fáng 

chuān 

ปากคนยาวกว่าปากกา ปากคนยากห้าม 

ตารางที่ 2 รายชื่อส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” พร้อมความหมายโดยย่อและแหล่งที่มา 

ล าดับ ส านวนไทย เปรียบเทียบกับส านวน
จนีใกลเ้คยีง 

ความหมายโดยยอ่ 

1 ปากหวานก้นเปรี้ยว 口蜜腹剑 พูดดีแตเ่จตนาคิดร้าย 
2 ปากปราศรัยใจเชือดคอ 佛口蛇心 พูดดีแต่พฤติกรรมไม่ดี 
3 ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก 口出狂言 ดีแต่พูด แต่ท าไม่ได ้
4 ฆ้องปากแตก 信口开河 พูดมาก เก็บความลับไม่อยู่ 
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5 ปากปราศรัยน ้าใจเชือดคอ 狗口里生不出象牙 ปากพูดดีด้วยแต่ในใจไม่บริสุทธิ์ 
6 ปากไม่มีหูรูด 口无遮拦 พูดไม่รู้อะไรควรพูดหรือไม่ควรพูด 
7 ปากเป็นชักยนต์ 口不择言 พูดจาว่ากล่าวผู้อ่ืนไม่รู้จักหยุด 
8 ปลาหมอตายเพราะปาก 祸从口出 คนที่พูดพล่อย หรือพูดไม่ระวังปากจน

ได้รับอันตราย 
9 ปากเปียกปากแฉะ 口齿伶俐 การพูดเรื่องเดิมๆ ซ า้ๆ จนอีกฝ่ายร าคาญ 
10 ปากกับใจไม่ตรงกัน 口是心非 พูดอย่าง คิดอีกอย่าง 
11 ปากว่ามือถึง 心直口快 พูดไปกระท าด้วย (บางกรณีสื่อรุนแรง) 

หมายเหตุ: สื่อได้ทั้งบวก/ลบ 
12 ปากเป็นเอกเลขเป็นโท 守口如瓶 พูดมีน ้าหนัก ฟังขึ้น 
13 ปากคนยาวกว่าปากกา 防民之口，甚于防

川 
ปากคนยากห้าม 

14 พูดดีเป็นศรีแก่ปาก 出口成章 พูดจาดีย่อมเป็นที่นิยมชมชอบ 
15 ปากกัดตีนถีบ 口吐珠玑 ต่อสู้ดิ้นรนท างานเพื่อเลี้ยงปากเลี้ยงท้อง 
16 ปากหอยปากป ู 口若悬河 ชอบพูดนินทา 
17 ปากว่าตาขยิบ 心口不一 พูดอย่างหนึ่งท าอีกอย่าง 

 
2) ประเภทความหมายของส านวน 
ในการวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้จ าแนกประเภทความหมายของส านวนจีนและไทยที่มีค าว่า “口” (kǒu) 

และ “ปาก” ออกเป็นสามประเภทหลัก ได้แก่ ความหมายเชิงบวก ความหมายเชิงลบ และความหมายเชิง
พรรณนา โดยพิจารณาจากความหมายโดยนัย ความรู้สึกนึกคิดที่สื ่อออกมาในบริบททั่วไป ตลอดจน
ทัศนคติของสังคมต่อพฤติกรรมที่ส านวนนั้นกล่าวถึง ทั้งนี้เพื่อศึกษาความถี่และแนวโน้มของการใช้ อุป
ลักษณ์ในแต่ละภาษาในการตีความพฤติกรรมมนุษย์ 

ผลการจ าแนกพบว่า ส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (kǒu) ส่วนใหญ่อยู่ในกลุ่มความหมายเชิงลบ 
จ านวน 8 ส านวน เช่น 祸从口出 (ภัยเกิดจากค าพูด) หรือ 口蜜腹剑 (พูดหวานแต่มีเจตนาร้าย) ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นถึงความระมัดระวังในวัฒนธรรมจีนเกี่ยวกับการพูด การแสดงออก และผลกระทบทางสังคม
จากค าพูดของบุคคล ในขณะที่ส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” ส่วนใหญ่ก็สะท้อนความหมายเชิงลบเช่นกัน 
แต่มีความหลากหลายในอารมณ์และระดับ เช่น ปลาหมอตายเพราะปาก (พูดมากจนเป็นภัย) หรือ ฆ้อง
ปากแตก ปากไม่มีหูรูด (พูดจนความลับรั่ว) รวมถึงส านวนที่มีความหมายผสมหรือคลุมเครือ เช่น ปากว่ามือ
ถึง ซึ่งอาจใช้ได้ทั้งในบริบทเชิงบวกและลบ 

นอกจากนี้ยังพบว่าส านวนในทั้งสองภาษามีสัดส่วนของความหมายเชิงพรรณนาที่ไม่แสดงคุณค่า
ทางบวกหรือลบชัดเจน เช่น ส านวนจีน 信口开河 (พูดเรื่องไร้สาระ) และส านวนไทยอย่าง ปากเปียกปาก
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แฉะ ที่ใช้พรรณนาพฤติกรรมที่พูดมาก แต่ไม่ได้มีน ้าเสียงวิจารณ์รุนแรง โดยรวมแล้ว การใช้ภาษาในส านวน
ทั้งสองภาษานิยมใช้ “ปาก” หรือ “口” เป็นเครื่องมือในการตีความบุคลิกภาพ พฤติกรรม และเจตนาของ
บุคคลในทางที่มีคุณค่าทางศีลธรรม 

สรุปผลการจ าแนกประเภทความหมายสามารถดูได้ในตารางที่ 3 และตารางท่ี 4 

ตารางที่ 3 ประเภทความหมายของส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (kǒu) 

ล าดับ ส านวนจนี ค าอา่น ความหมายโดยยอ่ ประเภทความหมาย 
1 口是心非 kǒu shì xīn fēi พูดอย่างหนึ่ง คิดอีก

อย่าง 
เชิงลบ 

2 口蜜腹剑 kǒu mì fù jiàn พูดดีแต่คิดร้าย เชิงลบ 
3 口无遮拦 kǒu wú zhē lán พูดไม่ยั้งคิด เชิงลบ 
4 口不择言 kǒu bù zé yán พูดไม่เลือกค า เชิงลบ 
5 口出狂言 kǒu chū kuáng yán พูดจาโอหัง เชิงลบ 
6 狗口里吐不

出象牙 

gǒu kǒu lǐ tǔ bù 

chū xiàng yá 

คนไม่ดีพูดไม่ดี เชิงลบ 

7 众口铄金 zhòng kǒu shuò jīn ปากคนมากมีอิทธิพล เชิงลบ 
8 祸从口出 huò cóng kǒu chū ภัยเกิดจากค าพูด เชิงลบ 
9 口若悬河 kǒu ruò xuán hé พูดจาคล่องแคล่ว เชิงบวก 
10 口传心授 kǒu chuán xīn shòu ถ่ายทอดด้วยวาจาและ

ใจ 
เชิงบวก 

11 防民之口，

甚于防川 

fáng mín zhī kǒu, 

shèn yú fáng chuān 

ปากประชาชนยากห้าม เชิงพรรณนา 

12 信口开河 xìn kǒu kāi hé พูดเรื่องไร้สาระ เชิงพรรณนา 
 

ตารางที่ 4 ประเภทความหมายของส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” 

ล าดับ ส านวนไทย ความหมายโดยยอ่ ประเภทความหมาย 
1 ปากปราศรัยใจเชือดคอ พูดดีแต่คิดร้าย เชิงลบ 
2 ปากหวานก้นเปรี้ยว พูดดีแต่พฤติกรรมไม่ดี เชิงลบ 
3 ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก ดีแต่พูด แต่ท าไม่ได้จริง เชิงลบ 
4 ฆ้องปากแตก พูดมากจนความลับรั่ว เชิงลบ 
5 ปากไม่มีหูรูด พูดไม่รู้อะไรควรพูดหรือไม่ควรพูด เชิงลบ 
6 ปากเป็นชักยนต์ พูดจาว่ากล่าวผู้อ่ืนไม่รู้จักหยุด เชิงลบ 
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ล าดับ ส านวนไทย ความหมายโดยยอ่ ประเภทความหมาย 
7 ปากคนยาวกว่าปากกา ปากคนยากห้าม เชิงลบ 
8 ปากเปียกปากแฉะ พูดไม่หยุดไม่หย่อน เชิงพรรณนา 
9 ปลาหมอตายเพราะปาก พูดไม่ระวังปากจนได้รับอันตราย เชิงลบ 
10 ปากกับใจไม่ตรงกัน พูดอย่าง คิดอีกอย่าง เชิงลบ 
11 ปากว่ามือถึง พูดแล้วลงมือ (สื่อได้ทั้งบวกและลบ) เชิงพรรณนา* 
12 ปากเป็นเอกเลขเป็นโท พูดมีน ้าหนัก ฟังขึ้น เชิงบวก 
13 พูดดีเป็นศรีแก่ปาก พูดจาดีย่อมเป็นที่นิยมชมชอบ เชิงบวก 
14 ปากกัดตีนถีบ ต่อสู้ดิ้นรนเลี้ยงชีพ เชิงบวก 
15 ปากไม่สิ้นกลิ่นน ้านม ยังเด็ก ไร้ประสบการณ์ เชิงพรรณนา 
16 ปากหอยปากป ู ชอบพูดนินทา เชิงลบ 
17 ปากว่าตาขยิบ พูดอย่าง ท าอย่าง เชิงลบ 

หมายเหตุ: ส านวน “ปากว่ามือถึง” ขึ้นอยู่กับบริบท อาจสื่อถึงความขยันหรือความรุนแรง จึงจัดเป็น  เชิง
พรรณนา 

3) อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในส านวน 
ในการศึกษานี้ ผู ้วิจัยใช้กรอบแนวคิดเรื ่องอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor 

Theory 概念隐喻理论) ที่เสนอโดย Lakoff และ Johnson (2003) เพื่อท าความเข้าใจกลไกทางภาษา
และความหมายเชิงลึกของส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (kǒu)  และส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” โดยอุป
ลักษณ์ในที่นี้หมายถึงกระบวนการที่มนุษย์ใช้ประสบการณ์จากสิ่งที่เป็นรูปธรรม เช่น อวัยวะ สัตว์ หรือ
ธรรมชาติ เพื่ออธิบายสิ่งที่เป็นนามธรรม เช่น ความคิด พฤติกรรม หรือคุณค่าทางสังคมผ่านกลไกการถ่าย
โยงจากวงมโนทัศน์ต้นทาง (Source Domain 源域) ไปยังวงมโนทัศน์ปลายทาง (Target Domain 目标

域) 
เมื ่อวิเคราะห์ข้อมูลส านวนทั้งหมด พบว่า ค าว่า “口” (kǒu) ในภาษาจีนและ “ปาก” ใน

ภาษาไทยมิได้ท าหน้าที่เพียงแค่สื่อถึงอวัยวะส่วนหนึ่งของร่างกายเท่านั้น หากแต่มีบทบาทส าคัญในการ
สะท้อนความเชื่อ มโนทัศน์ และค่านิยมของสังคมผ่านการใช้ภาษาที่เปรียบเปรยและลึกซึ้ง ส านวนเหล่านี้
จึงถือเป็นหลักฐานทางภาษาที่แสดงให้เห็นถึงการจัดระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาทั้งสองวัฒนธรรม 

ในส านวนภาษาจีนและภาษาไทย ค าว่า “口” (kǒu)  และ “ปาก” ถูกใช้เป็นวงมโนทัศน์ต้นทาง
ร่วมกับกลุ่มค าอื่นๆ ที่แสดงถึงสิ่งที่เป็นรูปธรรม เช่น อาวุธ อาหาร สัตว์ หรือธรรมชาติ ซึ่งการจับคู่ของค า
เหล่านี้ไม่ได้เกิดขึ้นแบบสุ่ม แต่สะท้อนแนวคิดเกี่ยวกับมนุษย์ในฐานะสิ่งมีชีวิตที่ใช้ค าพูดเป็นเครื่องมือ
ส าคัญในการแสดงความคิด สร้างความสัมพันธ์ หรือแม้แต่ท าร้ายผู้อื่น ตัวอย่างเช่น ส านวนจีน “口蜜腹

剑” (ปากน ้าผึ้งท้องมีดาบ) ใช้ภาพของน ้าผึ้งและดาบในการสื่อถึงค าพูดที่ไพเราะแต่มีอันตรายแฝงอยู่
ภายใน ในขณะที่ส านวนไทย “ปากหวานก้นเปรี้ยว” ก็สะท้อนแนวคิดเดียวกัน คือการพูดจาไพเราะแต่มี
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พฤติกรรมไม่น่าไว้วางใจ โดยทั้งสองส านวนต่างมีวงมโนทัศน์ต้นทางคืออาหารและอวัยวะ และมีวงมโนทัศน์
ปลายทางเป็นพฤติกรรมหรือเจตนา 

การวิเคราะห์ยังพบว่าส านวนภาษาจีนมีแนวโน้มที่จะใช้ภาพเปรียบที่มีที่มาทางวรรณกรรมหรือ
วาทกรรมของขงจื่อ เช่น “口传心授” ที่สื ่อถึงการถ่ายทอดองค์ความรู้จากปากสู่ใจ หรือ “防民之

口，甚于防川” ที ่สะท้อนถึงการควบคุมวาทกรรมสาธารณะ ในขณะที ่ส  านวนไทยมักสะท้อน
ชีวิตประจ าวันและวิถีของประชาชน เช่น “ปากกัดตีนถีบ” ซึ่งหมายถึงความขยัน อดทนดิ้นรนเลี้ยงชีพ 

นอกจากนี้ การเปรียบเทียบยังแสดงให้เห็นว่าวงมโนทัศน์ต้นทางที่ปรากฏบ่อย ได้แก่ อวัยวะ (口 
/ ปาก คอ ตา ใจ มือ ท้อง หูรูด), สัตว์ (หอย ปู ปลาหมอ), อาหาร (น ้าผึ้ง น ้านม), ธรรมชาติ (แม่น ้า), อาวุธ 
(ดาบ) และการกระท า (กัด ถีบ) ส่วนวงมโนทัศน์ปลายทางมักเกี่ยวข้องกับพฤติกรรมมนุษย์ เช่น ความไม่
จริงใจ ความสามารถในการพูด ความก้าวร้าว ความพยายาม และความซื่อสัตย์ 

การถ่ายโยงอุปลักษณ์ในส านวนจีนและไทยแม้จะมีล ักษณะร่วมในด้านโครงสร้าง แต่ใน
รายละเอียดกลับสะท้อนความแตกต่างของวัฒนธรรม เช่น ส านวนจีนให้ความส าคัญกับการควบคุมวาท
กรรมในบริบทของรัฐหรือสังคม รวมถึงมิติของการสั่งสอนตามค่านิยมขงจื่อ ในขณะที่ส านวนไทยให้
ความส าคัญกับพฤติกรรมรายบุคคล ความสัมพันธ์ส่วนตัว และวิถีชีวิตของคนธรรมดา ตัวอย่างเช่น “众口

铄金” สื่อถึงพลังของเสียงส่วนรวม ซึ่งแสดงถึงแนวคิดแบบรวมหมู่ ขณะที่ “ปากเป็นเอกเลขเป็นโท” ให้
ความส าคัญกับความน่าเชื่อถือของค าพูดส่วนบุคคล 

เพื่อให้เห็นภาพรวมของการวิเคราะห์อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในส านวนจีนและไทย ผู้วิจัยได้จัดท า
ตารางแสดงความสัมพันธ์ระหว่างวงมโนทัศน์ต้นทางและปลายทางของส านวนที่ศึกษาไว้ดังนี้ 

ตารางที่ 5 กลุ่มอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในส านวนจีน 

ล าดับ ส านวน ภาษา ค าแปล วงมโนทศันต์น้ทาง 
(Source Domain) 

วงมโนทศันป์ลายทาง 
(Target Domain) 

1 口是心非 จีน ปากพูดอีกอย่าง 
ใจคิดอีกอย่าง 

อวัยวะ (ปาก–หัวใจ) ความคิด ความไม่จริงใจ 

2 口蜜腹剑 จีน ปากหวานแต่แฝง
เจตนาร้าย 

อาหาร–อาวุธ บุคลิกภาพ เจตนา 

3 口无遮拦 จีน พูดโดยไม่ยั้งคิด อวัยวะ (ปาก) พฤติกรรมการพูด 
4 口不择言 จีน พูดโดยไม่เลือก

ถ้อยค า 
อวัยวะ (ปาก) การพูด พฤติกรรมไร้ยั้ง

คิด 
5 口出狂言 จีน พูดโอ้อวด พูด

เกินจริง 
การเปล่ง/แรง (เปล่ง
ออกจากปาก) 

พฤติกรรมโอหัง 

6 信口开河 จีน พูดเรื่องไร้สาระ อวัยวะ (ปาก)
ธรรมชาติ- แม่น ้า 

พฤติกรรม พูดมาก 



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 
 

 

Vol.5 No.1, 2025                                                                                              13                       

  

  

ล าดับ ส านวน ภาษา ค าแปล วงมโนทศันต์น้ทาง 
(Source Domain) 

วงมโนทศันป์ลายทาง 
(Target Domain) 

7 狗口里吐不

出象牙 

จีน ปากหมาคาย
งาช้างไม่ได้ 

สัตว์–วัตถุล ้าค่า บุคลิกภาพ/ฐานะทาง
สังคม 

8 口若悬河 จีน พูดไหลลื่นดั่ง
แม่น ้า 

ธรรมชาติ (แม่น ้า) ความสามารถในการพูด 

9 口传心授 จีน ถ่ายทอดด้วยปาก
และใจ 

อวัยวะ (ปาก–หัวใจ) การถ่ายทอดความรู้ 

10 众口铄金 จีน ปากคนมาก
หลอมทองได้ 

วัสดุ (ทองค า–ไฟ) อิทธิพลทางสังคม 

11 祸从口出 จีน ภัยมาจากค าพูด อวัยวะ (ปาก) ผลลัพธ์ของการพูด 
12 防民之口，

甚于防川 

จีน ห้ามปาก
ประชาชนยาก
กว่ากั้นแม่น ้า 

ธรรมชาติ (น ้า/
แม่น ้า) 

การเมือง–อ านาจ 

 

ตารางที่ 6 กลุ่มอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในส านวนไทย 

ล าดับ ส านวน ภาษา ค าแปล วงมโนทศันต์น้ทาง
(Source Domain) 

วงมโนทศันป์ลายทาง 
(Target Domain) 

1 ปากปราศรัยใจ
เชือดคอ 

ไทย พูดดีแต่คิดร้าย อวัยวะ (ปาก–ใจ) ความไม่จริงใจ 

2 ปากหวานก้น
เปรี้ยว 

ไทย พูดดีแต่ท าตัวไม่
ดี 

รสชาติ–อวัยวะ พฤติกรรมสองด้าน 

3 ปากไม่มีหูรูด ไทย ปากไว พูดอะไร
ไม่ควรพูด 

อวัยวะ (ปาก-หูรูด) พฤติกรรมการพูด 

4 ฆ้องปากแตก ไทย พูดมากจน
ความลับรั่ว 

เครื่องดนตรี(ปาก
ฆ้อง) 

การเปิดเผยความลับ 

5 ปากคนยาวกว่า
ปากกา 

ไทย ปากคนยากห้าม อวัยวะ (ปาก) 
สัตว์ (อีกา) 

การพูดต่อกัน 

6 ละเลงขนมเบื้อง
ด้วยปาก 

ไทย ดีแต่พูด แต่ท า
ไม่ได้จริง 

อวัยวะ (ปาก) 
อาหาร (ขนมเบื้อง) 

พฤติกรรมการพูด 
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ล าดับ ส านวน ภาษา ค าแปล วงมโนทศันต์น้ทาง
(Source Domain) 

วงมโนทศันป์ลายทาง 
(Target Domain) 

7 ปากเป็นชักยนต์ ไทย พูดจาว่ากล่าว
ผู้อื่นไม่รู้จักหยุด 

ปริมาณ พฤติกรรมการพูด 

8 ปากเปียกปากแฉะ ไทย พูดไม่หยุด สภาพเปียก–น ้าลาย การพูดมาก 
9 ปลาหมอตาย

เพราะปาก 
ไทย พูดไม่ระวังปาก

จนได้รับ
อันตราย 

อวัยวะ (ปาก) 
สัตว์ (ปลาหมอ) 

พฤติกรรมการพูด 

10 ปากกับใจไม่
ตรงกัน 

ไทย พูดอย่าง คิดอีก
อย่าง 

อวัยวะ (ปาก–ใจ) ความไม่ตรงไปตรงมา 

11 ปากว่ามือถึง ไทย พูดแล้วลงมือ
ทันที 

อวัยวะ (ปาก–มือ) การกระท าตรงกับ
ค าพูด 

12 ปากเป็นเอกเลข
เป็นโท 

ไทย พูดมีน ้าหนัก ฟัง
ขึ้น 

เสียง–การนับ ความน่าเชื่อถือ 

13 พูดดีเป็นศรีแก่
ปาก 

ไทย พูดจาดีย่อมเป็น
ที่นิยมชมชอบ 

อวัยวะ (ปาก) พฤติกรรมการพูด 

14 ปากกัดตีนถีบ ไทย ดิ้นรนเลี้ยงชีพ อวัยวะ (ปาก–เท้า) ความมานะอดทน 
15 ปากไม่สิ้นกลิ่น

น ้านม 
ไทย ยังเด็ก ยังไร้

เดียงสา 
กลิ่น–น ้านม ความไร้ประสบการณ์ 

16 ปากหอยปากป ู ไทย ชอบนินทา สัตว์เปลือกแข็ง พฤติกรรมนินทา 
17 ปากว่าตาขยิบ ไทย พูดไม่ตรงกับท า อวัยวะ (ปาก–ตา) ความเจ้าเล่ห์ 

 
จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่าส านวนทั้งสองภาษามีการใช้ภาพพจน์ที่คล้ายคลึงกันในระดับหนึ่ง 

แต่มีการเลือกวงมโนทัศน์ต้นทางและปลายทางที่สะท้อนลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมที่ต่างกัน ซึ่งยืนยันว่า 
อุปลักษณ์ทางภาษานั้นเป็นสิ่งที่ฝังอยู่ในระบบคิดของแต่ละสังคม และสามารถน ามาใช้เป็นเครื่องมือส าคัญ
ในการศึกษาเชิงวัฒนธรรมเปรียบเทียบได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

4) พฤติกรรมที่สะท้อนผ่านส านวน 
ในการศึกษานี้ ผู้วิจัยได้จ าแนกพฤติกรรมที่สะท้อนผ่านส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (Kǒu) และ

ส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” ออกเป็น 5 ประเภทหลัก ได้แก่ (1) การพูดมากหรือพูดโดยไม่ยั้งคิด (2) ความ
ไม่จริงใจและความไม่ตรงไปตรงมา (3) ความสามารถในการพูด (4) ผลของการพูดที่น าไปสู่ผลกระทบทาง
สังคมหรือส่วนบุคคล และ (5) วิถีชีวิตและพฤติกรรมการด ารงชีวิต โดยการจ าแนกนี้ตั้งอยู่บนฐานของการ
ตีความความหมายโดยนัยของแต่ละส านวน และพิจารณาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual 
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Metaphor) ที่อยู่เบื้องหลังการใช้ส านวนเหล่านั้น 
การเปรียบเทียบพบว่าส านวนจีนและไทยต่างให้ความส าคัญกับพฤติกรรมการพูดในฐานะที่

สะท้อนบุคลิกภาพ เจตนา และคุณค่าทางสังคม แต่แนวโน้มในการน าเสนอมีลักษณะเฉพาะที่แตกต่างกัน 
กล่าวคือ ส านวนจีนมักใช้โครงสร้างที่รัดกุม กระชับ และมีการอ้างอิงเชิงวรรณกรรมหรือแนวคิดแบบ
ปรัชญา ขณะที่ส านวนไทยมีลักษณะเป็นภาษาพูดมากกว่า มีการใช้ภาพเปรียบเทียบที่อิงจากบริบทท้องถิ่น
และความใกล้ชิดในชีวิตประจ าวัน 

ตารางต่อไปนี้แสดงการจ าแนกส านวนทั้ง 29 ส านวนตามประเภทพฤติกรรม พร้อมทั้งเปรียบเทียบ
ความเหมือนและความต่างในเชิงภาษาและวัฒนธรรม 

 

ตารางที่ 7 การจ าแนกประเภทพฤติกรรมที่สะท้อนในส านวนจีนและไทย 

ล าดบั ส านวน ประเภทพฤติกรรม ลักษณะพฤติกรรม 
1 口是心非 ความไม่จริงใจ พูดอย่างหนึ่งแต่ใจคิดอีกอย่าง 
2 口蜜腹剑 ความไม่จริงใจ พูดไพเราะแต่แฝงอันตราย 
3 口无遮拦 การพูดมาก พูดไม่ยั้ง ไม่ระวังค าพูด 
4 口不择言 การพูดมาก พูดไม่เลือกค า 
5 口出狂言 การพูดมาก พูดจาโอหัง โอ้อวด 
6 信口开河 การพูดมาก พูดไร้สาระ 
7 狗口里吐不出象牙 ความไม่จริงใจ คนไม่ดีไม่มีทางพูดด ี
8 口若悬河 ความสามารถในการพูด พูดคล่อง พูดเก่ง 
9 口传心授 ความสามารถในการพูด ถ่ายทอดความรู้จากปากและใจ 
10 众口铄金 ผลของการพูด ความเห็นคนหมู่มากสามารถเปลี ่ยน

ความจริงได ้
11 祸从口出 ผลของการพูด ภัยเกิดจากการพูดไม่ระวัง 
12 防民之口，甚于防

川 

ผลของการพูด การห้ามปากประชาชนยากกว่ากั้นน ้า 

13 ปากปราศรัยใจเชือดคอ ความไม่จริงใจ พูดดีแต่คิดร้าย 
14 ปากหวานก้นเปรี้ยว ความไม่จริงใจ พูดดีแต่พฤติกรรมไม่ดี 
15 ปากเป็นชักยนต์ การพูดมาก ปากจัด ชอบต าหนิผู้อ่ืน 
16 ฆ้องปากแตก การพูดมาก พูดมากจนความลับรั่ว 
17 ปากไม่มีหูรูด การพูดมาก ปากไว พูดอะไรที่ไม่ควรพูด 
18 ปากคนยาวกว่าปากกา การพูดมาก ปากคนยากห้าม 
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19 ละเลงขนมเบ ื ้องด ้วย
ปาก 

ความไม่จริงใจ ดีแต่พูด แต่ท าไม่ได้จริง 

20 ปากเปียกปากแฉะ การพูดมาก พูดไม่หยุด 
21 ปลาหมอตายเพราะ

ปาก 
การพูดมาก พูดไม่ระวังปากจนได้รับอันตราย 

22 ปากกับใจไม่ตรงกัน ความไม่จริงใจ พูดอย่าง คิดอีกอย่าง 
23 ปากว่ามือถึง ความไม่จริงใจ พูดอย่างหนึ่ง ท าอีกอย่าง (มีนัยรุนแรง) 
24 ปากเป็นเอกเลขเป็นโท ความสามารถในการพูด พูดมีน ้าหนัก น่าเชื่อถือ 
25 พูดดีเป็นศรีแก่ปาก พูดจาดีย ่อมเป็นที ่น ิยม

ชมชอบ 
พูดจาสุภาพ พูดแต่สิ่งที่ดีๆ 

26 ปากกัดตีนถีบ วิถีชีวิต ดิ้นรนต่อสู้เพื่อความอยู่รอด 
27 ปากไม่สิ้นกลิ่นน ้านม วิถีชีวิต ยังเด็ก ยังไม่มีประสบการณ ์
28 ปากหอยปากป ู การพูดมาก ชอบนินทา พูดถึงคนอื่นลับหลัง 
29 ปากว่าตาขยิบ ความไม่จริงใจ พูดอย่างหนึ่งท าอีกอย่าง 

 
การวิเคราะห์ข้างต้นชี้ให้เห็นว่าส านวนทั้งสองภาษามีบทบาทส าคัญในการสะท้อนภาพพฤติกรรม

ของบุคคลในสังคม โดยเฉพาะในด้านการพูดซึ่งถือเป็นพฤติกรรมพื้นฐานที่สัมพันธ์กับการแสดงออกทาง
สังคม ส านวนเหล่านี้ไม่เพียงแต่ท าหน้าที่ในการเตือนหรือเสียดสีพฤติกรรมเท่านั้น แต่ยังช่ วยให้ผู้ใช้ภาษา
ตระหนักถึงค่านิยมและหลักจริยธรรมในวัฒนธรรมของตนเองและผู้อื่นอีกด้วย 

 
5) มิติทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านส านวน 
อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่ปรากฏในส านวนจีนซึ่งมีค าว่า “口” (Kǒu) และส านวนไทยที่มีค าว่า 

“ปาก” มิได้สะท้อนเพียงมิติทางภาษา แต่ยังเผยให้เห็นถึงโครงสร้างความคิดและค่านิยมเชิงวัฒนธรรมที่ฝัง
อยู่ในจิตส านึกของผู้ใช้ภาษาทั้งสองกลุ่ม โดยการศึกษานี้พบว่าส านวนทั้งหมด 29 ส านวน สะท้อนมิติทาง
วัฒนธรรมหลัก 4 ด้าน ได้แก่ การเมืองและอ านาจ การอบรมสั่งสอน ความสัมพันธ์ในสังคม และวิถีชีวิตกับ
การด ารงชีวิต ซึ่งแสดงให้เห็นความคล้ายคลึงและความแตกต่างเชิงลึกในโลกทัศน์ของไทยและจีน 

ในมิติด้านการเมืองและอ านาจ ส านวนจีนจ านวนหนึ่งสะท้อนแนวคิดเกี่ยวกับการควบคุมความ
คิดเห็นของสาธารณชนและการปกป้องเสถียรภาพของรัฐอย่างชัดเจน เช่น ส านวน “防民之口，甚于

防川” ซึ่งเปรียบการห้ามปากประชาชนว่ายากยิ่งกว่าการกั้นน ้า สะท้อนความตระหนักของผู้มีอ านาจใน
สังคมจีนต่อพลังของถ้อยค าและการสื่อสารของสาธารณชน ขณะที่ “众口铄金” ชี้ให้เห็นว่าความคิดเห็น
ของมวลชนสามารถบิดเบือนข้อเท็จจริงได้ หรือท าให้สิ่งที่เป็นความจริงกลับกลายเป็นสิ่งที่ไม่น่าเชื่อถือ ซึ่ง
เป็นผลจากระบบวัฒนธรรมที่ให้ความส าคัญกับความมั่นคงของรัฐและการควบคุมปากเสียงของประชาชน 
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ในทางกลับกัน ส านวนไทยในกลุ่มตัวอย่างที่ศึกษาไม่ปรากฏเนื้อหาที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับมิติการเมืองหรือ
อ านาจรัฐ ซึ่งสะท้อนว่าส านวนไทยมักให้ความส าคัญกับพฤติกรรมในระดับบุคคลมากกว่าการสื่อสารเชิง
โครงสร้างอ านาจ 

ในด้านการอบรมสั่งสอน ส านวนไทยแสดงบทบาทอย่างเด่นชัดในฐานะที่เป็นเครื่องมือถ่ายทอด
ค่านิยมทางสังคมและการประพฤติปฏิบัติที่เหมาะสม เช่น ส านวน “ปากหวานก้นเปรี้ยว” ใช้เตือนสติว่า
การพูดดีใช่ว่าจะดีจริง ส านวน “ปากไม่สิ้นกลิ่นน ้านม” ใช้เรียกบุคคลที่ยังอ่อนประสบการณ์ ขาดวุฒิภาวะ
ทางสังคม ลักษณะการใช้ภาษาของไทยในบริบทนี้มีโทนนุ่มนวลและโน้มน้าว มีจังหวะคล้องจอง และเป็น
มิตรต่อผู้ฟัง โดยมีรากฐานมาจากวัฒนธรรมที่ให้ความส าคัญกับความอ่อนน้อมและการไม่เผชิญหน้า ใน
ภาษาจีน แม้จะมีส านวนที่ใช้เตือนสติเช่นกัน เช่น “祸从口出” ที่หมายถึงภัยพิบัติเกิดจากค าพูด แต่การ
ใช้ภาษาของจีนมักชัดเจนและเด็ดขาดกว่า มีลักษณะของการเตือนภัยหรือแสดงผลร้ายมากกว่าการสั่งสอน
โดยอ้อม 

ในมิติความสัมพันธ์ทางสังคม ส านวนทั้งสองภาษาต่างมีบทบาทในการสะท้อนพฤติกรรมที่ไม่พึง
ประสงค์ในบริบทของการสื่อสาร เช่น ส านวนจีน “口无遮拦” หรือ “口不择言” แสดงถึงพฤติกรรม
การพูดโดยไม่กลั่นกรอง ซึ่งเป็นสิ่งที่สังคมจีนไม่สนับสนุน เนื่องจากส่งผลต่อภาพลักษณ์ของตนเองและ
ความกลมเกลียวในกลุ่ม ส่วนส านวนไทย เช่น “ฆ้องปากแตก” “ปากไม่มีหูรูด” หรือ “ปากหอยปากปู” 
ต่างสะท้อนความกังวลเกี่ยวกับการพูดมาก พูดเกินจ าเป็น หรือการนินทาผู้อื่น ซึ่งสังคมไทยมองว่าเป็น
พฤติกรรมที่บั่นทอนความสามัคคี ความต่างส าคัญคือ ส านวนจีนมักเชื่อมโยงกับผลที่เกิดขึ้นกับผู้อื่นหรือ
สังคม ขณะที่ส านวนไทยมักเชื่อมโยงกับคุณธรรมและมารยาทของผู้พูดเอง 

ในมิติวิถีชีวิตและการด ารงชีวิต ส านวนไทยแสดงออกถึงความล าบากในการด ารงชีพของประชาชน 
เช่น “ปากกัดตีนถีบ” ซึ่งสื่อถึงความมานะพยายามในการต่อสู้ชีวิต และ “ปากไม่สิ้นกลิ่นน ้านม” ซึ่งแสดง
สถานะของผู้ที่ยังไม่มีวุฒิภาวะเพียงพอ ทั้งสองส านวนแสดงให้เห็นโลกทัศน์ของไทยที่ เน้นการให้คุณค่ากับ
ประสบการณ์ชีวิต การขยันขันแข็ง และการเติบโตอย่างค่อยเป็นค่อยไป ในขณะที่ส านวนจีนในกลุ่มค าว่า “
口” (Kǒu) ที่ใช้ในการศึกษานี้ มีลักษณะเป็นส านวนที่มุ่งเน้นพฤติกรรมทางการพูด ความสามารถในการ
โน้มน้าว หรือผลจากการใช้ค าพูด มากกว่าการสะท้อนภาพชีวิตในระดับฐานราก 

กล่าวโดยสรุป ส านวนที่มีค าว่า “口” (Kǒu) ในภาษาจีนมักสะท้อนระบบคิดที่ให้ความส าคัญกับ
อ านาจของภาษาในเชิงสังคมและการเมือง ขณะที่ส านวนไทยที่มีค าว่า “ปาก” มักมุ่งเน้นไปที่การอบรม
พฤติกรรมส่วนบุคคล คุณธรรม และการปรับตัวในสังคม ความแตกต่างนี้อาจเป็นผลจากความแตกต่างของ
บริบททางประวัติศาสตร์ วัฒนธรรมการปกครอง และระบบค่านิยมของแต่ละสังคม การท าความเข้าใจอุป
ลักษณ์ในแต่ละภาษาจึงไม่เพียงช่วยให้เข้าใจโครงสร้างภาษานั้นเท่านั้น แต่ยังช่วยเปิดเผยโลกทัศน์ภายใต้
ภาษานั้นด้วย 
สรุปและอภิปรายผล 

ผลการวิจัยในครั้งนี้มีจุดประสงค์เพ่ือศึกษาส านวนจีนที่มีค าว่า “口” (Kǒu) และส านวนไทยที่มีค า
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ว่า “ปาก” โดยเน้นการวิเคราะห์ความหมาย อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ พฤติกรรม และค่านิยมทางวัฒนธรรม
ที ่สะท้อนผ่านส านวนของทั ้งสองภาษา การวิเคราะห์อาศัยกรอบแนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
(Conceptual Metaphor Theory) ของ Lakoff และ Johnson (2003) ซึ่งชี้ว่า ภาษาของมนุษย์ไม่ใช่
เพียงเครื่องมือสื่อสารเท่านั้น แต่ยังเป็นภาพสะท้อนของกระบวนการคิดผ่านการเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ์
ระหว่างวงมโนทัศน์ต้นทางและวงมโนทัศน์ปลายทาง ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าส านวนที่มีค าว่า “口” 
(Kǒu)  และ “ปาก” ในทั้งสองภาษาล้วนเกี่ยวข้องกับการพูด การแสดงออก และพฤติกรรมทางสังคม 
โดยมากมีความหมายเชิงลบ อันสะท้อนถึงความระแวดระวังของสังคมทั้งสองที่มีต่อค าพูดและพฤติกรรม
ทางวัจนภาษา เช่น ส านวน “口是心非” และ “ปากกับใจไม่ตรงกัน” ที่ต่างแสดงถึงความไม่สอดคล้อง
ระหว่างค าพูดกับความคิด หรือ “祸从口出” และ “ปลาหมอตายเพราะปาก” ที่เตือนถึงผลร้ายจาก
ค าพูดโดยขาดความยั้งคิด 

จากการจ าแนกวงมโนทัศน์ต้นทางของอุปลักษณ์ พบว่าส านวนจีนมักใช้ภาพจากธรรมชาติ อาวุธ 
และอาหาร เพื่อเปรียบเปรยไปยังความคิด เจตนา และผลของพฤติกรรม เช่น “口蜜腹剑” ที่ใช้น ้าผึ้ง
และดาบในการถ่ายโยงไปสู ่ภาพของความไม่จริงใจ ขณะที ่ส  านวนไทยนิยมใช้ภาพจากพฤติกรรม
ชีวิตประจ าวัน พืช สัตว์ หรือส่วนของร่างกาย เช่น “ปากหอยปากปู” หรือ “ปลาหมอตายเพราะปาก” ซึ่ง
สะท้อนถึงพฤติกรรมของคนในแบบที่มีบริบทท้องถิ่น และใช้โครงสร้างภาษาที่มีสัมผัสคล้องจองหรือมีเสียง
เลียนแบบธรรมชาติ (onomatopoeia) ที่ให้ความรู้สึกใกล้ชิดกับวัฒนธรรมไทยมากกว่า การเปรียบเทียบนี้
ช่วยให้เห็นว่า ส านวนจีนมีความเป็นทางการและเนี้ยบทางวรรณกรรมมากกว่า ในขณะที่ส านวนไทยมี
พลวัตทางสังคมและเปล่งเสียงตามจังหวะของชีวิตประจ าวัน 

เมื่อพิจารณาในแง่พฤติกรรมที่ส านวนสะท้อนออกมา พบว่า ส านวนจีนมักเน้นผลกระทบของ
ค าพูด เช่น ความวุ่นวาย ความขัดแย้ง หรืออ านาจในการโน้มน้าว เช่น “众口铄金” และ “防民之

口，甚于防川” ซึ่งเกี่ยวข้องกับการเมืองและสังคมส่วนรวม ส่วนส านวนไทยมีแนวโน้มเน้นลักษณะ
นิสัย การอยู่ร่วมในครอบครัวหรือชุมชน เช่น “ปากหนัก” “ปากไม่สิ้นกลิ่นน ้านม” หรือ “ปากกัดตีนถีบ” 
ที่สะท้อนถึงภาวะชีวิตของคนธรรมดา และคุณค่าทางศีลธรรมแบบไทย ผลการวิจัยจึงสามารถยืนยันได้ว่ า 
แม้จะมีความคล้ายคลึงในเชิงโครงสร้างของส านวนที่เน้น “ปาก” หรือ “口” (Kǒu)  เป็นจุดเริ่มต้นของการ
เปรียบเทียบ แต่อุปลักษณ์และความหมายที่เกิดขึ้นกลับมีลักษณะเฉพาะตามบริบทของแต่ละวัฒนธรรม 

เมื่อเปรียบเทียบกับงานวิจัยก่อนหน้า เช่น งานของ Kövecses (2010) ที่เสนอว่ามีทั้งอุปลักษณ์
แบบสากลและแบบเฉพาะวัฒนธรรม หรือสิริวรรณพิชา ธนจิราวัฒน์ (2559) ที่ศึกษาส านวนจาก 3 ภาษา
โดยเน้นองค์ประกอบทางกายภาพ ผลการศึกษาครั้งนี้ได้ขยายแนวคิดนั้นด้วยการลงลึกถึงพฤติกรรม 
ผลกระทบทางสังคม และกลไกวัฒนธรรมที่อยู่เบื้องหลังโครงสร้างภาษา     ในขณะที่งานของ  Chunling 
(2024) ที่ศึกษาวาทกรรมจีนผ่านอุปลักษณ์ในเชิงการเมือง พบว่าส านวนจีนจ านวนมากมีรากฐานทาง
วรรณคดีและการใช้ถ้อยค าแบบสื่ออ านาจ ส่วนส านวนไทยสะท้อนถึงบริบทในชีวิตจริงมากกว่า โดยมีความ
ยืดหยุ่นทางโครงสร้างและใช้การเปรียบเปรยที่ใกล้เคียงกับประสบการณ์ของผู้พูดในสังคมไทย 
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ผลการศึกษานี้จึงมีคุณูปการต่อการเรียนการสอนภาษาทั้งจีนและไทย โดยเฉพาะในแง่การสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรม ผู้เรียนสามารถเข้าใจเบื้องหลังของค าและวลีผ่านมุมมองเชิงอุปลักษณ์ ซึ่งจะช่วยพัฒนา 
“ความสามารถในการตีความ” ( interpretive competence 诠释能力) และ “ความเข้าใจเชิง
วัฒนธรรม” (intercultural competence 跨文化能力) ได้อย่างลึกซึ้ง การเรียนการสอนสามารถ
ออกแบบกิจกรรมที่เน้นการจับคู่วงมโนทัศน์ต้นทางและปลายทาง การอภิปรายเชิงเปรียบเทียบ หรือการให้
ผู้เรียนวิเคราะห์ส านวนใหม่ที่พวกเขาได้ยินจากสื่อหรือชีวิตประจ าวันเพื่อฝึกการเชื่อมโยงนามธรร มกับ
ประสบการณ์จริง ทั้งนี้ประโยชน์ดังกล่าวสามารถประยุกต์ใช้ได้ทั้งในการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 
และการเรียนภาษาจีนในบริบทไทย โดยเน้นให้นักเรียนเห็นความเชื่อมโยงระหว่างภาษา ความคิด และ
วัฒนธรรมของเจ้าของภาษา 

งานวิจัยนี้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ทั้งสองประการ กล่าวคือ ได้อธิบายความแตกต่างเชิง
วัฒนธรรมระหว่างจีนกับไทยอย่างเป็นระบบผ่านกลไกอุปลักษณ์ของส านวน และในขณะเดียวกันก็ได้
ส่งเสริมความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาศาสตร์เชิงอุปลักษณ์ในระดับลึก โดยเฉพาะการจ าแนกวงมโนทัศน์ต้นทาง
และปลายทางของแต่ละส านวนอย่างเป็นระบบและสามารถประยุกต์ใช้ได้ในเชิงภาษาศาสตร์ การศึกษา 
และวัฒนธรรมข้ามชาติอย่างแท้จริง 

 
ข้อเสนอแนะ 

จากผลการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า "口" (Kǒu) และส านวนไทยที่มีค าว่า "ปาก" 
(Pàːk) ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะที่ส าคัญดังต่อไปนี้ 

1. ในด้านการน าผลการวิจัยไปประยุกต์ใช้ ผู้สอนภาษาทั้งภาษาจีนและภาษาไทยสามารถน าผล
การศึกษานี้ไปใช้ในการออกแบบการเรียนการสอนส านวนในห้องเรียน โดยควรเน้นการอธิบายความ
แตกต่างทางวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านส านวน เช่น การที่ส านวนจีนมักสะท้อนมิติทางการเมืองและสังคม 
ในขณะที่ส านวนไทยเน้นความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล การเข้าใจมิติทางวัฒนธรรมเหล่านี้จะช่วยให้ผู ้เรียน
เข้าใจและใช้ส านวนได้อย่างถูกต้องและเหมาะสมกับบริบท 

2. ส าหรับการวิจัยในอนาคต ควรขยายขอบเขตการศึกษาให้ครอบคลุมส านวนในภาษาถิ่นของทั้ง
สองประเทศ เนื่องจากการศึกษาครั้งนี้จ ากัดเฉพาะส านวนในภาษามาตรฐาน นอกจากนี้ ควรมีการศึกษา
การใช้ส านวนในสื่อสังคมออนไลน์และสื่อร่วมสมัย เพื่อวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงและการปรับตัวของ
ส านวนในยุคดิจิทัล รวมถึงการศึกษาการใช้ส านวนในกลุ่มคนรุ่นใหม่ เพื่อเข้าใจพัฒนาการของภาษาและ
วัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงไป 

3. ในด้านวิธีวิทยาการวิจัย การศึกษาในอนาคตควรใช้วิธีการวิจัยแบบผสมผสาน โดยเพิ่มการเก็บ
ข้อมูลเชิงปริมาณเกี่ยวกับความถี่และบริบทการใช้ส านวนในชีวิตประจ าวัน ควรมีการสัมภาษณ์เชิงลึกผู้ใช้
ภาษาทั้งสองเพื่อเข้าใจการตีความและการใช้ส านวนในบริบทจริง และอาจพิจารณาการใช้คลังข้อมูลภาษา 
(Corpus 语料库) เพ่ือวิเคราะห์รูปแบบการใช้ส านวนในวงกว้าง 
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นอกจากนี้ ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า "口" Kǒu และ "ปาก" Pàːk กับส านวน
ในภาษาอื่นๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และเอเชียตะวันออก เพื่อเข้าใจความสัมพันธ์และอิทธิพล
ทางภาษาและวัฒนธรรมในภูมิภาค การศึกษาในลักษณะนี้จะช่วยเพ่ิมพูนความเข้าใจเกี่ยวกับความสัมพันธ์
ระหว่างภาษาและความหมายแฝงเชิงวัฒนธรรมในระดับภูมิภาค และอาจน าไปสู่การพัฒนาทฤษฎีทาง
ภาษาศาสตร์และการศึกษาข้ามวัฒนธรรมที่ลึกซึ้งยิ่งข้ึน 
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บทคดัยอ่ 

 การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศมิได้เป็นเพียงการศึกษาในเชิงหลักภาษาเท่านั้น หากแต่ยังรวมถึงการ
เรียนรู้วัฒนธรรมควบคู่กันไปด้วย เพื่อเสริมสร้างประสิทธิภาพในการสื่อสารและการเข้าใจบริบทของ
เจ้าของภาษาอย่างลึกซึ้ง แบบเรียนจึงเป็นเครื่องมือส าคัญทางการศึกษาและยังมีบทบาทในการถ่ายทอด
วัฒนธรรมอย่างกว้างขวาง งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมที่ปรากฏใน
แบบเรียนภาษาจีนชุดเฮฮาภาษาจีน (Kuaile Hanyu ฉบับภาษาไทย) และเพื่อวิเคราะห์เนื้อหาในบทเรยีน
ที่ส่งผลต่อการเกิดมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมของผู้เรียนชาวไทย 

ผลการวิจัยพบว่า แบบเรียนดังกล่าวมีการน าเสนอวัฒนธรรมใน 5 ด้าน ได้แก่ วัฒนธรรมด้านผลผลิต 
(Product) วัฒนธรรมด้านวิถีชีวิต (Practices) วัฒนธรรมด้านมุมมอง (Perspectives) วัฒนธรรมด้าน
ชุมชน (Communities) และวัฒนธรรมด้านบุคคล (Persons) โดยเนื้อหาที่ปรากฏมากที่สุดคือวัฒนธรรม
ด้านวิถีชีวิต ขณะที่วัฒนธรรมด้านชุมชนปรากฏน้อยที่สุด ทั้งนี้ แบบเรียนมีการถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนอย่าง
หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นวัฒนธรรมด้านภูมิประเทศ สังคม ศิลปะ การศึกษา อาหาร และมารยาท ขณะที่
วัฒนธรรมไทยปรากฏเฉพาะในรูปของภาพประกอบบางส่วนเท่านั้น สะท้อนให้เห็นถึงการน าเสนอที่เน้น
วัฒนธรรมจีนเป็นหลักโดยขาดมิติเปรียบเทียบกับวัฒนธรรมของผู้เรียน 

ผลการวิจัยนี้สามารถน าไปใช้ประโยชน์ในการวางแผนการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน ตลอดจน
การพัฒนาแบบเรียนที่เหมาะสมต่อผู้เรียนไทยในบริบทการเรียนรู้แบบข้ามวัฒนธรรม 

ค าส าคญั : มโนทัศน์；วัฒนธรรมจีน； เฮฮาภาษาจีน；แบบเรียนภาษาจีน 
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Abstract 
Learning a foreign language involves more than just mastering linguistic elements; 

it also requires acquiring cultural knowledge to enhance communication efficiency and 

deepen the understanding of contextual usage. Textbooks play a vital role not only as 

educational tools but also as vehicles for cultural transmission. This research aims to study 

the cultural concepts embedded in the Chinese language textbook series Kuaile Hanyu (Thai 

Edition) and to analyze how the textbook content influences Thai learners’ perceptions of 

Chinese culture. 

The findings reveal that the textbook presents five cultural dimensions based on 

Moran’s (2001) framework: Products, Practices, Perspectives, Communities, and Persons. 

Among these, Practices appear most frequently, while Communities are the least 

represented. The textbook presents a wide range of Chinese cultural elements, including 

geography, social customs, arts, school life, cuisine, and etiquette. However, Thai culture is 

minimally represented and appears mostly in the form of illustrations, indicating a strong 

emphasis on Chinese culture without sufficient cultural comparison. 

These findings can be applied to the planning of Chinese language instruction and 

the development of culturally balanced textbooks that are better suited for Thai learners 

within an intercultural learning context. 

Keywords : Cultural Concept ;Chinese Culture ; Kuaile Hanyu ;, Chinese Textbook 

 

 



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 
 

 

Vol.5 No.1, 2025                                                                                              24                       

  

  

บทน า 
 ในปัจจุบัน ภาษาจีนถือเป็นภาษาที่มีการใช้ติดต่อสื่อสารอย่างกว้างขวางเป็นอันดับ 2 ของโลก 
และในประเทศไทยภาษาจีนก็ถือเป็นภาษาที่ได้รับความนิยมด้วยเช่นกัน หากผู้ใดที่มีความสามารถทาง
ภาษาจีน สามารถใช้ภาษาจีนในการสื่อสารได้ ถือว่าเป็นผู้ที่ได้เปรียบในการได้รับโอกาสในด้านต่างๆ  เช่น 
ได้รับโอกาสในการท างาน ด้านการศึกษา ด้านสังคม เป็นต้น ส าหรับการศึกษาภาษาต่างประเทศในไทยนั้น 
จะเห็นได้ว่าภาษาจีนกลางได้รับความนิยมต่อเนื่องในช่วงหลายปีที่ผ่านมา 
 จากความส าคัญของภาษาจีนที่กล่าวมากระทรวงศึกษาธิการได้ประกาศใช้หลักสูตรการศึกษาขั้น
พื้นฐาน พ.ศ. 2544 ซึ่งเปิดโอกาศให้ผู้เรียนได้เพิ่มการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศมากขึ้น ทันทีที่ประกาศใช้
หลักสูตร โรงเรียนระดับขั้นพื้นฐานทั้งของรัฐและเอกชนจ านวนมากจัดการเรียนการสอนภาษาจีนเป็นวิชา
เพิ่มเติม ภายใต้กรอบหลักสูตรแกนกลางกระทรวงศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 กลุ่มสาระการ
เรียนรู้ต่างประเทศ (กระทรวงศึกษาธิการ,2556,หน้า1) โดยจุดมุ่งหมายการเรียนรู้ที่มีต่อวัฒนธรรม คือ มี
ความรู้ความเข้าใจเรื่องราวและวัฒนธรรมจีนเพื่อเข้าถึงปรัชญา วิธีคิด และวิถีชีวิตของชาวจีน สามารถ
เปรียบเทียบและถ่ายทอดความคิด วัฒนธรรมไทย-จีนด้วยภาษาจีนอย่างสร้างสรรค์ และมีเจตคติที่ดีต่อ
ภาษาจีน (กระทรวงศึกษาธิการ,2556,หน้า3)  

แบบเรียนเป็นหัวใจของการเรียนการสอน (สุณีย์ อัตศาสตร์, 2526) เป็นสื่อที่ส าคัญและมีอิทธิพล
ที่สุดไม่ว่าจะส าหรับผู้เรียน หรือผู้สอนก็ตาม และแบบเรียนภาษาต่างประเทศนั้นไม่เพียงแต่เป็นเครื่องมือ
พัฒนาทักษะภาษาท้ังในด้าน การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน แต่ยังเป็นเครื่องมือที่จะช่วยเผยแพร่
วัฒนธรรมอีกด้วย  ดังที่สุภัทรา อักษรานุเคราะห์ (2532) กล่าวว่าถ้าหากเรียนภาษา แต่ไม่สอนวัฒนธรรม
ควบคู่กันไปก็เหมือนกับการที่เราสอนสัญลักษณ์ท่ีไม่มีความหมายนั้นเอง การเรียนภาษาต่างประเทศไม่
เพียงแต่เข้าใจถึงความส าคัญของไวยากรณ์ การพูด การอ่าน และอ่ืนๆ แต่ต้องเข้าใจถึงวัฒนธรรมของของ
ชนชาติเจ้าของภาษานั้น เพ่ือให้การเรียนภาษามีประสิทธิภาพมากข้ึน ดังนั้นผู้เรียนควรเรียนภาษาควบคู่กับ
วัฒนธรรมไปด้วย เพราะการเรียนรู้วัฒนธรรมท าให้เข้าใจถึงวิถีชีวิต การเป็นอยู่ ความรู้สึกนึกคิด และการ
เรียนรู้วัฒนธรรมต่างประเทศยังเป็นการเปิดโลกทัศน์ทางสังคมแก่ผู้เรียนอีกด้วย หนังสือเรียนอาจเป็นอีก
หนึ่งปัจจัยหลักที่จะท าให้ผู้เรียนได้สัมผัสกับวัฒนธรรมเจ้าของภาษา ผู้วิจัยจึงเห็นวา่หากในแบบเรียนมี
เนื้อหาทางภาษาและวัฒนธรรม ที่สอดคล้องกับหลักสูตรแกนกลาง การศึกษาขั้นพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 
และส่งผลถึงมโนทัศน์ทางวัฒนธรรม ก็จะเป็นประโยชน์แก่ผู้สอนภาษาจีนและเป็นประโยชน์แก่ผู้เรียน แต่
อย่างไรก็ตามการเผยแพร่วัฒนธรรมแก่ผู้เรียนที่ไม่มีประสบการณ์ตรงแก่วัฒนธรรมนั้น อาจท าให้เกิดโน
ทัศน์ทางวัฒนธรรมที่ไม่ชัดเจนได้ ทั้งนี้ แบบเรียนวิชาภาษาจีนจึงเป็นหนึ่งในสื่อการสอนที่ส าคัญที่จะช่วยให้
ผู้เรียนเกิดมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับประเทศจีน ประเด็นทางวัฒนธรรมจีนได้ง่ายที่สุด  
ผู้วิจัยได้มีการศึกษางานวิจัยของอรณิศา อุรพีพัฒนพงศ์ สุรสิทธิ์ อมรวณิชศักดิ์และวุฒิพงษ์ ประพันธมิตร 
(2564) เรื่องมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนในแบบเรียนวิชาภาษาจีนชุดภาษาจีนวันละนิด จึงท าให้ผู้วิจัยเกิด
ความสนใจที่จะศึกษามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาจีนชุดเฮฮาภาษาจีน《快乐汉
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语》ฉบับภาษาไทย ตีพิมพ์ครั้งที่ 2 ปี ค.ศ.2017 โดยส านักพิมพ์การศึกษาประชาชน (人民教育出版

社) เรียบเรียงโดยหลี่ เสี่ยวฉี (李晓琪 Li Xiaoqi) หลัว ชิงซง (罗青松 Luo Qingsong)) หลิว เสี่ยวอวี่ 
(刘晓雨 Liu Xiaoyu) หวัง ซูหง (王淑红 Wang Shuhong)   และซวนหยา (宣雅 Xuan Ya) ฉบับ
ภาษาไทย ตีพิมพ์ครั้งที่ 2 ปี ค.ศ.2017 ที่เป็นแบบเรียนที่ออกแบบมาเพ่ือผู้เรียนอายุระหว่าง 11-16 ปี 
ทั้งหมดจ านวน 3 เล่ม โดยใช้แนวคิดทฤษฎีด้านวัฒนธรรมของ Moran (2001) ทั้ง 5 ด้าน มาใช้ในการ
วิเคราะห์มโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในหนังสือเรียนชุดดังกล่าว หลักส าคัญของแบบเรียนชุดนี้คือ 
ปลูกฝังให้นักเรียนมีความสนใจในการเรียนภาษาจีน และให้นักเรียนมีความสามารถในการใช้ภาษาจีน
ติดต่อสื่อสารอย่างเป็นธรรมชาติ เมื่อจบแบบเรียนทั้ง 3 ระดับ จะได้ค าศัพท์รวม 804 ค า โครงสร้าง
ประโยครวม 339 รูปประโยค เพียงพอต่อการสอบวัดระดับความสามารถภาษาจีน (汉语水平考试 

Chinese Proficiency Test: HSK) ระดับ 3 เนื้อหาภายในได้มีการสอดแทรกค าศัพท์ที่น่าสนใจเกี่ยวกับ
การใช้ชีวิตประจ าวัน มีการแทรกบริบททางสังคมจีน เนื้อหาทางวัฒนธรรมท้ายบททุกบท เพื่อให้ผู้เรียน
เข้าใจประเทศจีน และมีมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมที่ชัดเจน  

ด้วยเหตุนี้ผู ้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในแบบเรียน
ภาษาจีนชุดเฮฮาภาษาจีน (Kuaile Hanyu) ฉบับภาษาไทย จ านวน 3 เล่ม โดยมุ ่งเน้นวิเคราะห์การ
น าเสนอเนื้อหาทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทเรียน และท่ีปรากฏท้ายบทเรียนในแต่ละบทท่ีส่งผลกระทบต่อ
มโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนของผู้เรียน ผลการวิจัยจะสะท้อนให้เห็นว่า เมื่อผู้เรียนชาวไทยได้ใช้ชุดแบบเรียน
ดังกล่าวแล้วท าให้เข้าใจถึงมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนในด้านใด ซึ่งผลการวิจัยนี้จะเป็นประโยชน์ให้ผู้สอน
ในการวางแผนการเรียนการสอน และเป็นประโยชน์แก่ผู้จัดท าหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาจีนในชั้น
เรียนต่อไป 

 
วตัถปุระสงค์การวจิยั 

1. เพ่ือรวบรวมมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาจีนชุดเฮฮาภาษาจีน (ฉบับ
ภาษาไทย)  
2. เพ่ือวิเคราะห์เนื้อหาและตัวบทในแบบเรียนที่ส่งผลกระทบต่อมโนทัศน์ของผู้เรียนชาวไทย 

 
ขอบเขตการวจิยั 
 การศ ึกษาคร ั ้ งน ี ้ เป ็นการว ิจ ัยเช ิงว ิ เคราะห ์ต ัวบท (Text analysis) โดยผ ู ้ว ิจ ัยก  าหนด
กระบวนการวิจัยเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ซึ่งเป็นการวิจัยเชิงเอกสาร ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูล และวิเคราะห์
จากแบบเรียนภาษาจีนชุดเฮฮาภาษาจีน《快乐汉语》ฉบับภาษาไทย ตีพิมพ์ครั้งที่ 2 ปี ค.ศ.2017 โดย
ส านักพิมพ์การศึกษาประชาชน (人民教育出版社）เป็นแบบเรียนที่ออกแบบให้เหมาะสมส าหรับผู้ที่
มีอายุ 11-16 ปี ซึ่งในปัจจุบันมีจ านวนทั้งหมด 3 เล่ม และคัดเลือกตัวบทที่น ามาวิจัยเฉพาะบทสนทนา บท
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อ่านหลัก และบทอ่านท้ายบทของแต่ละบทเรียนโดยไม่รวมถึงส่วนของแบบฝึกหัด คู่มือครู หรือสื่อเสริมอ่ืน 
ๆ ซึ่งถือเป็นข้อจ ากัดของงานวิจัยฉบับนี้ 
 
ทฤษฎแีละงานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้ง 

ตามทฤษฎีแนวคิดทางด้านวัฒนธรรมของ Moran (2001) ได้แบ่งการศึกษาทางวัฒนธรรม
ออกเป็น 5 มโนทัศน์ ได้แก่  

1. วัฒนธรรมด้านผลผลิต (Product) หมายถึง สิ่งประดิษฐ์ที่บุคคลในวัฒนธรรมนั้นๆ สร้างขึ้น 
เช่น สถานที่ สิ่งก่อสร้าง งานประดิษฐ์ ศิลปะ เสื้อผ้า งานเขียน  

2. วัฒนธรรมด้านวิถีการด าเนินชีวิต (Practices) หมายถึง วิถีชีวิตของบุคคลในวัฒนธรรมนั้นๆ 
เช่น ขนบธรรมเนียมประเพณี การใช้ชีวิตประจ าวัน พฤติกรรมในการอุปโภคบริโภค การติดต่อสื่อสาร 

3. วัฒนธรรมด้านมุมมองต่อวัฒนธรรม (Perspectives) หมายถึง ความเชื่อ ทัศนคติต่อสิ่งต่างๆ 
ของผู้คนในแต่ละวัฒนธรรม เช่น การแข่งขันเพ่ือความเติบโตในหน้าที่การงาน ความทะเยอะทะยาน  

4. วัฒนธรรมด้านชุมชน (Communities) หมายถึง สถานการณ์และกลุ่มคนในสังคมที่ปฏิบัติตาม
วัฒนธรรม บริบท เช่น เพศ สัญชาติ วัฒนธรรมชุมชน  

5. วัฒนธรรมด้านบุคคล (Persons) หมายถึง บุคคลในชุมชนที่อาศัยอยู่ในวัฒนธรรมเดียวกัน
ถึงแม้ว่าจะอยู่ในวัฒนธรรมเดียวกัน แต่ว่าบุคคลมีลักษณะเฉพาะตน 
 ทั้งนี้ ยังมีแนวคิดทางวัฒนธรรมของ Cortazzi & Jin (1999) ที่แบ่งการศึกษาทางวัฒนธรรมเป็น 3 
กลุ่มหลัก ได้แก่ กลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมาย คือ กลุ่มท่ีใช้ภาษาจีนเป็นภาษาแม่ กลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติ คือ 
กลุ่มที่ไม่ได้ใช้ภาษาจีนเป็นภาษาแม่แต่ใช้เพื่อการติดต่อสื่อสาร และวัฒนธรรมต้นก าหนด คือ วัฒนธรรม
ของประเทศต้นก าหนดซึ่งในวิจัยนี้หมายถึงวัฒนธรรมไทย  

จากการสืบค้นงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับประเด็นงานชิ้นดังกล่าว ผู้วิจัยพบว่า ยังไม่มีงานวิจัยใดที่
ศึกษาประเด็นทางวัฒนธรรมผ่านแบบเรียนชุดดังกล่าว พบเพียงงานวิจัยของ วิกานดา ปินไชย และศศิธร 
นุริตมนต์ (2566) ที่ศึกษาเกี่ยวกับแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน เรื่อง การวิเคราะห์หนังสือเรียนภาษาจีน 快
乐汉语 第三册 (หนังสือเรียน Kuaile Hanyu เล่มที ่ 3) ที ่ใช้ในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายของ
โรงเรียนราชประชานุเคราะห์ 15 อ.เชียงแสน จ.เชียงราย  โดยการวิเคราะห์ 2 ส่วน คือ ส่วนแรกวิเคราะห์
เพื่อหาความสอดคล้องและความเหมาะสมในการน าหนังสือไปใช้ ผลวิจัยพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถาม
บางส่วนเห็นว่าหนังสือมีความสอดคล้อง และเหมาะสม ไม่ว่าจะเป็นด้านเนื้อหา หรือด้านบทเรียน การใช้
ภาษา การน าเสนอเนื้อหาในบทเรียน เหมาะสมที่จะน าหนังสือมาใช้สอนได้ แต่ยังมีบางส่วนของเนื้อหาใน
ด้านค าศัพท์ การตั้งชื่อบทเรียน ที่ยังเห็นว่าไม่สอดคล้อง และการวิเคราะห์ในส่วนที่สอง เป็นการวิเคราะห์
ในเชิงคุณภาพ มีเนื้อหาที่ปรากฏในหนังสือ โดยประกอบด้วย 1) ด้านค าศัพท์ 2) ด้านแบบฝึกหัด 3) ด้าน
ไวยากรณ์ ผลการศึกษาพบว่า ด้านไวยากรณ์และด้านแบบฝึกหัดยังต้องมีการปรับปรุงเพิ่มเติมเนื้อหาให้
สอดคล้องกับผู้เรียน  
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 นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยของ Sheng Guanna (2017) ที่ได้ท าการวิจัยเปรียบเทียบหนังสือเรียน
ภาษาจีนส าหรับเด็ก ชุด Kuaile Hanyu《快乐汉语》และ Qingsong Xue Hanyu《轻松学汉语》

พบว่าเนื้อหาในหนังสือชุด Kuaile Hanyu《快乐汉语》มีการเรียงเนื้อหาจากยากไปง่าย มีกิจกรรม
เสริมสร้างความรู้ ท าให้เกิดประโยชน์ต่อการท ากิจกรรมระหว่างครู และนักเรียน แต่เนื้อหาในแบบเรียนชุด
นี้ยังมีส่วนที่ต้องเพ่ิมเติม เช่น เนื้อหาของบทเรียนน้อยเกินไป เนื้อหาเกริ่นน าของบทเรียนไม่น่าสนใจ ใน
ส่วนของแบบฝึกหัดมีแบบฝึกหัดในการฝึกฝนการพูดน้อยเกินไปท าให้ผู้เรียนไม่ได้ฝึกฝนทักษะการพูด
ภาษาจีน 

ทั้งนี้จากการรวบรวมงานวิจัยของทั้งใน และนอกประเทศยังไม่พบการวิจัยที่ใช้ตัวแปรศึกษา
ดังกล่าวมาใช้ในการศึกษามากนัก ผู้วิจัยจึงได้สืบค้นข้อมูลการศึกษาท่ีเทียบเคียงกับการศึกษามโนทัศน์ทาง
วัฒนธรรมในแบบเรียนวิชาอ่ืนๆ ที่ปรากฏ เช่น งานวิจัยของ จวิ้นไฉ หลี่ และพัชรินทร์ บูรณะกร (2023) 
เรื่อง การวิเคราะห์เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในแบบเรียนภาษาไทยชุด GUFS ตามทฤษฎีของ Michael Byram 
ผลวิจัยพบว่า 1) หนังสือเรียนชุดดังกล่าว มีเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไทยครอบคลุมเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมตาม 8 
รายการของ Byram’s Checklist 2) เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมจีนที่ ปรากฏในแบบเรียนไม่ครอบคลุมเนื้อหาเชิง
วัฒนธรรมตาม 8 รายการของ Byram’s Checklist ได้ พบเพียง 5 ด้าน     3) ด้านการเปรียบเทียบ เนื้อหา
เชิงวัฒนธรรมไทยมีมากกว่าเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมจีนในทุกด้าน   
 ยังมี งานวิจัยของ Shan Weixu ชรินทร์ มั ่นคงและจารุณี มณีกุล (2562) เรื ่อง มโนทัศน์ที่
คลาดเคลื่อนทางวัฒนธรรมจีนของนักศึกษาไทย เพ่ือศึกษาความรู้วัฒนธรรมจีนของนักเรียนชาวไทย ศึกษา
มโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนที่คลาดเคลื่อนของนักศึกษาชาวไทย และศึกษาหาแนวทางจัดการเรียนการสอน
ทางวัฒนธรรมจีนในโรงเรียนไทย พบว่านักเรียนชาวไทยมีความรู้ทางวัฒนธรรมจีนในระดับปานกลาง โดยมี
ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมด้านอาหารจีนมากท่ีสุด ส าหรับมโนทัศน์ที่คลาดเคลื่อนทางวัฒนธรรมจีนโดยรวม 
นักเรียนชาวไทยมีมโนทัศน์ที่คลาดเคลื่อนอยู่ในระดับสูง จากผลการวิจัยพบว่า นักเรียนเสนอว่าควรมีการ
สอดแทรกกิจกรรมระหว่างการเรียนการสอน เช่น การดูหนัง สารคดี การพาไปทัศนศึกษาตามสถานที่
ท่องเที่ยวต่างๆ เพ่ือป้องกันการคลาดเคลื่อนมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีน หรือลดข้อผิดพลาดทางวัฒนธรรม
จีนให้น้อยลง 

และยังมี งานวิจัยของ อรณิศา อุรพีพัฒนพงศ์ สุรสิทธิ์ อมรวณิชศักดิ์และวุฒิพงษ์ ประพันธมิตร 
(2565) ได้ท าการศึกษามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนในแบบเรียนวิชาภาษาจีนชุดภาษาจีนวันละนิด เพ่ือ
รวบรวมมโนทัศน์วัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในแบบเรียน วิเคราะห์อ านาจของเนื้อหา และตัวบทในการกล่อม
เกลามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนแก่ผู้เรียนชาวไทย ผลวิจัยพบว่า แบบเรียนภาษาจีนชุดดังกล่าว ปรากฏมโน
ทัศน์ทางระเบียบวัฒนธรรมโดยอ้างอิงจากการเสนอ และทฤษฎีจัดแบ่งลักษณะโครงสร้างตัวบททาง
วัฒนธรรมของ เฮกเตอร์ แฮมเมอร์ลีย์ (Hectoe Hammerly) ได้ 3 ประเด็น คือ วัฒนธรรมเชิงสัมฤทธิ์ผล 
วัฒนธรรมเชิงข้อมูล และวัฒนธรรมพฤติกรรม ทั้งนี ้ผลการศึกษายังสะท้อนให้เห็นว่าแบบเรียนไม่ได้เน้นให้

https://so03.tci-thaijo.org/index.php/jhnu/article/view/245681
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เพียงความรู้ด้านทักษะภาษาจีนเท่านั้น หากแต่ยังแฝงไว้ซึ่งอ านาจละมุนในฐานะเจ้าของชุดความรู้  เพ่ือ
หยิบมโนทัศน์การรับรู้ทางวัฒนธรรมจีนแก่ผู้เรียนชาวไทย   
 จากการทบทวนงานวิจัยและเอกสารที่เกี่ยวข้องข้างต้น จะเห็นได้ว่างานวิจัยส่วนใหญ่เป็นการเน้น
ศึกษาเนื้อหาในแบบเรียน ที่มีการเปรียบเทียบตัวบท และความเหมาะสมของเนื้อหา แต่ยังไม่มีการน า
แบบเรียนชุดดังกล่าวมาวิเคราะห์ถึงมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนผ่านเนื้อหาแบบเรียน พบเพียงงานวิจัยของ
อรณิศา อุรพีพัฒนพงศ์ สุรสิทธิ์ อมรวณิชศักดิ์ และวุฒิพงษ์ ประพันธมิตร (2565) ที่เป็นการวิจัยมโนทัศน์
ทางวัฒนธรรมผ่านเนื้อหาในแบบเรียนภาษาจีนชุดภาษาจีนวันละนิดที่ใช้ทฤษฎีด้านวัฒนธรรมของเฮกเตอร์ 
แฮมเมอร์ลีย์ จึงท าให้ผู้วิจัยเกิดความสนใจที่จะศึกษาต่อยอดจากงานวิจัยชิ้นดังกล่าว โดยผู้วิจัยได้น าทฤษฎี
แนวคิดทางด้านวัฒนธรรมของ Moran (2001) ที่มีการแบ่งการศึกษาทางวัฒนธรรมออกเป็น 5 มโนทัศน์ 
มาใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์เนื้อหามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในหนังสือชุดเฮฮาภาษาจีน (ฉบับ
ภาษาไทย) การเรียนภาษาควบคู่ไปกับการเรียนรู้ทางวัฒนธรรมจะช่วยเพิ่มประสิทธิภาพทางการเรียน
ให้กับผู้เรียน ในงานวิจัยนี้เพื่อเป็นประโยชน์แก่ผู้สอนวิชาภาษาจีนจะได้ทราบถึงเนื้อหาทางวัฒนธรรมที่
ปรากฏในแบบเรียนได้อย่างชัดเจน และศึกษาเนื้อหามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อการเรี ยนรู้ของ
ผู้เรียนชาวไทย 
 
ระเบยีบวธิวีจิยั 
 การวิจัยในครั้งนี้เป็นการวิเคราะห์เนื้อหาจากเอกสาร ผู้วิจัยก าหนดกระบวนการวิจัยเป็นการวิจัย
เชิงคุณภาพเป็นหลัก ซึ่งเป็นการวิจัยเชิงเอกสาร และวิเคราะห์บทเรียน ซึ่งกระบวนการวิจัยมีรายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 

1. ศึกษาเอกสาร ค้นคว้างานวิจัย ทฤษฎี แนวคิดท่ีเกี่ยวข้องกับมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนเพ่ือเป็น
แนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูล 

2. ส ารวจข้อมูลเกี่ยวกับมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมผ่านแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน จ านวน 3 เล่ม 
รวม 72 บท  

3. น าแนวคิดทฤษฎีการวิเคราะห์มโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนในแบบเรียนตามทฤษฎีวัฒนธรรมของ 
Moran เป็นเครื่องมือเพ่ือวิเคราะห์เนื้อหามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมในแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน 

4. วิเคราะห์เนื้อหามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนในแบบเรียนชุดดังกล่าวตามทฤษฎีวัฒนธรรมของ 
Moran โดยแบ่งมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 1. วัฒนธรรมด้านผลผลิต (Product) 
2. วัฒนธรรมด้านวิถีชีวิต (Practices) 3.วัฒนธรรมด้านมุมมองต่อวัฒนธรรม (Perspectives) 4. 
วัฒนธรรมด้านด้านชุมชน (Communities)      5. วัฒนธรรมด้านบุคคล (Persons) 

5. สรุปผลการวิเคราะห์ และอภิปรายผลการวิจัยในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
 
 



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 
 

 

Vol.5 No.1, 2025                                                                                              29                       

  

  

ผลการวจิยั 
 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเนื้อหาในแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน จ านวน 3 เล่ม ซึ่งประกอบด้วย
บทเรียน 72 บทบทเรียนที่มีเนื้อหามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนมี 51 บท  เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในแบบเรียน
ชุดเฮฮาภาษาจีนตามแนวคิดการวิเคราะห์เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในแบบเรียนของ Moran มีดังนี้ 
ตารางที ่1 การกระจายเนื้อหามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนในแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน 

ประเภท 
จ านวน
บทเรยีน 

รอ้ยละ 
การกระจายเนือ้หานโนทศัน์ทางวฒันธรรม 

เล่ม 1 เล่ม 2 เล่ม 3 
วัฒนธรรมด้านผลผลิต 15 29.42 5 5 5 
วัฒนธรรมด้านวิถีชีวิต 21 41.18 7 6 8 
วัฒนธรรมด้านมุมมองต่อ
วัฒนธรรม 

8 15.68 2 3 3 

วัฒนธรรมด้านชุมชน 3 5.88 0 1 2 
วัฒนธรรมด้านบุคคล 4 7.84 1 3 0 

รวม 51 100 15 18 18 
 

จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ชัดว่า มีบทเรียน 51 บทที่มีเนื้อหาเก่ียวกับมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีน 
บทเรียนที่มีเนื้อหาวัฒนธรรมด้านวิถีชีวิต 21 บท  คิดเป็นร้อยละ 41.18 ซึ่งเป็นจ านวนมากท่ีสุด บทเรียนที่
มีเนื้อหาวัฒนธรรมด้านผลผลิต 15 บท คิดเป็นร้อยละ 29.42 บทเรียนที่มีเนื้อหาวัฒนธรรมด้านมุมมองต่อ
วัฒนธรรม 8 บท คิดเป็นร้อยละ 15.68 บทเรียนที่มีเนื้อหาด้านบุคคล 4 บท คิดเป็นร้อยละ 7.84 บทเรียน
ที่มีเนื้อหาวัฒนธรรมด้านชุมชน 3 บท คิดเป็นร้อยละ 5.88 ซึ่งเป็นมโนทัศน์ที่ปรากฏน้อยที่สุด สรุปโดยรวม
แล้ว แบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน มีเนื้อหาที่แสดงถึงมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมตามทฤษฎีของ Moran 
ครอบคลุมทั้ง 5 ประเภท เป็นแบบเรียนที่มีการกระจายเนื้อหาในแต่ละเล่มที่ไม่แตกต่างกันมากนัก แต่
เนื้อหาจะเน้นไปที่วัฒนธรรมด้านวิถีชีวิตการใช้ชีวิตประจ าวัน การอุปโภคบริโภค  แบบเรียนชุดนี้เป็น
แบบเรียนส าหรับผู้เรียนระดับต้น และมีอายุในช่วง 11-16 ปี ซึ่งเนื้อหาจะไม่ได้เน้นวัฒนธรรมด้านชุมชน 
และวัฒนธรรมด้านบุคคล 
 เนื้อหาเก่ียวกับมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนในแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน สามารถครอบคลุมเนื้อหา
มโนทัศน์ทางวัฒนธรรมทั้ง 5 ประเภทตามแนวคิดทฤษฎีของ Moran ดังนี้  

1) เนือ้หามโนทัศนว์ฒันธรรมดา้นผลผลติ    
ในแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน บทเรียนที ่เน้นวัฒนธรรมด้านผลผลิต มี 15 บท ที ่ปรากฏใน

แบบเรียนเล่มที่ 1 2 และ 3 ตามล าดับ ซึ่งได้แนะน าถึงสถานที่ส าคัญของประเทศจีน สถานที่ท่องเที่ยว
ธรรมชาติ ศิลปะจีน ได้แก่ ความส าคัญของปักกิ่งที่เป็นเมืองหลวงของประเทศจีน ก าแพงเมืองสิ่งก่อสร้างที่
ใหญ่ในสมัยโบราณ ความส าคัญของเมืองเซี่ยงไฮ้ที่เป็นศูนย์กลางทางด้านธุรกิจการค้าและการเงินของ
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ประเทศจีน สถานีรถไฟส าคัญของปักก่ิง รูปแบบการก่อสร้างที่อยู่อาศัยในสมัยโบราณแบบซื่อเหอย่วน (四
合院)รวมถึงสถาปัตยกรรมที่น่าสนใจในประเทศจีน เช่น พระราชวังโปตาลาในทิเบต พระราชวังต้องห้าม
ปักกิ่ง สวนโบราณเมืองซูโจว ก าแพงเมืองโบราณซีอาน หาดไว่ทานเซี่ยงไฮ้ ศาสเจ้าขงจื๊อเมืองหนานจิง 
นอกจากนั้นยังมีการแนะน าทิวทัศน์ที่สวยงามทางธรรมชาติจีนของจีน เช่น ภูเขาไท่ซานมณฑลซานตง 
ภูเขาหวงซานมณฑลอันฮุย ภูเขาหลูซานมณฑลเจียงซี และมรดกโลกทางธรรมชาติที่มีชื ่อเสียง ได้แก่ 
อุทยานจิ่วไจ้โกว อุทยานจางเจียเจี้ย อุทยานหวงหลง มโนทัศน์ทางวัฒนธรรมด้านผลผลิตนอกจากสถานที่ 
สิ ่งปลูกสร้างในวัฒนธรรมนั้นๆ แล้ว ยังมีงานศิลปะอีกด้วยซึ่งในแบบเรียนชุดดังกล่าวก็ได้น าเสนอถึง
ลักษณะใบหน้าของงิ้วจีน จากบทเรียนทั้ง 14 บทเรียน ได้แสดงถึงมโนทัศน์วัฒนธรรมด้านผลผลิต ประเภท
สถานที่เป็นจ านวนมาก และยังมีการน าเสนอศิลปะหน้ากากงิ้ว นาฬิกาแดด ที่คนจีนสมัยโบราณนิยมใช้ใน
การบอกเวลา ของที่ระลึกของประเทศจีนนอกจากใบชา และไหมจีนยังมี เซรามิก สิ่งประดิษฐ์ที่มีชื่อเสียง
ของจีน ว่าวจีนอีกด้วย 

2) เนือ้หามโนทัศนว์ฒันธรรมดา้นวถิชีวีติ 
ในแบบเรียนชุดดังกล่าว จ านวน 3 เล่ม บทเรียนที่มีเนื้อหาเน้นมโนทัศน์วัฒนธรรมด้านวิถีชีวิต 

รวม 21 บท ซึ่งมากที่สุด แบ่งเป็น เล่มที่ 1 มี 7 บท เล่มที่ 2 มี 6 บท และเล่มที่ 3 มี 8 บท โดยจะเน้น
น าเสนอเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการใช้ชีวิตประจ าวัน พฤติกรรมอุปโภคบริโภค การเดินทาง งานอดิเรก เช่น 
การทักทายเมื่อพบเจอกันครั้งแรก คนจีนส่วนใหญ่มักจะจับมือ การบอกลาด้วยการโบกมือ การทักทายผู้
อาวุโสกว่าด้วยการใช้ค าว่า 您好 สวัสดีครับ/ค่ะ (การทักทายแก่ผู้อาวุโส) การถามสารทุกข์สุขดิบส าหรับผู้
ที่ไม่ได้เจอกันนานด้วยการทักทายว่า 好久不见，你好吗？(ไม่เจอกันนนาน คุณสบายดีไหม) การบอก
วันเวลาของจีนที่นิยมเริ่มจากหน่วยใหญ่ไปหน่วยเล็ก โดยพูดจาก ปี/เดือน/วัน ตามล าดับ กฎการคมนาคม
ของจีนที่ประเทศจีนเดินรถทางด้านขวา การเดินบนทางเท้าตามสถานที่สาธารณะก็ต้องยึดตามกฎเดินทาง
ด้านขวาเช่นเดียวกัน ที่น่าสังเกตของแบบเรียนชุดนี้คือ ในแบบเรียนเล่ม 1 มีการน าเอาตารางสอนของ
ประเทศจีนมาใส่ในแบบเรียนเพื่อให้นักเรียนชาวไทยเห็นถึงรายวิชา ความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ต่างกัน 
แบบเรียนเล่ม 3 มีการพูดถึงเว็บไซต์ของโรงเรียนมัธยม อุปกรณ์ท่ีครบครันทางการศึกษาของจีน นอกจากนี้
ยังมีการน าเสนอทรัพยากรทางการศึกษาผ่านระบบสื่อออนไลน์ ที่น าเสนอสถาบันขงจื๊อออนไลน์ที่จัดท าขึ้น
โดยส านักการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติ ภายในเว็บไซต์  มีการเรียนรู้ภาษาจีนและ
วัฒนธรรมอีกมากมาย เช่น อาหาร กังฟู ประเพณี โบราณวัตถุ โบราณสถาน แหล่งท่องเที่ยวธรรมชาติ และ
ยังมีการให้ค าแนะน าส าหรับผู้ที่ต้องการสอบวัดระดับความสามารถภาษาจีน (HSK) เพ่ือเป็นการโฆษณา 

3) เนือ้หามโนทัศนด์า้นมุมมองตอ่วฒันธรรม 
บทเรียนที่มีเนื้อหาเน้นในการน าเสนอมโนทัศน์ด้านมุมมองต่อวัฒนธรรมมี 8 บท จากแบบเรียนทั้ง 

3 เล่ม แบ่งเป็น เล่ม 1 ปรากฏ 2 บท เล่ม 2 ปรากฏทั้งหมด 3 บท และเล่ม 3 ปรากฏ 3 บท ซึ่งในเล่ม 1 
นั้นมีการกล่าวถึงความเชื่อในการตั้งชื่อของคนจีน  โดยมีความเชื่อว่าการน าแซ่มาวางไว้หน้าชื่อเป็นการ
เคารพบรรพบุรุษของตน โดยชื่อที่ตั้งจะแสดงถึงความหวังของพ่อแม่ที่มีต่อลูก เช่น ลูกผู้ชาย มักจะตั้งชื่อที่
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แสดงถึงความแข็งแกร่ง กล้าหาญ ฉลาด เป็นต้น ถ้าเป็นลูกผู้หญิงมักจะใช้ชื่อที่แสดงถึงความสวยงาม น่ารัก 
บริสุทธิ์ อ่อนโยน เป็นต้น และการเรียกชื่อหากเป็นการรู้จักครั้งแรกจะเรียกเฉพาะแซ่แล้วตามด้วยต าแหน่ง
การงาน อาชีพ เช่น 王部长 (หัวหน้าหวาง) 张老师 (อาจารย์จาง) เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีการน าเสนอ
ความเชื่อเรื่อง “ปลา” โดยปรากฏในส่วนท้ายบทเรื่องวัฒนธรรมโดยเสนอว่า คนจีนชอบปลา ค าว่า “鱼 
(yú)” ในภาษาจีนพ้องเสียงกับค าว่า “余 (yú)”ที่มีความหมายว่าเหลือ เกิน หรือส่วนที่เหลืออยู่  
ดังนั้นเมื่อถึงเทศกาลตรุษจีน บนโต๊ะอาหารของชาวจีนจึงมีอาหารประเภทปลาด้วยเสมอ และในช่วง
เทศกาลตรุษจีนชาวจีนยังนิยมติดภาพมงคลปีใหม่ ภาพที่น ามาติดก็จะเป็นภาพปลาตัวสีแดง ซึ ่งสื่อ
ความหมายว่า ให้มีความร ่ารวยเงินทองเหลือใช้ทุกปี  นอกจากนี้ยังมีการกล่าวถึงเทศกาลต่างๆ เช่น 
เทศกาลวันไหว้พระจันทร์ เทศกาลบ๊ะจ่าง ที่เป็นการปรากฏในส่วนของบทเรียน ที่เป็นการอธิบายว่า
ประเทศจีนมีเทศกาลวันไหว้พระจันทร์ เทศกาลบ๊ะจ่าง เทศกาลไหว้พระจันทร์คนจีนนิยมทานขนมไหว้
พระจันทร์ และพระจันทร์ใหญ่มาก เทศกาลบ๊ะจ่างคนจีนต้องกินบ๊ะจ่าง นอกจากกินบ๊ะจ่างแล้วยังดูการ
แข่งเรือมังกรอีกด้วย ยังมีการน าเสนอฉินฉีซูฮว่า  (琴棋书画 qínqíshūhuà)หมายถึง เครื่องใช้และ
ศิลปะ 4 อย่าง ได้แก่ เครื่องดนตรีฉิน(琴) เซ่อ(瑟) โกะ(鼓)การเขียนพู่กันจีน และการวาดภาพ ซึ่ง
นับเป็นศิลปะที่เริ่มต้นจากบริเวณกลางน ้า และปลายน าของลุ่มแม่น ้าหวงเฮอ ซึ่งศิลปะทั้ง 4 อย่างที่กล่าว
มาเป็นสิ่งสะท้อนถึงค่านิยม และสะท้อนความคิดเชิงปรัชญาของคนจีนโบราณ เช่นการใช้ค าว่า “高山流

水(gāoshānliúshuǐ) เกาซานหลิวสุ่ย” (น ้าไหลจากเขาสูง) อุปมาถึง ผู้ที่รู้ใจนั้นหายาก และใช้ค าว่า “
琴瑟和鸣 (qínsèhémíng)ฉินเซ ่อเหอหมิง  ” (ฉินและเซ ่อบรรเลงประสานเสียงกัน ) อุปมาถึง
ความสัมพันธ์สามีภรรยาที่กลมเกลียว 

4) เนือ้หามโนทัศนว์ฒันธรรมดา้นชมุชน 
 ในแบบเรียนชุดดังกล่าว มีเพียง 3 บท จากหนังสือ 3 เล่ม สิ่งที่แสดงถึงวัฒนธรรมด้านชุมชนใน
หนังสือแบบเรียนชุดนี้ คือ การออกก าลังกายที่สวนสาธารณะ โดยเฉพาะผู้สูงอายุมักชอบร าไทเก๊ก และท า
กายบริหาร ณ สวนสาธารณะ ริมทะเลสาบและพ้ืนที่ลานกว้างของชุมชน เป็นต้น และผู้สูงอายุมักจะรวมตัว
กันเป็นกลุ ่มมาเต้นร ากายบริหารที ่ลานกว้างของชุมชน หรือบริเวณลานกว้างของห้างสรรพสินค้า 
นอกจากนีย้ังมีการน าเสนอสัตว์ประจ าชาติอย่างหมีแพนด้าผ่านรูปภาพประกอบบทเรียน ซึ่งหมีแพนด้านี้ก็
คือสัตว์ประจ าชาติของประเทศจีนที่มีความส าคัญเป็นอย่างมาก และอีกส่วนหนึ่งที่แสดงถึงมโนทัศน์
วัฒนธรรมด้านชุมชนก็คือการ การน าเสนอตัวละครสุเทพ ให้เรียนภาษาจีนที่ประเทศอังกฤษ และครูผู้สอน
ภาษาจีนชาวต่างชาติที่พูดภาษาจีนได้ดี จึงท าให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของวัฒนธรรมที่เกิดข้ึน   

5) เนือ้หามโนทัศนว์ฒันธรรมดา้นบุคคล 
บทเรียนที่มีเนื้อหามโนทัศน์วัฒนธรรมด้านบุคคลมีเพียง 4 บทเท่านั้น จากหนังสือแบบเรียน 3 

เล่ม บุคคลส าคัญที่ปรากฏในหนังสือเรียนชุดนี้  ได้แก่ 1) เฉินหลง ที่ปรากฏในเล่ม 1 เป็นการปรากฏใน
รูปแบบของรูปภาพประกอบบทเรียน ในบทเรียนเล่ม 1 เรื่อง “我想当演员”(ฉันอยากเป็นนักแสดง) 
และเฉินหลงยังถูกพูดถึงในเล่ม 2 เรื่อง “他的表演好极了”(การแสดงของเขายอดเยี่ยมมาก) ซึ่งใน
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บทนี้การพูดเฉินหลงเป็นส่วนหนึ่งของบทเรียนที่ได้พูดถึงว่า การแสดงของเขายอดเยี่ยมมาก เขาเป็นบุคคล
ที่มีชื่อเสียงทั้งในเอเชีย และระดับโลก และมีการกล่าวถึงในส่วนของวัฒนธรรมท้ายบทกล่าวว่าเฉินหลง 
เป็นบุคคลผู้มีชื่อเสียงระดับสูงด้านกังฟูจีนเป็นที่รู้จักระดับนานาชาติโดยเฉพาะอย่างยิ่งในย่านที่มีชาวจีน
อาศัยอยู่จ านวนมาก 2) หลี่ เสี่ยวหลง 李小龙 (Lǐ Xiǎolóng) หรือบรูช ลีปรากฏในหลังสือเล่ม 1 
และเล่ม 2 เช่นกัน เล่ม 1 ปรากฏรูปภาพของหลี่ เสี่ยงหลงในบทเรียนเรื่อง “我想当演员”(ฉันอยาก
เป็นนักแสดง) และในเล่มที่ 2 หลี เสี่ยวหลงก็ถูกกล่าวถึงอีกครั้งในบทเรียนเรื่องเรื่อง “他的表演好极

了”(การแสดงของเขายอดเยี่ยมมาก) และยังมีการกล่าวถึงในส่วนของวัฒนธรรมท้ายบทกล่าวคือ หลี่ 
เสี่ยวหลงเป็นชาวจีนคนแรกที่เผยแพร่ศิลปะการต่อสู้แบบจีน (กังฟู) สู่สายตาชาวโลก และเป็นคนที่ท าให้
ภาพยนตร์กังฟูจีนเป็นที่รู้จักในฮอลลีวูด ส่วนบุคคลสุดท้ายที่ปรากฏในแบบเรียนชุดนี้ คือ    3) ขงจื๊อ เป็น
การปรากฏในเล่มที่ 2 ส่วนท้ายบทในหน่วยการเรียนเรื่องการใช้ชีวิตในโรงเรียน กล่าวคือ ขงจื๊อ เป็นนัก
ปรัชญา และนักการศึกษาผู้ยิ่งใหญ่ของจีนในยุคโบราณ ตลอดชีวิตของท่านได้สอนลูกศิษย์มากมาย แนวคิด
ของขงจื๊อมีอิทธิพลต่อการศึกษาของจีนเป็นอย่างมาก (เล่ม 2 p.82)  

จากผลการวิจัยมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนในแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน (ฉบับภาษาไทย) ทั้ง 3 
เล่ม พบว่าการปรากฏวัฒนธรรมด้านชุมชน (Communities) และวัฒนธรรมด้านบุคคล (Persons) นั้น 
น้อยกว่าวัฒนธรรมด้านผลผลิต (Product) วัฒนธรรมด้านวิถีชีว ิต (Practices) และด้านมุมมองต่อ
วัฒนธรรม (Perspectives)   เนื ่องจากแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน (ฉบับภาษาไทย) ทั ้ง 3 เล่มเป็น
แบบเรียนที่เหมาะแก่การใช้สอนผู้เรียนที่มีอายุระหว่าง 11-16 ปี ซึ่งเป็นระดับมัธยมต้นถึงมัธยมปลาย 
ดังนั้นจึงมีเนื้อหามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับ วัฒนธรรมด้านวิถีชีวิต (Practices) วัฒนธรรมด้าน
ผลผลิต (Product)  ด้านมุมมองต่อวัฒนธรรม (Perspectives) ซึ่งเป็นเนื้อหาวัฒนธรรมระดับเบื้องต้น เป็น
การให้ความรู้ในเรื่องของการเป็นอยู่ของคนจีน สถานที่ วันส าคัญของประเทศจีน รวมไปถึงศิลปะต่างๆ  
ของประเทศจีน เป็นเนื้อหาที่ง่ายต่อการมีมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนของนักเรียนในระดับมัธยมต้นถึงมัธยม
ปลาย 

 
อภปิรายผลการวจิยั  

การวิจัยในครั้งนี ้มีประเด็นที่ควรอภิปรายเกี่ยวกับเนื้อหาทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในหนังสือ
แบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน《快乐汉语》(ฉบับภาษาไทย) ทั้ง 3 เล่ม และวิเคราะห์การเกิดมโนทัศน์
ทางด้านวัฒนธรรมจีน สามารถอภิปรายได้ 2 ประเด็น ดังนี้  

1. การน าเสนอเนือ้หาทางวฒันธรรม 
 จากการวิเคราะห์การน าเสนอเนื้อหาทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในหนังสือแบบเรียนทั้งหมด 3 เล่ม
พบว่า มีการปรากฏเนื้อหาตามทฤษฎีทางวัฒนธรรมของ Moran ทั้งหมด 5 ด้าน มีการน าเสนอเนื้อหาทาง
วัฒนธรรมด้านวิถีชีวิตเป็นอันดับแรก คิดเป็นค่าเฉลี่ยร้อยละ 41.18 รองลงมาคือเนื้อหาทางวัฒนธรรมด้าน
ผลผลิตคิดเป็นค่าเฉลี่ยร้อยละ 29.42 อันดับสามคือเนื้อหาวัฒนธรรมด้านมุมมองต่อวัฒนธรรมคิดเป็น
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ค่าเฉลี่ยร้อยละ 15.68 อันดับสี่คือการน าเสนอเนื้อหาทางวัฒนธรรมด้านบุคคลคิดเป็นค่าเฉลี่ยร้อยละ 7.84 
และการน าเสนอวัฒนธรรมด้านชุมชนคิดเป็นค่าเฉลี่ยร้อยละ 5.88 ตามล าดับ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ
อรณิศา อุรพีพัฒนพงศ์ สุรสิทธิ์ อมรวณิชศักดิ์ และวุฒิพงษ์ ประพันธมิตร (2565) ที่มีการวิเคราะห์ข้อมูล
เนื้อหาทางมโนทัศน์วัฒนธรรมผ่านแบบเรียนวิชาภาษาจีนชุด ภาษาจีนวันละนิด พบว่า วัฒนธรรมเชิง
พฤติกรรมที่แบ่งขอบเขตย่อยเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ด้านวิถีชีวิตของพลเมืองชาวจีน ด้านการด ารงชีวิตของ
นักเรียนจีน และด้านวัฒนธรรมอาหารจีน ก็ปรากฏวัฒนธรรมด้านวิถีชีวิตในแบบเรียนมากที่สุด   โดย
หนังสือแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน (ฉบับภาษาไทย) นี้มีการน าเสนอเนื้อหาทางวัฒนธรรมด้านวิถีชีวิต
มากกว่าการน าเสนอเนื้อหาทางด้านอื่น และเมื่อพิจารณาการน าเสนอเนื้อหาทางวัฒนธรรมของหนังสือ
แบบเรียนแต่ละเล่มก็พบว่า มีการให้น ้าหนักในการน าเสนอเนื้อหาทางวัฒนธรรมด้านวิถีชีวิตสูงสุดในเนื้อหา
ทุกเล่ม  
 แต่อย่างไรก็ตาม เมื่อวิเคราะห์บทเรียนของแบบเรียนเฮฮาภาษาจีน  (ฉบับภาษาไทย) ตัวหัวข้อ
บทเรียน และแบบฝึกหัด ล้วนแต่มีประเด็นทางวัฒนธรรมทั้งหมด หนังสือแบบเรียนมีการเพิ่มเนื้อหาทาง
วัฒนธรรมไว้ด้านท้ายบท ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นการน าเสนอด้วยรูปภาพ และมีการใช้ข้อความภาษาไทย
อธิบายความส าคัญของวัฒนธรรมสั้นๆ เพ่ือให้ผู้เรียนเกิดมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนที่ชัดเจน ทั้งในส่วนของ
แบบฝึกหัดท้ายบทก็มีการสอดแทรกเนื้อหาทางวัฒนธรรมด้วย เช่น เล่ม 1 บทที่ 2 หัวข้อ “你叫什

么”(เธอชื่ออะไร) บทสนทนาระหว่าง “甘雅”(กัญญา) และ“李小龙”(บลู๊ซ ลี) ที่เกิดขึ้นในฉาก
สถาปัตยกรรมที่มีลักษณะความเป็นจีน และมีธงประเทศจีน เพื่อให้ผู้เรียนได้สังเกตเห็นว่าในทุกส่วนของ
แบบเรียนมีการสอดแทรกเนื้อหาวัฒนธรรมในด้านต่างๆ เพ่ือให้เกิดมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมที่ชัดเจน  
 
ตารางที ่2 การกระจายเนื้อหาทางวัฒนธรรมจีนของแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน (ฉบับภาษาไทย) 

เล่มที่ เนื้อหาวัฒนธรรม 

เล่ม 1 

หน่วยการเรียนรู้ที่ 1 การทักทาย แนะน าตัวอักษรจีน แนะน าเมืองในประเทศจีน 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 2 ครอบครัวคนจีน 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 3 วัฒนธรรมชงชา ความหมายของค าว่า “鱼” 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 4 ตารางเรียนของจีน  

หน่วยการเรียนรู้ที่ 5 
นาฬิกาแดด การฉลองวันเกิดของชาวจีน นักษัตร สภาพอากาศที่
ประเทศจีน 

หน่วยการเรียนรู้ที่ 6 - 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 7 วัฒนธรรมอินเทอร์เน็ต 

หน่วยการเรียนรู้ที่ 8 
สถานีรถไฟและสนามบินของปักก่ิง การคมนาคมของประเทศจีน 
กฎการจราจร 

เล่ม 2 หน่วยการเรียนรู้ที่ 1 ชีวิตของนักเรียนมัธยม 



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 
 

 

Vol.5 No.1, 2025                                                                                              34                       

  

  

หน่วยการเรียนรู้ที่ 2 
“福”มาถึงแล้ว บ้านชนบทของคนจีนทางเหนือ ภาพปีใหม่ วิถี
ชีวิตที่เปลี่ยนแปลงของคนจีน 

หน่วยการเรียนรู้ที่ 3 สกุลเงินของประเทศจีน 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 4 บุคคลส าคัญทางการศึกษาของจีน 

หน่วยการเรียนรู้ที่ 5 
อากาศของปักกิ่ง ออกก าลังกายยามเช้า แพทย์แผนจีนและยาจีน 
การออกก าลังกาย 

หน่วยการเรียนรู้ที่ 6 ชุดกี่เพ้า เพลงจีนพื้นบ้าน หน้ากากงิ้วจีน 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 7 การออกอากาศรายการโทรทัศน์ ดาราจีน ศิลปะกังฟู 

หน่วยการเรียนรู้ที่ 8 
ก าแพงเมืองจีน พ้ืนที่และอากาศของจีน จ านวนประชากร วัน
เทศกาลของจีน 

เล่ม 3 

หน่วยการเรียนรู้ที่ 1 วิวัฒนาการอักษรจีน เว็บไซต์ของโรงเรียนมัธยมจีน  
หน่วยการเรียนรู้ที่ 2 เมืองปักก่ิง สถาปัตยกรรมที่ส าคัญของจีน 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 3 ร้านเก่าแก่ในปักกิ่ง ภาพวาดจีน ของที่ระลึกของประเทศจีน 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 4 ร าไทเก๊ก เว็บไซต์ส าหรับเรียนภาษาจีน 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 5 แพทย์แผนจีน และยาจีน 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 6 หมีแพนด้า หอสมุดแห่งชาติจีน ประเพณีวันฉงหยาง หมากรุกจีน  
หน่วยการเรียนรู้ที่ 7 ชนกลุ่มน้อยในจีน ไซอ๋ิว เพลงมะลิ โปรแกรมทีวีของจีน 

หน่วยการเรียนรู้ที่ 8 
วันหยุดของนักเรียนมัธยมจีน มรดกโลกของจีน สถานที่ท่องเที่ยว
ธรรมชาติของจีน 

 
 จากตารางการกระจายเนื้อหาทางวัฒนธรรมจีนของแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน (ฉบับภาษาไทย) 
จะสังเกตได้ว่า การน าเสนอเนื้อหาทางด้านวัฒนธรรมของหนังสือแบบเรียนทั้ง 3 เล่ม มีการกระจายความถี่
เนื้อหาทางวัฒนธรรมทุกด้านที่ใกล้เคียงกัน นอกจากการน าเสนอวัฒนธรรมจีนแล้ว ยังมีการสอดแทรก
วัฒนธรรมไทยเข้าในบทเรียนอีกด้วย เช่น หนังสือแบบเรียนเล่ม 1 บทที่ 22 เรื่อง “这是火车站” (นี่
คือสถานีรถไฟ) ในส่วนของแบบฝึกหัด ที่มีการแทรกรูปธงประเทศไทยเข้ามา และยังมีการให้ชื่อตัวละครใน
บทเรียนที่เป็นคนไทยมีชื่อภาษาจีน เช่น 甘雅 (กัญญา) 丹 (ตาล) 素贴 (สุเทพ) หรือ 通猜 (ธงไชย) อีก
ด้วย 

2. ความหลากหลายของการน าเสนอเนือ้หาวฒันธรรมผา่นบทเรยีน 
 จากงานวิจัยของ Lado.R. (1964) ได้กล่าวเกี่ยวกับประเด็นการเรียนภาษาต่างประเทศไว้ว่า 
ผู้เรียนจะไม่สามารถเรียนภาษาได้ดี หากไม่มีความรู้ ความเข้าใจในวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา ดังนั้น 
ผู้วิจัยจึงอภิปรายประเด็นความหลากหลายของการน าเสนอวัฒนธรรมผ่านบทเรียน ดังกล่าวดังต่อไปนี้  
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 การน าเสนอข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับประเทศไทย และประเทศจีน จากหนังสือแบบเรียนทั้ง 3 เล่ม 
ผู้วิจัยพบว่า มีการน าเสนอตัวละครในบทเรียนที่เป็นคนไทย และคนจีน โดยคนจีนมีชื่อว่า 小海 (เสียวห่าย) 
丽丽 (ลี่ลิ) 小红 (เสี่ยวหง) 明明 (หมิงหมิง) และคนไทยมีชื่อว่า 甘雅 (กัญญา) 丹 (ตาล) 素贴 (สุเทพ) 
หรือ 通猜 (ธงไชย) 

 การน าเสนอข้อมูลที่เกี่ยวกับประเทศจีน มีการน าเสนอวัฒนธรรมด้านภูมิประเทศ ได้แก่ ที่ตั้งของ
ประเทศจีน ก าแพงเมืองจีน พระราชวังต้องห้าม สภาพอากาศของประเทศจีน รูปแบบการก่อสร้างที่อยู่
อาศัยในสมัยโบราณแบบซื่อเหอหยวน กรุงปักกิ่งกับนครเซี่ยงไฮ้ เป็นต้น การน าเสนอวัฒนธรรมทางสังคม 
ได้แก่ รายการโทรทัศน์ของจีน การนอนเช้าตื่นเร็ว สัตว์ประจ าชาติของจีน การตั้งชื่อของคนจีน การเดินทาง
ของชาวจีน ครอบครัวชาวจีน การต่อรองราคา  น าเสนอวัฒนธรรมทางศิลปะจีน เช่น ศิลปะการต่อสู้จีน การ
ตัดกระดาษของจีน  ตะเกียบจีน การน าเสนอวัฒนธรรมชีวติในโรงเรียน เช่น กิจวัตรประจ าวันของนักเรียน
มัธยม โรงเรียนของฉัน เครื่องแบบนักเรียน ชีวิตวันหยุดของนักเรียนมัธยม การน าเสนอวัฒนธรรมด้าน
อาหาร ได้แก่ อาหารการกินของคนจีน เกี๊ยว รวมถึงรสชาติอาหารของคนจีน นอกจากนี้ยังมีการน าเสนอ
วัฒนธรรมมารยาท เช่น วฒันธรรมการพบเจอกัน การบอกลา มารยาทในห้องเรียน การเคารพผู้ใหญ่ การ
ใช้ 你 (เธอ) กับ 您 (เธอที่ใช้กับผู้ที่มีอายุมากกว่า) และมารยาทในการเป็นแขกและต้อนรับแขก 
 การน าเสนอข้อมูลที่เกี่ยวกับประเทศไทยในหนังสือแบบเรียนภาษาจีนชุดนี้ ไม่มีการน าเสนอที่ตัว
บทเรียน แต่จะเป็นการใช้รูปภาพประกอบ เช่น ธงชาติไทยที่ปรากฏในส่วนของภาพประกอบบทเรียน หรือ
การใช้รูปสถานที่ประเทศไทยเป็นรูปประกอบแบบฝึกหัดท้ายบท เป็นต้น   

จากการวิเคราะห์ข้อมูลการน าเสนอเนื้อหาวัฒนธรรมสะท้อนให้เห็นว่า นอกจากในแบบเรียนจะมี
การน าเสนอเนื ้อหาทางวัฒนธรรมจีนที ่สอดแทรกเนื ้อหาเข้าในบทเรียน สอดแทรกในรูปแบบของ
ภาพประกอบแล้ว ในด้านของการน าเสนอข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับประเทศจีน ก็มีการน าเสนอเนื้อหาที่
หลากหลาย ผู้เรียนสามารถเข้าใจวัฒนธรรมจีนผ่านแบบเรียนชุดนี้ได้ และสถานการณ์ที่ยกตัวอย่างใน
แบบเรียนมีความใกล้เคียงกับสถานการณ์ในชีวิตประจ าวัน อย่างไรก็ตาม Li Quan (2015) ได้กล่าวไว้ว่า
หนังสือแบบเรียนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติ ไม่เพียงแต่น าเสนอข้อมูลเกี่ยวกับวัฒนธรรมประเทศจีน แต่
ยังต้องน าเสนอวัฒนธรรมและสังคมของประเทศผู้เรียนด้วย ซึ่งในหนังสือแบบเรียนชุดนี้ มีการน าเสนอ
ข้อมูลเกี่ยวกับประเทศไทยเพียงการน าเสนอรูปภาพประกอบบทเรียน ไม่มีการเปรียบเทียบวัฒนธรรมไทย
และวัฒนธรรมจีน อาจจะเป็นเพราะผู้เรียบเรียงแบบเรียนชุดดังกล่าว ไม่มีความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรม
ประเทศของผู้เรียน ท าให้มีการน าเสนอข้อมูลในส่วนนี้ไม่เพียงพอ สอดคล้องกับงานวิจัยของอรณิศา 
อุรพีพัฒนพงศ์ สุรสิทธิ์ อมรวณิชศักดิ์ และวุฒิพงษ์ ประพันธมิตร (2565) แบบเรียนภาษาจีนชุด ภาษาจีน
วันละนิด มีการน าเสนอข้อมูลเกี ่ยวกับประเทศไทยในหลายมิติ เช่น การน าเสนอภาพ และเนื้อหาที่
เกี่ยวข้องกับตัวบุคคล การน าเสนอชื่อจังหวัด และสถานที่ที่ส าคัญของประเทศไทย ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการ
รับรู้ข้อมูลเกี่ยวกับประเทศไทยของผู้เขียนนั้นมีมิติที่จ ากัด 
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 สรุปได้ว่าหนังสือแบบเรียนภาษาจีนชุดเฮฮาภาษาจีน《快乐汉语》ฉบับภาษาไทย ตีพิมพ์ครั้ง
ที่ 2 ปี ค.ศ. 2017 ด้านมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนยังต้องมีการปรับปรุงเนื้อหาให้สอดคล้องกับผู้เรียนที่มี
อายุระหว่าง 11-16 ปี และมีระดับภาษาจีนในระดับต้น ในแบบเรียนดังกล่าวเน้นน าเสนอข้อมูลวัฒนธรรม
ประเทศจีน ซึ่งแสดงให้เห็นว่าแบบเรียนนี้  เน้นที่จะให้ผู้เรียนเข้าใจวัฒนธรรมจีนเพียงด้านเดียว การ
น าเสนอเนื้อหาวัฒนธรรมของหนังสือแบบเรียนชุดนี้จะเป็นการปรากฏที่เนื้อหาเพิ่มเติมท้ายบท และเป็น
เนื้อหาที่ไม่มีความสอดคล้องกับบทเรียนเท่าที่ควร ซึ่งอาจไม่ก่อให้เกิดมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมที่ชัดเจนแก่
ผู ้เรียนได้ ดังนั ้นหากผู้สอนต้องการเลือกใช้หนังสือแบบเรียนชุดนี้ ผู ้สอนควรที่จะมีความรู้ทางด้าน
วัฒนธรรมจีนพอควร และมีการเพิ่มเติมกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมให้แก่ผู้เรียนได้มีส่วนร่วม หรือ
เพ่ิมสื่อการเรียนการสอน เช่น สื่อในรูปแบบวีดีโอ ภาพวาด หรือการแบ่งปันประสบการณ์ทางวัฒนธรรมจีน
ให้แก่ผู้เรียนเพื่อให้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 
 
ขอ้เสนอแนะ 

1. การวิจัยในครั้งนี้ผู้วิจัยท าการศึกษามโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนผ่านแบบเรียนชุดเฮฮาภาษาจีน 
Kuaile Hanyu (ฉบับภาษาไทย) เท่านั้น จากการวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยพบว่าหนังสือแบบเรียนภาษาจีนชุด
ดังกล่าวมีข้อผิดพลาดในการแปลเนื้อหาจากจีนเป็นไทย หากมีการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับข้อผิดพลาดจาก
การถ่ายทอดทางภาษาผ่านแบบเรียนภาษาจีนชุดดังกล่าวจะท าให้หนังสือแบบเรียนชุดดังกล่าวเป็น
แบบเรียนที่มีประสิทธิภาพ และเหมาะแก่ผู้เรียนชาวไทยมากยิ่งข้ึน  

2. ควรต่อยอดจากงานวิจัยครั้งนี้โดยศึกษาเกี่ยวกับการเกิดมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมจีนจาก
แบบเรียนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติชุดอ่ืน และท าการเปรียบเทียบหัวข้อเนื้อหาทางวัฒนธรรมจะท าให้
ข้อมูลเป็นที่น่าสนใจ และเกิดองค์ความรู้ใหม่เกี่ยวกับวัฒนธรรมมากยิ่งขึ้น 
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摘要 

塔马塔夫大学孔子学院是非洲马达加斯加的第二所孔子学院，自 2014年成立以

来，为马达加斯加的国际中文教育事业发展作出了重要贡献。但是，辩证地看，塔

马塔夫大学孔子学院的学生在学习汉语的过程中面临着难以掌握声调、语法和汉字

等难点的问题，同时，该孔子学院在教学设备、教材使用和教学方法等方面尚存在

提升空间。基于此，在充分分析塔马塔夫大学孔子学院相关情况的基础上，文章提

出一些针对性的改善建议，如通过编写本土化教材和融入文化教学等激发学生的内

在学习动力；培养本土教师以提高教学质量，实现教学的可持续性；完善基础建设，

特别是更新教学设备，以提升教学效率和学习体验等。  

 

关键词：马达加斯加；塔马塔夫大学孔子学院；汉语教学；教学现状 

 

 

 

 

 

 

 
 
临沂大学研究生课程思政示范课程“汉语作为第二语言教学”（项目编号：SZKC24002）阶段性成果；临沂大

学研究生教育教学改革研究项目“强化引领 着力数智 接轨国际 聚焦产出：地方高校国际中文教育硕士专业人

才培养模式研究（项目编号：JGZ2024010）阶段性成果。 
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RESEARCH ON TEACHING STATUS AND 

IMPROVEMENT STRATEGIES OF CHINESE LANGUAGE 

TEACHING AT CONFUCUS INSTITUTE OF UNIVERSITY 

OF TAMATAVE 

ZHOU XUANXUAN1 

 LI XIUHAN2 

SCHOOL CHINESE LANGUAGE AND LITERATURE, LINYI UNIVERSITY 

 

Abstract 

     The Confucius Institute at Tamataf University is the second Confucius Institute in 

Madagascar, Africa. Since its establishment in 2014, it has made important contributions 

to the development of international Chinese education in Madagascar. Dialectically, 

however, students of the Confucius Institute at Tamataf University are faced with 

difficulties in mastering tones, grammar and Chinese characters in the process of learning 

Chinese. At the same time, there is still room for improvement in teaching equipment, 

textbook use and teaching methods. Based on this, on the basis of fully analyzing the 

situation of Confucius Institute in Tamataf University, this paper puts forward some 

suggestions for improvement, such as stimulating students' internal learning motivation by 

compiling localized teaching materials and integrating culture teaching; Cultivate local 

teachers to improve teaching quality and realize the sustainability of teaching; Improve 

infrastructure, especially update teaching equipment, in order to improve teaching 

efficiency and learning experience. 

Keywords：Madagascar; Confucius Institute at the University of Tamatave; Chinese 

language teaching; Teaching strategies 
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引言 

随着中国在全球舞台上的影响力不断增强，汉语作为沟通中国与世界的桥梁，

其国际地位亦随之提升。据中华人民共和国教育部副部长吴岩介绍，截至 2024 年 9

月，全球已有 85个国家将中文纳入国民教育体系，国际中文学习者和使用者累计已

超过 2亿人。（《教育部：已有 85个国家把中文纳入国民教育体系》，2024）越来

越多的二语学习者将汉语学习纳入其教育规划，以期在全球化背景下增强自身的竞

争力。语言是了解一个国家最好的窗口，孔子学院是世界认识中国的重要平台，其

作为传播中国文化的重要机构，在推动国际中文教育方面扮演着不可或缺的角色。 

2024 年 11 月 16 日，纪念孔子学院成立 20 周年主题研讨会以“孔子学院的传

承与发展——20 岁，孔子学院正青春”为主题在国家会议中心举行。会上白俄罗斯

国立大学共和国汉学孔子学院院长、白俄罗斯前副总理托济克表示：“孔子学院是

非常必需的、合适的民间交流方式，它帮助世界更好地认识和理解中国，也让中国

更好地认识和理解世界。”（张欣、郑翅，2024）肯尼亚教育部常务副部长碧翠

丝·穆甘达·杨加拉说：“我希望看到更多孔子学院，加强非洲和中国之间的交

流。”截至 2024年 10月 31日，294家中方合作机构和 1272家外方合作机构在 161

个国家和地区合作设立 499 所孔子学院和 764 个孔子课堂，累计学员超 2000 万人

次，成为全球规模最大、最有影响力的语言文化教育机构。（张欣、郑翅，2024）

“截至目前，非洲现有 47 个国家开设了 77 所孔子学院和孔子课堂，30 余所非洲大

学设立了中文系或中文专业，19 个非洲国家将中文纳入其国民教育体系，数十万非

洲民众学习中文。”（鲍蕊，2024） 

在构建人类命运共同体以及实施“一带一路”战略的背景下，非洲孔子学院的

教育教学研究已进入学界视野。马丽杰（2016）通过梳理中非职业教育交流与合作

以及非洲孔子学院建设与发展历程，提出非洲孔子学院与职业教育相结合应采取三

大策略，如开设汉语特色课程，推动汉语课程纳入学分教育体系；汉语教学与职业

技术培训相结合，打造非洲特色；校企联合举办职业特色孔子学院，为中非合作注

入新活力。这有助于服务“一带一路”战略，促进中非文化的交流与理解、增强中

非合作的实际效果，同时也有利于提升孔子学院的国际影响力；鲍蕊（2024）通过

对非洲孔子学院 11 位中方人员的深度访谈，发现当前非洲孔子学院“中文+职业技

能”教育面临人才培养体系不完善、标准体系不健全、课程系统性不足、师资短

缺、教材匮乏等发展困境，针对性提出了“中文+职业技能”教育的优化路径，如

健全人才培养体系，加强教育标准体系建设，重视本土师资培养，提升产教融合办

学模式，加快教学资源研发，积极融入现代教育技术。这为非洲孔子学院“中文+

职业教育”的发展提供了事实依据，有助于促进“中文+职业教育”教育的高质量

可持续发展。除此之外，众多学者针对非洲某一国家、地区或某一孔子学院的教学

现状进行了调查分析，如鲍蕊（2023）通过访谈喀麦隆雅温得第二大学孔子学院中

方工作人员，发现塔马塔夫孔子学院存在汉语教育顶层设计不够完善，缺乏本土汉

语师资管理机制，人才培养体系存在盲点，本土师资培训匮乏、本土教学资源研发

不足等问题，并从本土人才培养、本土师资管理、孔子学院办学和本土汉语教学资

源研发四个方面提出了相关建议，为非洲孔子学院的本土化发展提供了参考与借

鉴；宋星（2022）通过调查发现布隆迪大学孔子学院调查研究发现，该孔子学院在
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“三教”方面均存在一定的问题，提出需培养本土教师、建设高素质师资队伍，同

时，需从学生学习动机出发，开发教学资源、调动学生积极性等；杨凡（2022）通

过对塔马塔夫大学孔子学院的汉语教学现状的调查，发现塔马塔夫孔子学院在现阶

段存在一些问题，结合自身任教经历，提出了一系列教学建议，如多方位丰富文化

类课程，开展形式多样的文化活动；汉语综合课教学中渗透文化教学；综合运用多

种教学方法等，并从师资、教学对象以及教学环境三方面提出了解决策略。 

塔马塔夫大学孔子学院是非洲马达加斯加的第二所孔子学院，自 2014年成立以

来，已走过十载春秋。本研究通过汲取前人研究经验，结合笔者在塔马塔夫大学孔

子学院学习汉语的亲身经历，从实际观察的角度出发，对塔马塔夫孔子学院学生的

汉语学习情况及汉语教学现状进行深入分析，期望能够更直观地反映教学和学习中

存在的问题，并结合实际经验，为教学改进提供参考建议。 

1.学情分析    

2022-2023年间，塔马塔夫孔子学院共有 149 名学生，其中，一年级共 86名学

生，年龄集中在 18-23 岁；二年级共 45名学生，年龄集中在 19-25岁；三年级共 1

8名学生，年龄集中在 23-26岁。学生们日常多使用马达加斯加语进行交流，但部

分学生也掌握了法语。 

一年级学生中，有一部分选择了双专业学习，即在主修汉语的同时，辅修其他

专业领域。这种跨学科的学习模式对学生的语言能力提出了更高的要求，尤其是在

汉语水平尚处于初级阶段的情况下，由于语言能力的限制，这些学生在理解和吸收

专业知识方面会遇到障碍，导致他们很快放弃了双专业计划。对那些汉语水平较好

的学生，他们的学习经历往往可以追溯到初中甚至更早的阶段。这些学生由于较早

接触汉语，他们的语言能力相对较强，能够更好地适应孔子学院的教学内容，参与

课堂讨论，进而取得更好的成绩。此外，学生们学习汉语的动机多种多样，但普遍

存在着对中国文化和思想精髓的渴望。他们将汉语视为实现留学中国梦想的桥梁，

希望通过掌握汉语深入了解中国的历史、文化和社会。此外，中国在全球经济和政

治舞台上的崛起也激发了学生们的学习兴趣。越来越多的学生认识到掌握汉语对未

来的职业发展具有战略意义，既可以帮助他们获取更多高质量的工作机会，还可以

促使他们在职场中脱颖而出，因此，无论是在国际交流、商务合作还是文化交流

中，汉语能力都将成为他们竞争力的重要组成部分。 

对塔马塔夫孔子学院的学生而言，声调、语法、汉字是他们学习汉语时面临的

三大难点。首先，声调是汉语学习中的第一大难关。对许多学生来说，准确掌握汉

语的四个基本声调是一项极具挑战性的任务。声调不仅决定了汉字的发音，还直接

影响了词汇的意义。声调可以说是语音结构中最敏感的部分（林焘，1996），汉语

二语者在实际交往过程中存在的最明显的问题就是在汉语发音时出现的“洋腔洋

调”现象。这种现象会让学习者因为声调问题而词不达意，即使是高级水平的汉语

学习者也仍存在。（史婧妍、孙竹、王玮，2024）通过课堂观察，笔者发现，当教

师要求学生朗读课文时，部分学生在声调的掌握上表现出明显的困难，这主要体现

在调值的不准确和升降调的不到位。曾有多位学生在课后与教师反馈，声调很难，

虽然会说很多汉字，但是因为声调不准，别人经常不能准确理解他们的意思。尽管

教师在课堂上不断强调声调的重要性，并尝试通过多种教学手段来强化学生对声调
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的认识，但学生在实际语言应用中仍然难以达到母语者的标准，这种差异在毕业后

的口语交流中仍然存在，从而在一定程度上影响了他们的交际能力。 

其次，语法是汉语学习中的第二大难点。汉语作为第二语言学习中，语法结构

的掌握是一个复杂的认知过程，它不仅涉及语言形式的记忆，还涉及对语言功能和

语境的深层理解。汉语的语法结构与许多其他语言存在显著差异，这使得学生在学

习过程中需要花费更多时间和精力去理解和掌握。以汉语量词为例，首先，汉语量

词与名词的搭配具有特定的规则性，而这种规则性在马达加斯加语和法语中并不存

在。汉语中表达“一本书”使用“本”，而“一辆车”则使用“辆”。这种量词与

名词的固定搭配对当地汉语学习者来说是一个全新的概念，因为他们的母语中并没

有类似的量词系统。在马达加斯加语中，名词通常不需要量词来修饰，而在法语

中，虽然有表示数量的词汇，如“un”（一个）、“deux”（两个），但它们并不

像汉语量词那样与名词形成固定的搭配。其次，汉语量词的使用还涉及到语法和语

义层面的复杂性。例如，汉语中的“一杯水”中，“杯”作为量词，不仅表示数

量，还隐含了容器的概念。而在马达加斯加语和法语中，类似的表达可能只需要简

单的数词加上名词即可，如法语中的“un verre d'eau”（一杯水），其中并没有

特定的量词来表示“杯”。此外，汉语量词具有多样性和语境依赖性。汉语量词不

仅数量众多，而且同一个名词可以与多个不同的量词搭配，这些量词往往具有不同

的语义色彩和使用场合。例如，“一个人”中的“个”是中性量词，而“一位女

士”中的“位”则带有尊敬的含义。这种语境依赖性对当地汉语学习者来说是一个

挑战。 

此外，汉字作为汉语书写系统的核心，其独特的结构和表意性质为汉语学习者

带来了显著的挑战。相较于使用字母书写的马达加斯加语和法语，汉字的认读和书

写要求学习者记忆大量的字形和字义，并掌握正确的笔画顺序和书写规则。这种记

忆和书写的双重负荷使得许多学生在初学阶段感到力不从心。与此同时，通过与同

学们的交流可知，由于汉字的发音与字形之间缺乏直接的对应关系，与拼音文字形

成鲜明对比，同学们普遍感到汉字的认读与书写存在较大困难。 

2.教学分析         

塔马塔夫孔子学院的教师多为中国外派教师、志愿者，本土教师极少，笔者就

读期间，仅有一位马达加斯加的本土教师。新冠疫情期间，师资更是匮乏，直至 20

23年，教师数量才有所提升。塔马塔夫孔子学院的教学对象共分为三个年级，就 HK

S 级别看，一年级需掌握 HSK 三级，二年级需掌握 HSK 四级和 HSKK 初级，三年级需

掌握 HSK五级和 HSKK中级。换言之，塔马塔夫孔子学院以 HSK等级区分学生的年级

及汉语水平。 

2.1 教学设备 

教学设备作为教育实践的物质基础，对提升教学效率和学习体验起着至关重要

的作用。然而，塔马塔夫孔子学院在教学设备方面存在一些明显的不足，这些不足

在一定程度上限制了教学活动的现代化和高效性。 

首先，塔马塔夫孔子学院主要依赖传统的白板作为教学工具，这在当代多媒体
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丰富的教学环境中显得较为落后。白板虽然能够满足基本的书写需求，但在展示多

媒体资源和提高课堂互动性方面存在局限，一定程度上影响了教学内容的多样性和

互动性，限制了教师利用现代技术手段进行教学的能力。其次，塔马塔夫孔子学院

的投影仪数量不足，仅能保证极少数课程的使用，这限制了教学内容的呈现方式，

一定程度上影响了学生的学习体验与教学效果。在当今教育中，投影仪作为展示图

像、视频等多媒体资料的重要工具，对增强学生的学习兴趣和理解能力具有重要作

用。此外，电脑设备需要教师自带，这不仅给教师带来不便，也可能影响教学的进

度和效果。缺乏稳定的电脑设备支持，可能会限制教师使用电子教案和互动软件，

从而影响教学质量。尽管塔马塔夫大学孔子学院在教学楼条件方面表现不错，教室

数量能够满足当前的教学需求，为教学活动提供了必要的空间保障，但在教学设备

方面，塔马塔夫孔子学院仍需加强投入和更新。目前，塔马塔夫孔子学院已经意识

到这一问题，并正在积极寻求解决方案。预计在不久的将来，通过改善教学设备，

塔马塔夫孔子学院将能够为汉语学习者提供更加优越的学习环境，从而提升教学效

果和学生的学习体验。 

2.2 教材使用 

塔马塔夫孔子学院主要开设听力课、口语课、综合课以及写作课等课程，均使

用《发展汉语》作为主要教材。刘珣（2020）指出：“教材是教师教学和学生学习

所依据的材料，与教学计划和教学大纲构成学校教学内容的有机组成部分。”“在

第二语言教学中教材起着纽带的重要作用。教材体现了语言教学最根本的两个方

面：教什么和怎么教。教材水平的高低不仅能反映教学理论和教学法研究的深度，

而且在很大程度上决定教与学的效果。”  

塔马塔夫孔子学院在汉语教学中面临的教材问题是多维度的，涉及学生的家庭

背景、经济条件以及学习动机等多个方面。首先，因学生之间个体差异，导致部分

学生无法获取纸质版教材以及电子学习材料，导致难以跟上课程进度，并且无法有

效进行课前预习和课后复习，这不仅限制了他们的学习效率，也影响了学习动力和

成就感。其次，部分经济条件满足的学生而言，并没有购买教材。这种在经济条件

允许的情况下，这些学生对教材的忽视反映了他们对教育价值认识的不足。这些学

生可能未能充分认识到教育投资对个人成长和职业发展的长远影响，缺乏将个人资

源（如时间和金钱）投入到学习中的意愿。同时，这也可以反映出他们学习汉语的

内在动力不足。 

2.3 教学方法  

有效的教学方法能够提高教学效率，增强汉语学习者的语言实践能力，并且促

进跨文化交流的深入理解。基于此，塔马塔夫孔子学院教师针对语音、词汇、语法

以及汉字的特点，分别采用了不同的教学方法。 

语音教学方面，塔马塔夫孔子学院采用的教学方法较为丰富。语音是语言学习

的基础，对汉语学习者来说，掌握正确的发音和声调至关重要。为准确直观传授汉

语语音，塔马塔夫孔子学院多采用直观演示法、夸张演示法、关联点教学法等进行

语音教学，例如：用轻薄的纸张展示送气音和不送气音的区别；用手势模拟口腔，

展示发音部位；夸张嘴型、延长发音，同时利用关联点，以旧带新，如 z、c、 s→
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zh、ch、sh等。上述教学方法在提升学生汉语语音感知、掌握与输出能力方面表现

出良好的教学成效。 

词汇教学方面，塔马塔夫孔子学院根据词语的不同特点采用了不同的教学方

法。就简单词语的教学，通常采用直接法、母语翻译法等教学方法；对较为复杂的

词语，多采用情景法、联想法、语素义法、话语联结法、比较法、类聚法等教学方

法。例如：对“苹果”“桌子”等表示实际事物的词语，教师会根据情况直接展示

实物或者图片进行教学；对具有抽象意义或难以展示的词语，如“幸福”“勇敢”

等，教师多会使用母语翻译法进行解释，并根据实际情况适时辅助情景法、联想

法、话语联结法等，帮助学生理解词义、掌握用法、加深印象；此外，对具有联系

的词语，教师多会使用比较法、类聚法等，帮助学生联系新旧词语，加深记忆。 

语法教学方面，则多采用归纳法和演绎法。对汉语学习者来说，掌握基本的语

法规则是构建句子和表达复杂思想的关键。塔马塔夫孔子学院在语法教学中多使用

归纳法和演绎法。例如：在教授“把”字句时，教师会给出例句“我把书放在桌子

上了。”“他把窗户打开了。”“他把灯关了。”等，引导学生观察、分析例句，

找出它们之间的异同点，进而归纳总结“把”字句的规则；在教授“被”字句时，

教师首先会介绍基本结构，并分别给出例句，解释每个句子的结构，随后紧跟练习

应用，帮助学生巩固理解。 

汉字教学方面，塔马塔夫孔子学院主要采用直观教学法。汉字是汉语的独特书

写系统，对汉语学习者来说，学习汉字不仅是掌握阅读和书写技能的过程，也是深

入了解中国文化的途径，基于此，塔马塔夫孔子学院一般使用直观法进行汉字教

学，通过展示汉字的早期形态，如甲骨文，使学生能够直观地理解汉字的起源和发

展，从而加深对汉字结构和意义的认识。这种方法利用汉字的象形和指事特性，使

学生能够通过观察字形直接联想到字义，增强记忆和理解。此外，教师也常用联想

法、比较法，将相似或相关的汉字放在一起比较学习，帮助学生建立字与字之间的

联系，提高对汉字形态和意义的辨识能力。同时，在教学的时候，教师几乎只用汉

语，很少用学生的母语，偶尔会进行翻译。 

    综上所述，塔马塔夫孔子学院的教师采用了针对不同语言要素，采用了多元且

具有针对性的教学方法，但是，由于教师和学习者的文化背景以及汉字和当地语言

的差异较大，部分教学方法不能完全贴合当地学生的学习习惯与特点。其次，塔马

塔夫孔子学院的教师多为中国外派教师、志愿者，教学的连续性以及师资的可持续

发展存在一定的问题。 

3.改善建议    

通过对塔马塔夫孔子学院学情以及教学现状的观察与分析，本文将从学生、教

师、教学资源、基础建设等角度，探讨如何有效提高塔马塔夫孔子学院的汉语教学

质量。 

3.1 激发学生的内在动力 

“学习动力是引发和维持学生学习行为的心理倾向，作为一个解释性的概念用

来说明个体为什么会发生这样或那样的学习行为。”（叶奕乾、何存道、梁宁建，

2016）“以来源为依据，动力通常区分为内在动力（Intrinsic Motivation）和外
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在动力（Extrinsic Motivation）。（Richard M. Ryan. & Edward L. Deci, 200

0）相比于外在学习动力，内在学习动力因源于个体的学习需求本身而对学习具有

更持久、更稳定的支持作用。”（Hwang Y. S., Echols, C., & Vrongistions, 

K., 2002） 

在教材使用方面可以发现，塔马塔夫孔子学院部分学生学习动力不足，尤其是

内在动力。为激发学生的内在动力，塔马塔夫孔子学院可以结合自身条件，先编写

一定量的马达加斯加语的汉语教学材料并应用与教学，在教学实践中不断积累经

验，根据学生的反馈和学习效果，逐步完善本土汉语教学材料，最终形成一套较为

成熟的适合当地学生的本土教材，降低学生的学习汉语的畏难情绪，尤其是初学

者、双专业学习者。在条件满足的情况下，还可以利用现代技术手段，如电子书、

在线学习平台等，为学生提供更加便捷、高效的学习材料获取途径，丰富学习内

容，激发学习兴趣。其次，此外，教师可以将文化通过多种形式融入汉语教学中，

如故事、歌曲、电影等，让学生在文化体验中学习汉语，但要注意把握好度，不能

让文化教学喧宾夺主。“汉语教学必然伴随着文化教学,但是这绝不意味着要让文

化教学成为汉语教学的重心或主流,更不是要用文化技艺来冲击乃至取代汉语言文

字教学。”（陆俭明，2015）最后，教师要有意识地引导学生明晰真正的学习目

的，帮助学生建立学习汉语的长远意义，如展示学习汉语如何在生活、职业或未来

发展中产生影响，鼓励学生为自己制定学习目标，教师在后期的教学过程中作为监

督，及时给予奖励，激发内在学习动力，并且教师还需要了解学生，为学生提供更

加个性化的学习指导和辅导，帮助学生更好地规划学习路径、制定学习计划。 

3.2 培养本土教师，提高教学质量 

“人是文化传播的主体，知华友华的外国普通民众是中国文化走出去的主要接

受者、传播者和衡量者，最能体现出中华文化国际传播中的外国本土赋能。其中，

海外本土中文教师是国际中文教育的核心群体，是中华文化走出去由对外传播发展

到本土自传播的重要师资力量。”（郭鹏、钱海乔，2024）培养马达加斯加本土汉

语教师，以保障教学的可持续性，是一个多维度、系统性的工程。 

加强本土教师培训项目是重要措施之一。江西师范大学于 2024年开设了为期

两周的马达加斯加塔那那利佛大学孔子学院本土汉语教师来华研修班，项目组为学

员们安排了多样的理论课程，如《汉语教材的再开发》《文化类课程的本土化建

设》《汉语基础知识概说》《汉语语法教学研究概说》《汉语教学技巧》《课堂管

理与教学设计》《马达加斯加学生汉字词汇习得偏误与汉字词汇教学方法探究》

《汉语作为第二语言教学》等，以及丰富的教学实训与文化考察体验活动，不仅让

外国本土汉语教师学到了最新的汉语教学方法，也使他们了解到江西的风土人情，

感受到了更为鲜活、立体、全面的中国。（江西师范大学文学院，2024）通过这一

案例可以看出，通过资助本土教师来华进行专业研修，可以有效提升他们的汉语水

平和教学能力。 

塔马塔夫孔子学院是宁波大学与非洲马达加斯加塔马塔夫大学合作共建的，开

设教学点和学生人数都在不断增加。目前，宁波大学虽然也在不断向塔马塔夫孔子

学院输送汉语教师以及志愿者，但是为了更好地“讲好中国故事，传播好中国声

音”，保障教学的稳定性与可持续性，本土汉语教师是不可忽视的重要力量。维果

茨基最近发展区理论认为，在学习过程中，教师扮演着“促进者”和“帮助者”的
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角色，指导、激励、帮助学生全面发展。（王文静，2000）本土汉语教师与当地汉

语学习者之间的沟通更为顺畅，可以结合自身的汉语学习经历以及教学经验，更为

全面细致地挖掘当地汉语学习者在声调、语法、汉字等方面的学习习惯、特点以及

存在的问题，进而改进教学方法进行针对性教学，并且他们还可以结合当地汉语学

习者的文化背景进行汉语教学，更好地帮助学生搭建“脚手架”。因此，塔马塔夫

孔子学院可以借鉴参考江西师范大学开设本土教师培训项目的模式，以培养更多的

本土汉语教师，提高教学质量。 

3.3 完善基础建设，保障教学质量 

教学设备是保障教学质量的重要基础。随着信息技术的飞速发展，教学设备的

现代化对确保教学内容的有效传递、提高教学效率和丰富学生的学习体验具有重要

的作用。因此，塔马塔夫孔子学院有必要加大财政投入，对教学设备进行更新换

代，以适应当前教育技术的发展潮流。 

具体而言，首先，引入现代化的多媒体教学设备，如电子白板、智能投影仪

等，不仅能够使教师能够更加灵活地展示教学内容，包括图像、视频和音频材料

等，增强课堂教学的互动性，还能够通过视觉和听觉的双重刺激，提高学生的学习

兴趣和参与度，为学生提供一个更加直观和生动的学习环境。其次，塔马塔夫孔子

学院还应关注教学设备的易用性和兼容性，确保教师和学生都能够轻松使用和实操

设备，以达到预期的教学效果。同时，随着技术的不断进步，学院应定期评估和更

新其教学设备，以保持教学活动的现代化和高效性。除教学设备外，该学院还应进

一步改善校园环境、教室环境，为学生提供更为舒适的学习环境，营造愉悦的学习

氛围，助力提高学生的学习效率和满意度。 

 

4.结语      

通过对当前塔马塔夫大学孔子学院学情和汉语教学现状的深入分析，本文探讨

了塔马塔夫孔子学院在汉语教学中存在的问题，并从学生内在动力激发、教师培

养、基础建设完善等角度提出了相应的改善建议。首先，激发学生的内在学习动力

对提高汉语学习效果至关重要。通过编写本土化教材、融入文化教学以及引导学生

明确学习目的，可以有效地激发学生的学习兴趣和动力。其次，本土教师的培养是

提升教学质量和实现教学可持续发展的关键。通过加强本土教师培训项目，可以有

效地提升本土教师的汉语水平和教学能力，进而提高教学质量。最后，完善基础建

设，特别是教学设备的更新换代，对提升教学效率和学习体验具有重要意义。因

此，塔马塔夫孔子学院应加大教学设备方面的财政投入，为教学提供基础保障。 

综上所述，塔马塔夫大学孔子学院在汉语教学中面临着挑战，但也拥有巨大的

发展潜力。本研究不仅可为塔马塔夫大学孔子学院提供实用指导，促使其进一步提

升汉语教学质量，为学生提供更加丰富和有效的学习体验，也可为非洲其他地区孔

子学院教学改革提供可参考的范式，培养更多的汉语人才，促进中非之间的相互理

解和友谊，为中非文化交流和“一带一路”战略的实施做出一定的贡献。 
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摘要 

本研究以拉多（Lado）的对比分析理论（1957）为框架，对汉语和泰语中含

“鱼”成语的语义及文化内涵进行系统对比。通过语义分类与对比分析，发现汉泰

含“鱼”成语中贬义类占比显著，且多用于传递批判性社会寓意；两语言均倾向于

用“鱼”为载体阐释普遍道理；部分语义相近的成语共享“鱼”意象，而部分语义

则通过不同动物映射。研究揭示了“鱼”作为文化符号在汉泰语言中的多重隐喻功

能，反映了渔业社会共通的生存智慧与道德训诫，同时印证了对比分析法在跨文化

成语研究中的适用性。 

 

关键词：汉语“鱼”成语；泰语“鱼”成语；对比分析；动物成语；跨文化交际 
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A CONTRASTIVE STUDY OF THE SEMANTICS AND 

CULTURAL CONNOTATIONS OF “FISH”- RELATED 

IDIOMS IN CHINESE AND THAI  

Wei Jie 

Ramkhamhaeng University 

Abstract 

This study systematically compares the semantics and cultural connotations of "fish"-

related idioms in Chinese and Thai, employing Lado’s Contrastive Analysis Theory (1957) 

as the framework. Through semantic classification and comparative analysis, the findings 

reveal that: A significant proportion of "fish" idioms in both languages carry negative 

connotations, often conveying critical social messages; Both languages tend to use "fish" as 

a vehicle to illustrate universal truths; Some semantically similar idioms share the "fish" 

imagery, while others express analogous meanings through different animal metaphors. The 

study highlights the multifaceted metaphorical functions of "fish" as a cultural symbol in 

Chinese and Thai, reflecting shared survival wisdom and moral admonitions rooted in 

fishing societies. Additionally, it validates the applicability of contrastive analysis in cross-

cultural idiom research. 

 

Keywords: Chinese "fish" idioms; Thai "fish" idioms; contrastive analysis; animal idioms; 

cross-cultural communication 
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1.引言： 

语言对比研究是外语教学的重要理论基础，通过系统分析两种语言在结构、语

义和文化层面的异同，能够为二语学习者提供科学的习得路径。在众多语言对比研

究中，汉泰语对比研究具有特殊的价值和意义。作为汉藏语系和侗台语系的代表语

言，汉语和泰语既有相似之处，又存在显著差异。这种语言类型学上的特点，使得

泰国学生在学习汉语时既具有一定优势，又面临诸多挑战。 

成语作为汉泰语言中极具特色的语言单位，是两国语言文化的重要载体。在汉

语中，成语多源自历史典故、经典文献或文人创作，具有结构固定（以四字格为

主）、意义凝练、文化内涵丰富等特点。据统计，《汉语成语大词典》收录的成语超

过3万条，其中动物类成语占比约15%，而“鱼”类成语因其独特的文化象征意义，

在动物成语中占有重要地位。泰语中的成语（ส ำนวน）则主要来源于民间生活经验、

佛教故事和自然观察，形式相对灵活，口语化特征明显，常通过生动的自然意象传

递生活智慧。根据泰国皇家学术院编纂的《泰语成语词典》，约 23%的泰语成语包含

动物意象，其中“鱼”作为泰国人最熟悉的水生动物，在成语中出现的频率位居前

列。 

从二语习得的角度来看，成语一直是泰国学生学习汉语的重点和难点。造成这

一现象的原因主要有三个方面：首先，在语言结构层面，汉语成语的文言特征（如

单音节词、古代语法）与泰语成语的口语化表达形成鲜明对比；其次，在认知方式

上，汉语成语倾向于抽象概括，而泰语成语更注重具象描写；最重要的是，在文化

内涵方面，相同的动物意象在两语中可能承载完全不同的文化联想。以“鱼”为例，

在汉文化中它不仅是重要的食物来源，更被赋予“富足”（如“年年有余”）、“自由”

（如“如鱼得水”）等美好寓意；而在泰文化中，“鱼”更多与日常生活实用价值相

关，常用来比喻人的行为或处境（如 ปลาหมอตายเพราะปาก 直译为"攀鲈鱼因嘴而死”，

引申为“祸从口出”）。 

加强汉泰成语对比研究具有重要的理论和实践价值。在理论层面，这种研究可

以揭示两种语言在概念隐喻、语义扩展等方面的共性和个性，为语言类型学研究提

供新的案例；在实践层面，系统的对比分析能够为对泰汉语教学提供直接支持。具

体表现在：（1）帮助教师预判学习难点，如在教授“鱼”类成语时，可以重点讲解
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汉泰文化中“鱼”意象的差异；（2）为教材编写提供依据，科学安排成语教学的顺

序和重点；（3）开发针对性的教学方法，如通过对比分析提高学生的跨文化意识。 

本文选取汉泰含“鱼”成语为研究对象，基于拉多（Lado）的对比分析理论，

采用定量统计与定性分析相结合的方法，重点探讨以下问题：（1）汉泰语中“鱼”

类成语在数量分布、结构形式上有何差异？（2）相同的“鱼”意象在两语成语中

承载的语义范畴和文化内涵有何异同？（3）哪些因素（如生态环境、宗教信仰、

历史传统）影响了这些差异的形成？（4）研究发现如何应用于对泰汉语成语教学？

通过这些问题研究，我们希望能够建立汉泰“鱼”类成语的系统对比框架，为泰国

学生提供更有效的学习策略，同时也为汉泰语言对比研究开辟新的视角。 

 

2.研究方法与范围 

2.1 研究目的 

本研究基于对比分析理论和文化语义学理论，旨在通过系统对比汉泰含“鱼”

成语的语言特征、语义结构及文化内涵，在语言层面分析、对比汉泰“鱼”成语在

结构形式上的异同，分析两种语言中“鱼”作为语素参与构词的特点；在语义认知

探究方面，建立汉泰“鱼”成语的语义分类体系，揭示“鱼”意象在两语中的概念

隐喻网络，比较语义扩展的认知路径差异；在文化内涵方面，解析“鱼”符号在汉

泰文化中的象征意义系统，探讨生态环境、宗教信仰对成语形成的影响，挖掘成语

背后的民族思维方式和价值观念；在教学应用方面，预测泰国学生习得汉语“鱼”

成语的潜在困难，建立难度等级评估框架，提出针对性的教学策略和教材编写建

议。 

2.2 研究理论及方法 

2.2.1 研究理论 

本研究以拉多（Lado，1957）的对比分析理论（Contrastive Analysis Theory）

为主要理论框架，同时结合概念隐喻理论（Lakoff & Johnson，1980）和文化语义

学理论。对比分析理论认为，通过系统比较母语与目标语的异同，可以预测学习难

点并指导教学实践。该理论包含三个核心假设： 

1）语言迁移原理：母语与目标语相似之处会产生正迁移，差异之处则会导致负迁移； 
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2）难度等级假设：语言差异越大，学习难度越高； 

3）对比分析程序：包括描写、选择、对比和预测四个步骤。 

2.2.2 研究方法 

本研究采用定量与定性相结合的研究方法，具体实施步骤如下： 

2.2.2.1语料收集与描写 

以《汉语大词典》和《汉语成语大全》为来源，筛选含“鱼”成语 231 条，建

立汉语语料库；以泰国皇家学术院《泰语成语词典》为来源，筛选含“鱼”成语 20

条，建立泰语语料库，对每条成语进行标准化描写，包括：字面形式、结构特征、

基本语义及文化内涵。 

2.2.2.2 选择与分类 

基于余雪丽（2014）的分类框架，结合泰语成语特点，建立七类语义范畴： 

⚫ 表示处境、形貌和变化 

⚫ 表示成功、赞扬、丰饶 

⚫ 表示失败、批判 

⚫ 表示信息传递 

⚫ 表示心理状态 

⚫ 表示细小、微弱及其他 

⚫ 表示生活哲理（新增类别） 

2.2.2.3 对比分析 

从三个维度进行系统对比： 

语言形式对比：结构类型（四字格&非固定格式）、语法特征（文言结构&口语表达） 

语义映射对比：概念隐喻类型（如“人是鱼”、“社会是水域”等）、语义扩展

路径 

文化内涵对比：象征意义差异、价值取向差异 

2.2.2.4 预测与应用 

基于对比结果，预测泰国学生习得难点，包括结构难点（汉语成语的文言特

征）、认知难点（隐喻映射差异）、文化难点（象征意义冲突）。最后提出教学

建议：重点讲解差异显著的成语类别、开发对比式教学设计、设计文化认知练
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习。 

2.3 研究创新点 

本研究在方法论上有以下突破： 

理论整合：将对比分析理论与认知语言学理论相结合 

多维对比：建立语言-语义-文化三维分析模型 

应用导向：强调研究成果向教学实践的转化 

 

3．文献综述 

成语作为语言文化的重要组成部分，长期以来受到语言学、文化学和跨文化研

究等领域学者的关注。关于“成语”的本体研究，莫彭龄、史均翰、韩颖等学者从

结构特征、语义凝固性、修辞功能等方面出发，提出成语是一种具有固定格式、完

整语义和文化象征功能的定型语言单位，往往承载着一定的典故或历史背景。这些

定义为成语研究提供了坚实的语言学基础。 

针对“鱼”类成语的专门研究相对较少，余雪丽（2014）在其硕士论文《“鱼”

参构的成语语义结构分析及文化阐释》中进行了较为系统的整理与归类，从成语的

语义功能、语法结构和文化象征三个维度，归纳出六种“鱼”成语的语义类型，并

指出“鱼”常常被赋予富贵、变化、处境等象征意义，具有较强的文化承载力。此

研究为本文提供了语义归类的基本框架。 

跨语言动物成语对比方面，叶莲娜（2018）通过对汉俄“鱼”成语的对比研究

发现，不同文化背景下相同动物意象往往承载着不同的情感色彩和社会意义。她指

出，汉语成语多源自古代典籍，语言风格书面化；而俄语成语则多起源于民间口语，

结构更趋句式化。类似的研究思路也可应用于汉泰成语对比之中。 

近年来，泰国学者 Pichapa Palanumas 等（2021）以“虎”为切入点，研究了

汉泰“虎”成语的文化象征和语义演变，发现中泰成语在结构上虽有不同，但表达

的文化价值观常常有共通性。这种对比分析的方法对本文具有重要的借鉴意义。与

之类似，อังคณา พานิช（2019）对中泰动物成语进行了对比，强调了泰语成语多以生

活经验为基础，更具口语性和灵活性，而汉语成语则多讲究典故出处和文言表达。 

此外，为了更好地探讨“鱼”在泰语文化中的地位，ปรีชา พิณทอง（2005）系统
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分析了泰语中动物形象在谚语与成语中的使用，指出“鱼”常用来象征生计、失败、

狡诈等复杂含义，反映了泰国农业社会中的文化心理和价值观。เจริญชัย อัครพงษ์

（2017）则提出，动物成语在泰国语言教育中具有启发思维、增强比喻理解能力的

重要功能，尤其在中小学语言教育中发挥了文化传承作用。 

跨文化语用和教学视角下，Kramsch（1993）强调语言学习中必须融合文化背

景，成语正是文化语境下的高语境语言（high-context expression），需要通过文

化解释才能被外语学习者真正理解。王路（2021）在《汉泰成语教学策略研究》中

提出，汉泰学生在学习对方语言时，往往由于文化背景不同而对成语产生误解，因

此在成语教学中应重视文化差异与语境迁移的讲解策略。 

总体来看，前人关于“鱼”类成语的研究多集中于汉语系统内部的分类与象征

解读，泰语“鱼”成语的研究相对稀缺，尤其缺乏针对中泰“鱼”成语的跨文化对

比研究。因此，本文通过对比分析法，探讨汉泰“鱼”成语在语义结构和文化内涵

上的异同，既填补了研究空白，也为成语教学、跨文化理解与中泰语言学习提供了

理论参考与实践借鉴。 

 

4.研究结果 

4.1 汉泰含“鱼”成语的系统性对比 

本研究通过对 231个汉语含“鱼”成语和 20个泰语含“鱼”成语的系统分析，

建立了多维对比框架，主要发现如下： 

4.1.1结构形式特征 

• 汉语“鱼”成语以四字格为主（占比 89.6%），具有高度凝练性。典型结构包

括： 

o 主谓结构（如“鱼跃龙门”） 

o 并列结构（如“鱼龙混杂”） 

o 偏正结构（如“釜底游鱼”） 

• 泰语“鱼”成语形式灵活多样： 
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o 短句形式（占比 60%，如 ปลาตกน้ำ 落水之鱼） 

o 谚语形式（占比 25%，如 น้ำร้อนปลาเป็น น้ำเย็นปลาตาย） 

o 复合词形式（占比 15%，如 ปลาหมึก 乌贼，引申为狡猾之人） 

4.1.2语义范畴分布 

表 1 汉泰含"鱼"成语语义分类对比（单位：个） 

语 义 类

别 

汉 语 成

语 
占比 典型例证 

泰 语 成

语 
占比 典型例证 

批判/失

败类 
64 

27.7

% 

缘 木 求

鱼 、 鱼 目

混珠 

10 50% 

ปลาหมอตายเพราะ

ปาก（ 祸 从 口

出） 

生 活 哲

理类 
28 

12.1

% 

水 清 无

鱼 、 授 人

以渔 

6 30% 

ทำนาออมกล้า ทำ

ปลาออมเกลือ

（吝啬无获） 

处境/变

化类 
52 

22.5

% 

如 鱼 得

水 、 釜 底

游鱼 

2 10% 

น้ำมาปลากินมด

（此一时彼一

时） 

丰饶/吉

祥类 
32 

13.9

% 

年 年 有

余 、 鱼 米

之乡 

1 5% 

ในน้ำมีปลาในนามี

ข้าว（ 鱼 米 之

乡） 

其 他 类

别 
55 

23.8

% 

鱼 传 尺

素 、 鱼 雁

往来 

1 5% 
ใจปลาซิว（ 胆 小

如鼠） 

       4.1.3概念隐喻体系 



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 
 

 

Vol.5 No.1, 2025                                                                                              58                       

  

  

• 共享隐喻： 

o “社会是水域”隐喻： 

▪ 汉语：“浑水摸鱼”（趁乱获利） 

▪ 泰语：ปลาใหญ่กินปลาเล็ก（大鱼吃小鱼，弱肉强食） 

o “人是鱼”隐喻： 

▪ 汉语：“如鱼得水”（得遇知己） 

▪ 泰语：ปลาตกน ้า（落水之鱼，形容困境） 

• 文化独有隐喻： 

o 汉语特有： 

▪ “时间是鱼”：“白驹过隙”（虽用“驹”但源自“鱼跃”意象） 

▪ “书信是鱼”：“鱼传尺素”（古代鱼形信函） 

o 泰语特有： 

▪ "言语是鱼"："ปลาหมอตายเพราะปาก"（攀鲈死于嘴，祸从口出） 

▪ "信任是鱼"："ฝากปลาย่างไว้กับแมว"（托烤鱼于猫，所托非人） 

4.2 文化认知差异 

4.2.1象征意义系统 

• 汉语中“鱼”的多元象征： 

o 吉祥富贵：“年年有余”（谐音双关） 

o 仕途晋升：“鱼跃龙门”（科举意象） 

o 处世智慧：“水至清则无鱼”（中庸之道） 

o 消极隐喻：“鱼肉百姓”（剥削压迫） 

• 泰语中“鱼”的实用取向： 
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o 生存状态：น ้ามาปลากินมด น ้าลดมดกินปลา（风水轮流转） 

o 行为警示：ตีปลาหน้าไซ（当面打鱼，喻不识时务） 

o 性格比喻：ใจปลาซิว（米诺鱼之心，形容胆小） 

o 信任危机：แมวเฝ้าปลาย่าง（猫守烤鱼，监守自盗） 

4.2.2影响因素深度分析 

在探讨汉泰“鱼”成语差异的形成机制时，发现其背后的多维影响因素。 

从生态环境维度来看，中国以黄河、长江流域为代表的淡水鱼文化，与泰国湄

南河三角洲特有的咸淡水鱼共生系统，塑造了不同的鱼类认知图式。这种生态基础

的差异直接反映在成语的意象选择上。在生产方式层面，中国农耕文明长期发展的

鱼稻共生系统培育出“年年有余”这样的丰收象征，而泰国河海交汇处的多样化捕

捞则催生了更多强调生存竞争的渔业隐喻。 

在宗教信仰的影响方面。中国儒家文化中的“鱼乐”哲学，如庄子濠梁观鱼所

体现的审美意境，使“鱼”常被赋予超脱的精神内涵；相较之下，泰国佛教的不杀

生观念则使“鱼”意象更常与因果业报相关联。 

在文学传统方面，中国文人诗词善用比兴手法，使“鱼”成为托物言志的重要

载体；而泰国丰富的民间动物寓言则赋予“鱼”更多警世训诫的功能。这些深层的

文化基因共同作用，最终形成了两种语言中同源而异趣的“鱼”成语体系。 

4.3 教学应用预测 

基于对比结果，建立三级难度预测模型： 

初级难度（正迁移类），概念重叠成语。如“大鱼吃小鱼”与 ปลาใหญ่กินปลาเล็ก； 

“鱼米之乡”与 ในน ้ามีปลาในนามีข้าว。对于此类成语的教学策略是：对比强化，建立

认知关联。 

中级难度（部分迁移类），结构差异成语。如汉语四字格“鱼目混珠”与泰语

句式 ปลาหมอตายเพราะปาก。此类成语的教学重点是：形式转换训练。 

高级难度（负迁移类），文化专属成语。如汉语"鱼跃龙门"（科举文化）与泰

语 ฝนสั่งฟ้า ปลาสั่งหนอง（临终嘱托）。此类成语的教学方法是：文化背景深度讲解。 

根据以上的预测，相对应的教学实施建议为：基于概念隐喻理论，将含“鱼”
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成语划分语义场域，建立“鱼”成语语义地图；开发对比学习手册；设计情境模拟

练习，如文化角色扮演、隐喻推理训练、跨文化交际案例等。 

4.4研究局限 

本研究存在若干方法论上的局限需要指出。首先，在语料收集方面存在不平衡

现象，汉语语料库的规模显著大于泰语语料库，这种不对称性可能影响对比分析的

客观性。其次，研究主要聚焦于共时层面的语义分析，未能充分考察成语的历时演

变过程，特别是未能追踪 “鱼”类成语在不同历史时期的语义流变。再者，研究仅

以标准语为考察对象，未将汉语方言和泰语方言变体纳入分析范围，这在一定程度

上削弱了研究结论的全面性。最后，本研究主要采用文献分析法，缺乏实证研究的

支持，如未进行成语认知的心理语言学实验或社会语言学的使用调查。这些局限为

后续研究指明了改进方向，建议未来通过均衡语料采集、历时语料追踪、方言变体

纳入以及实证方法运用等途径，进一步提升研究的深度和广度。 

5．结语： 

本研究不仅在语言学层面填补了“鱼”类动物意象在汉泰成语中缺乏系统性对

比研究的空白，更在文化比较和语言教学两个维度展现出较强的应用前景与理论意

义。 

在理论层面，本文通过梳理和对比汉泰语言中“鱼”成语的语义类型与文化象

征，深入揭示语言与文化之间的互动关系，验证了“语言是文化的载体”这一语言

人类学基本命题。研究强调语言中的动物意象不仅是词汇单位，更是文化认知模式

和民族心理的体现，有助于推动认知语言学、文化语言学在东南亚语种对比研究中

的发展。 

在实践层面，成语一直是对外汉语及对外泰语教学中的难点之一，原因在于其

文化负载高、语义压缩强。本文通过中泰“鱼”类成语的深入剖析，不仅能帮助语

言学习者理解成语背后的文化逻辑，还为教材编写者与教师提供了可借鉴的语义分

类体系和教学建议，推动文化类词汇教学更加系统化、语境化。 

此外，在当前全球跨文化交际频繁、汉语在泰国快速普及的背景下，本研究可

作为中泰语言互学互通的桥梁，促进语言学习者形成更精准的文化认知，增强跨文

化表达与理解能力，具有鲜明的现实意义与推广价值。 
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摘要 

学术界对语言景观研究的重要性及其应用价值越来越关注，特别是在城市规划、

教育领域以及网络空间，语言景观已成为探究社会语言动态的核心分析工具。中国

语言景观研究进程可分为起始、发展、深化三个时期；研究视角成多样化趋势，涵

盖公示语、地理符号学等，并拓展至教育与网络景观等新时代视角。这些新兴视角

的融合，拓展了语言景观研究的理论框架，开辟了更为宽广的学术路径，将更有助

于构建符合中国国情的语言景观理论体系，并为国际语言景观研究提供丰富的案例

与视角。 
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mailto:yy515278187@163.com


International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 
 

 

Vol.5 No.1, 2025                                                                                              64                       

  

  

ON THE PROCESS AND PERSPECTIVES OF LANGUAGE 

LANDSCAPE RESEARCH IN CHINA 
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Abstract 

The importance and application value of language landscape research in academia are 

increasingly recognized, especially in urban planning, education, and cyberspace, where 

language landscapes have become a core analytical tool for exploring sociolinguistic 

dynamics. The development process of language landscape research in China can be divided 

into three phases: initiation, development, and deepening. Research perspectives are 

becoming more diversified, covering areas such as public signage and geosemiotics, and 

expanding to new-age perspectives like education and online landscapes. The integration of 

these emerging perspectives broadens the theoretical framework of language landscape 

research, opening up broader academic pathways. This will further contribute to 

constructing a language landscape theory system that fits China's national conditions and 

provide rich cases and perspectives for international language landscape research. 

 

Keywords: China; Language Landscape; Research Process; Perspective 
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语言景观（Linguistic Landscape）概念，最初由加拿大学者兰德里（Landry）与

布尔赫斯（Bourhis，1997）提出并进行了界定，它关注的是公共空间领域内，诸如

街道指示标识、广告招牌、道路及地理命名、商业店铺匾额以及政府建筑物上的公

共标识等所展现出来的语言现象。换言之，语言景观是对公共空间内各类语言符号

的集合与呈现方式的学术性描述。这一概念迅速在社会语言学领域获得了认可，并

被德国的彼得·巴克豪斯（Backhaus，2007）视为该学科的一个重要分支。语言景

观不仅展示了语言的实际功能，还承载了与身份认同、意识形态等社会文化因素紧

密相连的象征意义。近年来，学术界对语言景观研究的重要性及其应用价值更加关

注。公共空间中的标识和书面信息起到规范人们的行为的作用（Jan Svennevig，202

1）。多语言景观的研究对于了解一个多元文化和历史的城市环境起到重要作用，可

以揭示哪些变化有助于增强城市的可持续性和文化遗产保护（Jiao,＆Manjet，2024）。

在教育中，跨国际的语言景观能够促进学生的能动性，并将学术学习与现实社会挑

战联系起来（Delmas, et.al，2025）。在城市规划、教育领域以及网络空间内，语言

景观已成为探究社会语言动态的核心分析工具。 

中国早期对于“语言景观”的定义较为模糊，巍雪和赵联（2000）是较早在标

题中明确使用“语言景观”一词的国内学者，其中提到的语言景观更多指的是语体

色彩，高钰（2008）认为语言景观仅指洞庭湖等具体景观，直到 2009年孙利总结了

现阶段国外对于语言景观的研究，引入国际学术界关于“语言景观”的相关理论框

架后，中国才开始对语言景观领域展开系统性的规范化研究。 

以下从研究进程和视角对近年来中国语言景观研究综述。 

一、研究进程 

中国对语言景观的学术探索历程，可按方向划分为三个阶段：起始阶段，始于

二十世纪九十年代并延续至 2014年，此阶段主要聚焦于对国外语言景观理论研究的

梳理与总结；发展阶段则自 2015 年延伸至 2017 年，此期间研究开始转向语言景观

治理政策的探讨及现存问题的剖析；成熟阶段自 2018年至今，标志着中国语言景观

研究进入了深化本土化发展与创新的新阶段。 

（一）起始阶段 

中国对语言景观的研究起步晚，早期多译介国外研究成果为主。 

孙利（2009）在研究中深刻剖析了语言景观翻译的当前态势，聚焦温州市语言

景观翻译所面临的非标准化、翻译谬误、信息遗漏及理解偏差等核心挑战。该研究

首次提出了针对语言景观的交际性翻译策略，不仅梳理并总结了当前国外语言景观

研究的最新进展，还引入了国际学术界公认的语言景观理论框架。 

李贻（2012）将语言景观与公示语概念进行比较，总结现阶段的研究方法，并
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强调跨学科实践对语言景观研究的重要性。尚国文与赵守辉两位学者（2014）对语

言景观的研究范畴进行了系统性且全面的整理与归纳，系统地归纳了现阶段语言景

观研究的重点方向，为国内学术界提供了宝贵的研究路径和方法论支持。 

（二）发展阶段 

在前期研究的基础上，此阶段国内有关于语言景观的研究呈现上升趋势，并与

多领域交叉融合。 

徐茗与卢松（2015）总结了国际系统性的城市语言景观研究，以城镇书法景观

为例，探讨了书法景观与城镇景观关系、空间属性及人地关系，认为语言景观的提

出为语言地理学开拓了一个崭新的研究领域。 

李丽生（2015）对语言景观研究中的常见主题进行总结，并将这些主题与国内

现有研究相结合，指出了当前研究视角的局限性。他强调，国内的语言景观研究应

超越单一学科的限制，从多学科视角出发，深入探讨语言景观在中国社会中的多重

功能和复杂性。 

章柏成（2015）阶段性地总结了国内语言景观研究的三个主题，同时指出研究

大多停留在理论层面，且研究语料形式与内容都较为简略，仍存在理论框架单一、

研究对象有限、应用价值不足等问题。 

葛俊丽（2016）总结了语言景观国内外发展现状，将研究内容细分为四个主要

范畴，并深入分析了目前语言景观研究领域内存在的几大争论，从样本采集、分类

标准、分析单元确定以及定量与定性等方面进行了总结。 

徐茗（2017）在其研究中详细论述了语言景观研究的发展趋势与未来可能的方

向，为相关领域的研究者在选择研究方向和路径时提供了最新的理论依据与实践指

导。巫喜丽、战菊与刘晓波（2017）则运用文献检索技术和统计分析方法，对中国

语言景观研究领域的增长态势进行了清晰而系统的描绘，展现了该领域持续稳定发

展的态势，并着重指出了术语标准化在促进该领域健康发展中的关键作用。 

（三）深化阶段 

自 2018年起，中国对语言景观的研究，无论是内容还是研究方法上，明显有了

拓展。 

孔珍（2018）利用 cite Space（引文空间）对国际语言景观研究趋势进行可视

化分析，提出目前英国与中国研究速度增长最快，影响力最大，但两者之间并没有

进行深入的交流与合作。美国相关研究数量最多，其次是南非，多语化背景是其特

有的研究土壤。 

张天伟（2020）深入剖析了语言景观研究领域的最新进展，着重归纳了探索该

领域的新途径与新方法，并强调在新时代背景下，应充分利用科技进步等手段来辅

助并推动语言景观研究的深入发展，总结当前广泛认可的研究视角，为国内相关研

究开辟了新的探索方向。 

姚晓芳（2021）探讨了语族活力理论、超级多样性概念以及都市语言学在语言

景观研究领域内的演进与应用，并主张采用民族志研究方法以促进该领域本土化研

究的深化与发展。 

巫喜丽和梁加丽（2022）分析了国内语言景观现存的问题，以国家规定与官方

文本入手，分析了中国对语言景观治理的政策与现存问题。 

随着科技的持续进步，网络语言景观已成为一个新兴且备受关注的研究领域。

韩涛（2022）指出，在网络虚拟环境之下，语言的应用不仅局限于履行信息传递的
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基础职能，更广泛涉及语码混用、文字符号替换等一系列复杂且多样的语言实践现

象。 

依托中国知网平台，将中文文献作为筛选条件，以“语言景观”为主要主题，

并将文献类型限定为学术期刊文章和会议论文（排除学位论文）、文献类型限定为

研究论文（排除综述和咨询），将检索时间限定为 2009年至 2024年，经筛选共获得

有效文献 509篇（截止时间为 2024年 12月 30日）。自 2016年起，语言景观研究领

域呈现出显著的年增长率，且该增长率持续维持在两位数水平，特别是在 2020年与

2023 年，这一增长趋势尤为突出，研究数量达到了历史高峰，分别发表了 82 篇和

99篇论文。（注 1） 
注 1  2011—2024 年以“语言景观”为主题文章数量统计图 

 

 

在引用量方面，相较于 2019 年 12 月 19 日的数据，2024 年的统计结果显示尚

国文、赵守辉和李丽生的三篇核心文献依旧占据着最高的被引用位置。（注 2）这不

仅体现了这些研究在国内语言景观领域的重要地位，同时也彰显了它们的开创性和

对后续研究工作的深刻影响。进一步对比两年间的引用数据可以发现，《语言景观

研究的视角、理论与方法》一文的引用率增幅最为显著，达到了惊人的 13487.74%。

与此同时,《旅游对纳西巴东文语言景观的影响》的增长率相对最低，但也实现了

7353.62％的大幅提升。 
注 2  截至 2019 年 12 月 19 日语言景观引用量最高文献（前 10 篇）统计表 

值得注意的是，在 2019年未被引用的新文献，例如邱莹（2005）与李丽生和夏

娜（2017）的两篇文献,由于缺乏前期引用基数，因此无法直接计算其引用率的增

长比例。然而，这些文献从无到有的引用记录揭示了学术界对于地方化及民族化语
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序号 频次 论文名称 作者 时间 

1 155 语言景观研究的视角、理论与方法 尚国文 赵守辉 2014 

2 120 语言景观的分析维度与理论构建 尚国文 赵守辉 2014 

3 77 国外语言景观研究评述及其启示 李丽生 2015 

4 69 旅游对纳西巴文语言景观的影响 徐红罡 任燕 2015 

5 67 
全球化社会语言学：语言景观研究的新理论—

—以北京市学院路双语公示语为例 
田飞洋 张维佳 2014 

6 66 语言景观中的澳门多语情况 张媛媛 张斌华 2016 

7 65 
旅游开发对语言文化景观的影响效应研究——

以西安为例 
潘秋玲 2005 

8 48 国内语言景观研究的进展与前瞻 章柏成 2015 

9 37 语言景观翻译的现状及其交际翻译策略 孙利 2009 

10 37 
国际化大都市外侨聚住区的多语景观实态—以

北京望京和上海古北为例 

余玮奇 王婷婷 孙

亚楠 
2016 
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言景观研究兴趣的增强，反映了该领域内新兴的研究焦点（注 3）  

注 3 语言景观引用量最高文献（前 10 篇）统计表（截至 2024 年 12 月 30 日） 

 总体而言，国内语言景观研究在近十年间取得了显著进展，研究对象从理论研

究到实地研究、从大城市到多语城市，研究方法也逐渐多样化。然而，研究仍面临

一些挑战，如理论框架单一、研究对象有限、应用价值不足等。未来的研究应继续

加强跨学科合作，整合不同学科的理论和方法，构建更加全面的研究框架，推动语

言景观研究成果的应用，特别是在城市规划、旅游开发、语言教育等领域发挥更大

的作用。 

二、研究视角 

对中国语言景观研究发展历程的详尽梳理与综合分析，可以清晰地看到，自

2014 年，该研究领域经历了一段迅猛增长和显著变迁的过程。在研究的初期阶段，

学者们多借鉴国外理论框架，且研究方法较为单一化。然而，随着研究的逐步深化，

国内学者开始深刻认识到，语言景观不仅是语言实践的显性表征，更是社会结构深

层次特征、权力关系动态以及个体与集体身份认同构建的关键象征。在此背景下，

研究者们不再局限于传统语言学的分析框架，而是愈发关注语言景观与社会文化语

境、地理环境特征、政治经济格局等多元维度的复杂互动关系，呈现多视角的研究

局面。 

（一）公示语视角 

公示语是指具有公共性质且非商业用途的标识，它们在我们的日常生活中无处

不在，其应用范围广泛，涵盖了生活的方方面面。此外，近年来也有学者将商业广

告牌、商店招牌等列入公示语范畴。公示语在语言景观的构成中占据着核心地位，

是构成语言景观众多元素中专门用于传递特定信息的关键部分。相较于语言景观这

一涵盖城市或地区所有可见语言元素的广泛概念，公示语聚焦于实现其特定的交际

功能。 

吕和发（2005）基于功能语言学和社会符号学的理论框架，结合公示语的特点

和实际应用场景，从功能语言学、社会符号学和跨文化交流的方向，采用实地调查

等混合研究方法开展了相关研究。 

序号 频次 论文名称 作者 时间 

1 21061 语言景观研究的视角、理论与方法 尚国文 赵守辉 2014 

2 12529 语言景观的分析维度与理论构建 尚国文 赵守辉 2014 

3 6800 国外语言景观研究评述及其启示 李丽生 2015 

4 5778 语言景观中的澳门多语情况 张媛媛 张斌华 2016 

5 7797 
全球化社会语言学：语言景观研究的新理论——

以北京市学院路双语公示语为例 
田飞洋 张维佳 2014 

6 5141 旅游对纳西巴东文语言景观的影响 徐红罡 任燕 2015 

7 6209 上饶市语言景观调查研究 邱莹 2005 

8 3594 语言景观翻译的现状及其交际翻译策略 孙利 2009 

9 5712 国内语言景观的进展与前瞻 章柏成 2015 

10 3706 
少数民族地区城市语言景观中的语言使用情况—

—以丽江市古城区为例 
 李丽生 夏娜 2017 
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田飞洋与张维佳（2014）对北京市学院路沿线的双语公示语进行系统的观察与

记录，认为双语公示语不仅为当地居民与国际游客提供了便捷的信息服务，还在一

定程度上映射出北京市在语言政策制定与实施方面的考量，以及独特的社会文化背

景。 

（二）场所符号学视角 

场所符号学强调场所内的标识与符号不仅是形式的存在，更是社会文化意义的

载体，其存在与形态选择深刻反映了背后的社会选择与价值观。 

邱莹（2016）通过研究上饶市公共空间中的语言标牌，发现上饶市商店命名在

语符选择上呈现出多样化的趋势，这些语符的组合方式不仅体现了命名者的创意与

文化认同，也映射出上饶市商业文化的繁荣与多元化社会语言生态。 

杨春宇与刘斯佳（2020）对大连地铁中的语言景观进行了细致分析，着重指出

在该地铁系统中，双语乃至多语标牌普遍存在，中文为主，英文为辅；部分地区使

用日语和韩语标牌，展示大连市的国际化需求。 

黄慧和赵杭飞（2021）的研究表明，州市运河两岸的语言景观广泛存在双语或

多语标牌，在一些地方，特别是传统街区和历史文化遗址，地方方言也被用于部分

标牌，以展示地方特色和文化认同。 

（三）新视角 

语言景观新视角代表了一种跨学科的、多维且深入的探究方法，该方法超越了

传统语言学与社会语言学的界限，吸纳了来自符号学、地理学、社会学、文化研究

等多个领域的理论和方法论。此视角致力于全方位、深层次地挖掘语言景观所蕴含

的符号价值、社会作用以及文化深意，从而为我们提供了更为丰富、细致的理解框

架，随着互联网技术的广泛普及与不断进步，语言景观的表现载体日益多样化，其

中数字语言景观已成为展现语言景观的一种关键形式。 

1.教育视角 

在教育领域，对语言景观的研究可被大致划分为两大范畴：其一聚焦教育环境

内部的语言景观考察，其二则关注语言景观在教学实践活动中的应用探索。这一分

类旨在深化对语言景观在教育空间内存在形态及其教育功能的理解与剖析，从而提

升研究的学术深度与广度。 

尚国文（2017）指出，教学环境中的语言景观虽非直接为语言教学而设，却常

成为学习者获取语言知识和提升技能的重要资源。语言景观实例可用于例示语言的

正确用法，而其中的错误能激发反思，展现语言多样性和复杂性。这些实例不仅促

进学习者思考语言规则，还提供语用技能实践的素材。 

周晓春（2021）指出，教育场景下的语言景观承载了反映意识形态与文化权势

的作用。部分语言景观涵盖政策性宣传语，常见一些具有政策导向性的宣传内容。

这些宣传素材往往被精心布置在学生人流密集或活动频繁的区域。这种有针对性的

展示策略，进一步凸显了思想政治工作在中国高等教育体系中的核心地位及其不可

或缺的重要意义。 

语言景观，作为人类精心构筑的符号化公共空间，其功能不仅局限于显性的信

息传递与日常交际，更蕴含着深层次的隐性功能——即象征性表达。此象征性功能

如同一扇透视窗，映射出一个国家或社会的语言政策导向、语言生态格局以及民众

的语言观念与意识形态。黎妮（2021）强调，在中西方文化（及受西方文化深刻影

响的拉美文化）背景下，思维模式与交际语境的差异显著。为有效调和这些文化差
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异，语言景观的设计需深刻体现文化多元性。通过整合不同语言、文化及艺术形式，

可创造出既彰显地域特色又具备国际视野的语言景观。 

2.数字语言景观视角 

随着通信技术领域的飞速发展，语言标识的边界不断得到拓宽。与此同时，公

共领域的范畴也呈现出日益扩大的趋势。语言景观的研究范畴已不再局限于传统的

物理空间维度，而是进一步涵盖了电子媒介空间、跨国旅行语境以及互联网虚拟环

境等多个层面。而互联网虚拟空间更是成为了语言景观研究的热点领域，其匿名性、

即时性和跨地域性等特点为语言的使用和发展带来了前所未有的机遇和挑战。 

高校官网承载着明确的目标导向性，构成了公众认知与了解高校的重要信息渠

道与途径。代丽丽、王丽与邹晓青（2021）指出，伴随教育国际化的不断推进，双

语乃至多语现象已成为高校官网语言景观中的一项显著特征。相比之下，一个显著

现象是，高校的官方网站中并未纳入任何一种少数民族语言，这一发现从一定程度

上映射出在当前高校官方网站的建设中，少数民族语言文化所发挥的影响力尚显不

足。 

秦小童（2024）选取微博作为研究案例，基于“场所符号学”理论框架，多维

度深入分析了微博语言景观。通过对 2023年上半年微博热搜词条的系统性归纳与分

析，热搜词汇分布特征凸显了中外在经济、科技、时尚等诸多领域日益紧密的相互

关联。此外，在微博这一社交媒体平台的日常交流中，年轻人群体在不同语境下语

码选择的差异，揭示了标准语言在微博用户群体中的权威性及其对社会语言行为的

影响。 

综上所述，多视角的研究，为语言景观研究领域带来了更为多元化的理论框架

与方法论资源，这些资源广泛涉及社会语言学、场所符号学、教育学等诸多学术范

畴。尤为值得注意的是，虚拟空间中的语言景观现象已成为当前研究的崭新热点，

这一转变不仅揭示了全球化背景下语言使用的多样性与复杂性，亦极大地拓展了语

言景观研究的理论深度与实践广度，丰富了其内涵与外延。 

三、展望 

从研究历程的维度审视，中国语言景观研究的发展轨迹鲜明地体现了从初期对

国外理论的梳理与整合，经由中期对语言景观管理政策的深入探讨及现存问题的细

致剖析，直至当前阶段致力于本土化发展的深化与创新。在此过程中，国内学者不

仅有效借鉴了国际理论框架与研究范式，更紧密结合中国国情，开展了一系列兼具

创新性与针对性的研究工作。 

就研究动态而言，近年来中国语言景观研究呈现出显著的增长态势，研究视角

亦日趋多元化，不仅极大地丰富了语言景观研究的理论体系，也为深入剖析语言景

观所承载的社会文化意义提供了更为广阔的路径。 

毋庸讳言，中国语言景观研究已取得长足进步的同时，仍面临理论框架相对固

化、研究对象范围有限、实际应用价值亟待提升等挑战。为应对这些难题，未来的

研究应进一步强化跨学科间的协作，融合多元学科的理论与方法，以构建更为全面

系统的研究框架。 
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摘要 

    本研究聚焦泰国曼谷市中心的辉煌区、唐人街、世贸中心与暹罗广场四大商业

区域，系统分析其官方与非官方语言景观中标点符号的使用特征、差异及影响因

素。研究采用田野调查法，于 2021 年 4 月至 2022 年 5 月间共采集 2,776 个有效语

言景观样本，包括 182个官方标牌与 2,594个非官方标牌，结合定量统计与定性分析

方法进行对比研究。 

   研究发现：（1）标点使用存在显著差异。官方语言景观中，标点使用频率低，

仅 60 块标牌使用，出现 70 次，类型较少，仅涉及句号、连接号、括号等 9 类，体

现出规范性与简洁性；而非官方语言景观中，标点使用频率高，769 块标牌共使用

1,353 次，涵盖感叹号、问号、间隔号等 16 类，表现出更大的灵活性与表达丰富

性。（2）标点功能定位不同。官方标点主要用于结构分隔和辅助说明，强调信息

的准确与权威；非官方标点则多用于吸引注意力、突出重点、增强表现力与营造商

业氛围。（3）标点使用受多重因素影响，包括语言类型（如泰语标点使用较少，

英语和汉语标点依赖性强）、语言景观性质（官方强调规范，非官方偏好灵活）、

传播功能（信息传递 vs. 商业吸引）、语码混用现象、经济文化背景、旅游国际化

趋势以及标牌设置成本与收费政策等。 

  本研究揭示了标点符号作为语言景观重要组成部分，在信息传达与文化表达中的

差异性作用，并为语言景观研究拓展了分析维度。研究建议：官方语言景观应提升

标点使用的规范性与一致性，以增强公共信息的清晰度与可信度；非官方语言景观

则可在保证信息传达有效的前提下，合理运用多样化标点，提升语言的表现力与沟

通效率。研究成果对提升曼谷国际都市的语言服务水平、优化公共标识系统及促进

跨文化交流具有积极意义。 

 

关键词：曼谷语言景观；标点符号；使用特征；官方与非官方；差异分析；影响因

素   
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Abstract 
  This study focuses on four major commercial areas in downtown Bangkok, 

Thailand —Pratunam, Chinatown, the World Trade Center, and Siam Square—

systematically analyzing the usage characteristics, differences, and influencing factors of 

punctuation marks in both official and non-official linguistic landscapes. Field research was 

conducted from April 2021 to May 2022, collecting 2,776 valid linguistic landscape 

samples, including 182 official signs and 2,594 non-official signs. A combination of 

quantitative and qualitative analysis methods was employed for comparative study. 

The findings reveal: (1) Significant differences in punctuation usage. In official 

linguistic landscapes, punctuation marks are used infrequently, appearing only 70 times 

across 60 signs, with fewer types (limited to periods, hyphens, parentheses, etc., totaling 9 

categories), reflecting standardization and conciseness. In contrast, non-official linguistic 

landscapes exhibit higher punctuation frequency, with 769 signs using punctuation 1,353 

times, covering 16 categories (including exclamation marks, question marks, interpuncts, 

etc.), demonstrating greater flexibility and expressive richness. (2) Divergent functional 

roles of punctuation. Official punctuation primarily serves structural separation and 

supplementary explanation, emphasizing accuracy and authority, while non-official 

punctuation is more often used to attract attention, highlight key points, enhance 

expressiveness, and create a commercial atmosphere. (3) Punctuation usage is influenced 

by multiple factors, including language type (e.g., fewer punctuation marks in Thai, stronger 

reliance on punctuation in English and Chinese), the nature of the linguistic landscape 

(official emphasis on standardization vs. non-official preference for flexibility), 

communicative function (information transmission vs. commercial appeal), code-mixing 

phenomena, economic and cultural contexts, tourism internationalization trends, as well as 

sign installation costs and pricing policies. 

This study highlights the differential role of punctuation marks as a crucial component 

of linguistic landscapes in information conveyance and cultural expression, while expanding 

the analytical dimensions of linguistic landscape research. Recommendations include: 

Official linguistic landscapes should enhance the standardization and consistency of 

punctuation usage to improve the clarity and credibility of public information ; non-official 

linguistic landscapes, while ensuring effective communication, can reasonably employ 
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diverse punctuation to boost expressiveness and communicative efficiency. The research 

outcomes hold positive implications for elevating Bangkok’s international urban language 

services, optimizing public signage systems, and promoting cross-cultural communication. 

 

Keywords: Language landscape; Punctuation mark; Usage Characteristics; Official 

vs.unofficial; Difference analysis; Influencing factors in Bangkok 

 

 

 

1.引言 

在全球化的发展背景下，语言景观逐渐成为探讨语言多样性、社会文化现象以

及语言政策等议题的关键研究领域。语言景观主要指的是在公共空间中展示的语言

符号，例如交通指示牌、海报、公共设施标识和政府公告等。这些符号不仅体现了

语言的实际使用情况，还反映了社会文化、经济活动以及政策法规对语言景观的影

响。Landry&Bourgeois(1997)和 Huebner（2006）对泰国的语言景观进行了早期的调

查和研究，他发现曼谷的语言景观标牌上主要使用的语言是泰语，其次是泰—英双

语标牌，最后其他语言都是以单语形式呈现的。Jintana Yodying(1976)是泰国最早

对当时标牌、地方名称等进行研究的。作为泰国的首都和国际化大都市—曼谷，它

的中心区域的语言景观非常丰富，不仅有泰语、英语等官方语言，还有来自外籍居

民和游客的其他语言，譬如汉语、德语和俄语等。在这种多元化的语言景观中，标

点符号的使用在信息交流中扮演着至关重要的角色。 祝晓宏(2018)。 

标点符号作为书面语言的关键组成部分，在记录和传递语言信息时发挥着不可

替代的辅助作用。它们不仅能够帮助读者更清晰地理解句子的内涵，还能赋予文本

独特的节奏与韵律感。此外，标点符号对语言的表现力、信息的传达效果以及读者

的理解深度，均有着重要影响。然而，在官方与非官方语言景观中，标点符号的使

用存在显著差异。官方语言景观通常遵循严格的规范，标点符号的使用较为简洁和

统一。例如：政府公文、法律文书、官方媒体等领域所使用的语言；而在非官方语

言景观中，特别是在商业广告和店铺招牌中，标点符号的运用更加自由多变、形式

多样，甚至带有创意性。例如：旅游区及其周边地域的指示信息、警示语、菜单菜

名以及景点等事物的专用名。基于这些现象，本文通过实地调查和数据分析，深入

研究曼谷市中心官方与非官方语言景观中标点符号的使用特征及其异同点，并在此

基础上提出优化建议，以促进语言景观在规范性和多样性之间的平衡发展。 

本研究以泰国曼谷市中心核心商业区为调查范围，聚焦辉煌区、唐人街、世贸

中心及暹罗广场购物中心四大区域，于2021年4月至2022年5月期间开展了语言景观

田野调查。通过拍照存档的方式，共收集2,776个有效语言景观样本，其中官方语言

标牌182个，非官方语言标牌2,594个。在语料收集过程中，研究者运用标准化田野

调查技术，采集对象涵盖公共路牌、交通标识、商业招牌（含店铺名称、招聘广

告）、促销广告牌、街道地名标识以及各类临时性语言载体（如宣传单张、餐饮菜
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单、公告通知、商业海报等）。为确保数据完整性，每个样本均详细记录拍摄时

间、地理坐标、标牌属性及功能分类等关键信息。在分析方法上，本研究采用定量

与定性相结合的研究路径：首先对采集样本进行系统编码与分类整理，继而运用对

比分析法，重点考察官方与非官方语言景观标点符号使用的共性与差异。研究进一

步探讨影响标点符号使用的因素，并基于实证结果提出规范化建议。通过深入剖析

官方与非官方领域标点符号使用特征，结合标牌政策等影响因素展开讨论，旨在为

泰国相关语言景观管理政策、多语公共标识规范标准的制定与修订提供实证依据和

学理参考。清晰、包容且具有文化敏感性的标点符号使用，将有助于提升曼谷作为

国际大都市的语言服务水平与跨文化沟通效能。 

2．文献综述 

2.1 国内外语言景观研究现状 
在全球化不断深化的背景下，国际间和族群间的交流日益频繁，这一趋势催生

了多元语言环境的形成。为适应跨文化沟通需求，不少地区的语言生态呈现出复杂

多样的特征。泰国在语言景观领域的研究随之逐步展开并取得了一定成果。近十余

年来，通过大量实地调研与实证分析，泰国学界在该领域积累了丰富的资料，学术

与社会层面对语言景观的关注程度持续上升。然而，目前该国在此方面的研究仍存

在一定局限，尤其是在标点符号使用对跨文化交流影响方面的问题，表现尤为明显。

该问题在曼谷市中心尤为突出，尽管已有研究从多个角度展开探讨，但针对这些问

题的有效解决方案仍较为匮乏，亟需更深入的研究。据徐茗对 Web of Science 的统

计数据分析显示，自 2008 年起，语言景观相关研究论文数量大幅增长，占比高达

87.2%。孔珍进一步梳理了 2007 至 2017 年间的研究成果，指出 2012 至 2017 年是语

言景观研究迅速发展的时期，论文数量占总量的 78.9%。 

Huebner（2006）指出，在曼谷的语言景观中，官方场所多以泰语为主，泰英

双语则为次要形式。然而，在唐人街的耀华力路和石龙宫路一带，语言格局与此不

同，泰中双语更为常见，突显了华人社区在该区域的文化影响力，该区域尤其以潮

汕文化与泰国本土文化的融合为特色。 
除了华语使用地区的研究外，泰国主要旅游地的语言景观亦成为学界关注的重

点。Nakawat Sare（2007）调查了北大年府 296家商铺的命名方式，发现以泰语为主，

其他语种使用较为有限，且店名类型分为单字与多字两种。Chariya Seangyen（2015）

对乌隆府市中心的广告牌进行了研究，发现该地主要使用泰语，其次是英语，而老

挝语与中文则相对较少。尚国文（2016）以语言经济学为切入点，指出官方与民间

在语言选择方面存在明显差异：官方标识更关注其政治象征功能，而私人机构则倾

向于经济效益的最大化，这种差异导致语言使用方式呈现出不一致性。 

Spolsky（2009）建立了公共标识语言选择模型，强调语言使用需考虑受众的语

言熟练度与理解力；Scollon（2003）则从符号学视角出发，结合社会建构主义，提

出“地理符号学”的概念，认为应从符号内容、结构、排布与社会语境等方面进行

综合分析。Pasa & Siriphon（2019）比较了曼谷唐人街与乍都乍市场的餐厅招牌，

共采集 47 与 42 个样本，分析招牌颜色与语言构成，揭示其文化差异。张晖（2018）

则以新加坡中国城宝塔街为研究对象，发现当地语言景观中英语占主导地位，中文



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 
 

 

Vol.5 No.1, 2025                                                                                              79                       

  

  

虽居次席，但在文化表达中的作用不可忽视，商业招牌中的中文使用强化了中华文

化的可见性与民族语言的认同感。 

Mu & Rungruang（2013）调查了清迈府景区的语言景观，指出泰英双语在招牌

中最为常见，反映了英语全球影响力在泰国的体现。这种影响不仅体现在词汇层面，

还涵盖书写、语音、句式与混合语码的使用。张媛媛（2017）提出了“官方与民间

有别、内部与外部有分”的分类标准，国家语言文字工作委员会（2018）也在《语

言生活白皮书》中指出未来研究应更加关注语言景观对二语习得的影响、多模态语

言呈现方式及虚拟语言景观的发展等方面。Preechya Choongern（2023)对曼谷市中

心语言景观修辞特征进行分析，发现官方与非官方修辞手法差异受文化传统、政府

政策、受众群体等因素影响。官方表达强调规范性与形象塑造，非官方表达则更为

灵活，注重情感沟通，生动反映城市多元生活面貌。 

Sutthinaraphan（2016）调查曼谷交通轨道 BTS 沿线三个站点的广告标牌后发现，

65%的标牌采用泰英双语呈现，其中泰语主要承担信息传递功能，英语则象征着时

尚、科技进步与国际化。刘慧玲和顾雄伟（2023）针对曼谷市区三大商圈的中文语

言景观展开调查，研究表明，中文是该区域继英语之后最常见的外语，中英双语、

中英泰三语的语码组合景观最为普遍。Shen Ye& Kanokporn Numtong(2022）对泰国

车站、街道、商场及旅游景点等公共场所的提示语、警示语、告示语等公共标识语

的中文翻译进行研究分析，对其中的错误及其原因进行分类阐述，从翻译的原则、

内容和方法等方面对中文标识语的翻译提出建议。 Bin Lang& Kanokporn 

Numtong(2024）研究聚焦曼谷城市商业标识的语言构成与符号景观，探讨公共商业

空间中春节文化的社会情感如何通过语言实践进行组织与叙事，进而塑造城市精神。

Zhaoyi Pan(2024)分析了曼谷唐人街的符号景观，发现汉语文字、色彩、装饰等六类

符号资源共同构建旅游形象。其中装饰与色彩的融合能增强游客体验，但建筑风格

的中国元素缺失影响了文化呈现的完整性。 

此外，公共空间中多语并存的现象引发了语言竞争的现象。这种竞争体现了不

同社会群体、官方与非官方力量之间的博弈。例如，在葡萄牙阿尔加夫，受国际旅

游影响，英语逐步成为该地区主导语言，呈现出语言竞争动态演变的过程。早期研

究多以宏观视角切入，而近年来微观层面研究逐渐兴起，关注华语在海外的具体变

异、字体选择与拼音化特征等问题。语言景观不仅反映了海外华人社会的语言生态，

其量化数据可作为衡量语言活力的重要指标，其文化认同研究亦有助于理解华语作

为语言资源的现实价值。 

2.2 标点符号 

标点符号在书面表达中扮演着不可或缺的角色，不仅用于停顿和表达语气，还

在语篇衔接和结构组织方面起到关键作用。尽管中泰两种语言皆使用标点，但其形

式与功能存在较大差异。汉语将标点划分为“点号”与“标号”两大类，而泰语则

常通过空格进行停顿，这是其独特之处。 

关于汉语标点的研究，主要集中于语言本体与教学领域。林穗芳（2000）在

《语文建设》中提出，标点应作为独立学科加以研究，追溯其起源并明确其概念。

自国家颁布《标点符号用法》以来，相关研究与教材相继出现，例如林穗芳的《标

点符号学习和应用》以及现代汉语规范词典编写组的《语言文字规范使用指南》

（2001），对标点使用进行了系统规范。此外，学者们还探讨了标点的历史演变与

词源，如林穗芳（1999）、萧世明（2004）和《标点符号流变史》一书均对其发展
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历程作出了详细梳理。另有部分研究关注标点符号在语文教学中的应用，如杨泽林

（1999）分析了高中生常见的标点误用问题，并提出教学策略。在语篇层面，张苗

与刘美岩（2009）从音系与语境的角度探讨标点的衔接功能。部分学者也从语言对

比视角进行研究，例如华昶（1994）分析了中俄标点差异，赵博源（1999）比较了

中日两语的标点使用。艾则孜·吐地儿（2009）则强调少数民族汉语教学中应重视

标点教学。 

在对外汉语教学领域，关于标点符号的研究起步较晚。胡建刚（2002）是该方

向的先行者，其硕士论文对初级留学生在书面语中标点误用情况进行了统计与分析。

随后，该议题逐渐获得重视，研究多聚焦于偏误分析与教学策略探讨。鲍昭羽

（2025）将标点符号分为标号和点号两类：标号用于标示词语性质，如引号、破折

号等；点号用于表示停顿语气，如句号、问号等。此外，2020 - 2022 年新高考以选

择题形式考查标点用法，重点考察引号、破折号在不同语境中的功能差异。 

关于泰语标点方面，最早的系统性规范出现在1984年，由皇家学术院发布的《标点

符号及其他符号使用规则》作为官方指导标准。然而，因部分标点符号尚无明确统

一用法，实际运用中仍存在使用混乱的问题。早期重要著作如Phraya Upakitsilpasarn

（1956）、Kamchai Thonglor（1995）所编教材，均对泰语标点的用法作出说明。

尽管官方词典中已收录多种标点符号，但在日常写作中，这些标点的使用仍不普

遍。此外，标点符号还常因作者误用或印刷错误，导致读者产生理解偏差。 

因此，语言规范机构认为有必要制定统一的标点使用标准。目前普遍依照皇家

学术院发布的使用规则作为指导依据。相关研究中，Somsak Sinthuravej（1978）强

调标点在写作与阅读中的作用，Nopawan Srichan（2000）则突出其在阅读理解过程

中的意义。这些研究虽然关注点各异，但均认同准确掌握标点意义是确保书面理解

与表达质量的关键。 

3.官方语言景观标点符号特征 

泰国曼谷市中心官方语言景观标点符号使用频率较低、使用情况也较为简单。

182 个官方语言标牌中只有 60 个使用了标点符号，总计 70 次。整理可知，共涉及 9

类标点符号：1.句号「.」共出现 19 次；2.连接号「—」共出现 17 次；3.括号「( )」

共出现 11 次；4.分隔号「/」共出现 10 次；5.逗号「，」共出现 6 次；6.省略号「…」

共出现 3 次；7.引号「“”」共出现 2 次；8.感叹号「！」只出现 1 次；9.省字号「'」

只出现 1 次，详见表 3.1； 
表 3.1 官方语言景观标点符号用法特征分析出现频次 (N=70) 

 

 
现逐一对这 9 类标点符号使用情况及特征进行阐述： 

0

10

20

句号 连接号 括号 分隔号 逗号 省略号 引号 叹号 省字号

标点符号出现次数

标点符号出现次数
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3. 1 泰国曼谷官方语言景观中句号 
「.」主要有三种用法：①用于陈述句，表示句子的结束，暹罗探索中心泰-英

双语广告牌中，英语相关表达中使用句号“.”表示一句话的结束，如注 1;②用于某

些缩略词或者简称之后，如唐人街的路牌会注明相关地点与该路牌间的距离，其中

该标牌与轻轨站间的距离有 300米，便在轻轨图标下注明“300ม.[300米]”；如暹罗

百丽宫指示标牌写有“3rd FL.[3 楼]”；如“สนย.[ส านกังานนโยบายและยทุธศาสตร์ 政策

与战略办公室的简称]”。显然在缩略词、简称后会用句号“.”提醒居民游客这些

表达是一种缩写，如注 2。③用于非整数数字中，注 3 中的“1.5เมตร[1.5 米]”是指

桌子与桌子在摆放时彼此间距不能少于 1.5 米。 

 

 

 

 

 
注 1 句号表示句子的结束 

 

 

 

 

 
注 2 句号用于某些缩略词图组 

 

 

 

 

 
注 3 句号用作小数点 

3.2 泰国曼谷官方语言景观中连接号 
「—」主要用于连接密切相关的名词，多用来表示与时间、地点、数目相关的

概念。如注 4 中的交通指示牌所标“06 00-23 00”便表示该路段通行时间以及该时

段内此路段禁止路边停车。如注 4 中另一图片为商场时尚 1 区 4 巷的指示标牌，ms 

1-005-007、ms 1-098-104、ms 1-113-115、ms 1-116-124、ms 1-021 指的是该区域商

铺的号码。 

 

 

 

 

 
注 4 连接号表示数目的起止 

3.3 泰国曼谷官方语言景观中括号 
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「( )」往往用于对语言景观其他信息进行注释，注 5 中的两处语言景观都使用

了「(  )」，括号中的内容均为地点信息，其中右图是唐人街悬挂的当地政府宣传标

语，呼吁大家讲卫生、注重戴口罩，括号“(เยาวราช6[唐人街 6] )”便指明发出该呼吁

的政府机构所在地信息。 

 

 

 

 

 
注 5 括号注释性 

3.4 泰国曼谷官方语言景观中分隔号 
「/」主要用于分隔文字或数字，主要有两种用法：①用于分隔数字，多见于街

巷分区，或用以指示房号、店铺号，如注 6 中“6/2”是指该巷子的 6/2 巷，G201/2

是指 AVEDA 这家店在商场 G 区域的 201 区域的第一间。②用于分隔同类词，如注

7 中 Kids/Family 是指产品区域中包括小孩区域和家庭区域，“รถยนต์[ 汽
车]/รถจักรยานยนต์[摩托车]”是指该路段禁止汽车/摩托车停放或者通行。 

 

 

 

 

 

 
注 6 分隔号用在具体地区如道路、街巷的区分号码、门牌号 

 

 

 

 

 

注 7 分隔号用在分开产品区域 

3.5 泰国曼谷官方语言景观中逗号 
「，」主要见于数字中，主要有两种用法：①用于大于 1000 的数字中，为更加

直观展示数字大小，往往每隔 3 位数，便标注一个逗号「，」，如注 8 中的 2,000、

2,000-5,000 均如此，表示违规将予以罚款，为了让驾驶者更清楚罚款金额，便在千

位处添加逗号「，」。②用于两个数字之间，如注 9 唐人街路牌标识中“๑[一],๒
[二]”中便用逗号「，」以示分隔。 

 

 

 

 

 
注 8 价格数字上的逗号 
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注 9 唐人街路牌标识中 

3.6 泰国曼谷官方语言景观中省略号 
「…」多用于对部分不需体现的信息进行省略，如注 10中“ทิ้งเป็นท่ี[丢在一个地

方]…เก็บเป็นเวลา[按时间收垃圾]”อร่อย[好吃]…มีประโยชน์[有利]”中都省略一些内容，

这些省略的内容显然不重要，通过省略，可将要表达的信息凸显，实现信息有效传

达这一目的。 

 

 

 

 

 
注 10 省略号标牌 

3.7 泰国曼谷官方语言景观中引号 
「“”」多用来表示部分重要或具有特定含义的词语，注 11所示曼谷中央世界

商业中心广告标牌中“เซ็นทรัล สะอาด มั่นใจ[暹罗 干净 放心]”便使用了引号，这能让

购物者更清楚知晓该商业中心的服务宗旨——打造干净，让顾客放心的曼谷购物中

心。 

 

 

 

 

 
注 11 引号标牌 

3.8 泰国曼谷官方语言景观中感叹号 
「!」只出现一次，仅见于警示词，注 12 是政府下达的通知书，用于向百姓发

出警示信息：“不允许诈骗卖假黄金，根据刑法规定，犯罪者处监禁 3 年”。为了

让大家重视这些消息，在通知书最上方，用大号字体书写了“!!ค าเตือน[警示语]!!”，

且前后都标注了感叹号「!」。由此可见，官方语言景观中感叹号「!」多用于表达

具有强烈警告色彩的信息。 
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注 12 感叹号 

3.9 泰国曼谷官方语言景观中省字号 
「'」出现次数甚少，这是因为官方标牌往往具有规范性，会使用完整表达形式，

以避免出现歧义，导致信息传递出现紊乱。只有个别商场的英文标识中会偶尔使用，

如注 13。 

 

 

 

 

 
注 13 省字号 

4.非官方语言景观标点符号特征 

泰国曼谷市中心非官方语言景观标点符号使用率亦不太高，2,594个非官方语言

标牌中仅有 769 个使用了标点符号，但这些非官方景观标点符号使用总量却高达

1,353次，这说明非官方语言景观存在两种倾向，一种是不太使用标点符号，一种是

较高频使用标点符号，后者多见于商业标牌，如商店招牌、店铺标牌等。整理可知，

共涉及 16类标点符号：1.连接号「—」共出现 406次；2.泰-英语中的句号「.」共出

现 344 次；3.逗号「，」共出现 144 次；4.括号「(  )」共出现 95 次；5.分隔号「/」

共出现86次；6.感叹号「!」共出现62次；7.冒号「：」共出现 59次；8.引号「“”」

共出现 48 次；9.省字号「'」共出现 38 次；10.省略号「…」共出现 28 次；11.间隔

号「·」共出现 18 次；12.汉语中的句号「。」共出现 10 次；13.问号「？」共出现

5 次；14.顿号「、」共出现 5 次；15.专名号「___」共出现 3 次；16.分号「；」共

出现 2 次。详见表 4.1； 
表 4.1 非官方语言景观标点符号用法特征分析出现频次 (N=1,353) 

 
现逐一对这 16类标点符号使用情况及特征进行阐述： 

4.1 泰国曼谷非官方语言景观中连接号 
「—」主要用于连接密切相关的名词，多用来表示与时间、地点、数目、电话、

日期、价格等相关的概念。不同场所语言景观连接号「—」的使用存有不同：①辉

煌区商场广告标牌中的连接号「—」多见于时间、日期，如注 14 中的 17 JAN-6FEB 

2022、9AM.-6PM.。该类共出现 159 次，越占总数的 1/2，可见用于表示时间、日期

是非官方语言景观连接号「—」主要用法。②辉煌区餐厅、饮品店、物流商店、各

406 344
144 95 86 62 59 48 38 28 18 10 5 5 3 20

100
200
300
400
500

标点符号出现次数
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种服务业务商店，酒店及公寓的招牌、标牌、广告中连接号「—」多见于电话号码，

如注 15 中的珠宝店、杂货店、物流公司的电话均采用 3-3-4 的格式，方便顾客识别

记忆。③包括辉煌区在内的曼谷市中心的餐饮店招牌普遍会在价格之间使用连接号，

表示价格的终止，避免后面增加数字，如注 16 中的：50.-、70.-、159.-、15,999.-等。 

 

 

 

 

 
注 14 表示连接时间、日期标点符号标牌 

 

 

 

 

 
注 15 表示电话号码标点符号标牌 

 

 

 

 

 

注 16 表示价格标点符号标牌 

4.2 泰国曼谷非官方语言景观中句号 
「.」「。」存有两种情况，前者见于泰语、英语语言景观中，共出现 344 次，

后者见于汉语语言景观中，仅出现 10次。这与泰语、英语在曼谷市中心语言地位所

决定的，泰语、英语不仅是官方常用语言，也是非官方使用频率最高的语言。近些

年因旅游业等影响，汉语在曼谷的使用有所提高，但多见于旅游区及其周边地域的

指示信息、警示语、店铺名称、菜单菜名，以及景点等事物的专用名，这类语言景

观中汉语因较简短，往往无需使用句号。汉语句号「。」使用特征详见下文。 

泰-英语非官方语言景观句号「.」主要有五种用法：①出现在价格之后，以示

价格的结束。正如注 16反映的一样，句号后面可同时使用连接号，二者并不冲突，

所起作用全然一致。但二者并非必须同时出现，部分非官方招牌中价格之后只使用

了句号「.」，如注 17 中的 999.、1,500.。②见于英语陈述句末尾，以表一个句子的

结束，无论是英语短句、长句，还是短文，往往会采用句号「.」表示句子结束，如

注 18 中的右图。需注意的是，语言景观中的泰语语句不会使用句号「.」以表句子

结束，如 18 注中的左图。③用于缩略词、简称之后，从注 19 可知，部分价格牌中

价格后会标注“บ.”，“บ”是“บาท[泰铢]”的简称。“จ”是“จงัหวดั[府]”的简称，

注 19 中的“จ.น่าน”即[楠府]，是泰国北部的一个府。④见于时间表达中。曼谷车站

标牌会详细注明车辆运行时间，会在时-分之间用句号「.」分隔，并在末端加上 น.，

注 20 中的 10.00น.即表示十点钟的意思。⑤见于英语商业店名标牌中，中央世界购
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物中心及暹罗广场购物中心部分店铺使用的是英文，往往会在店名结尾处使用句号

「.」，见注 21。 

 

 

 

 

 

 

 
注 17 价格数据的句号特征 

 

 

 

 

 
注 18 英语中的陈述句句尾,以表示一个句子的结束 

 

 

 

 

 

 
注 19 用于某些缩略词或者简称之后 

 

 

 

 

 

 
注 20 时间表达中 

 

 

 

 

 
注 21 英语商业店名标牌 

4.3 泰国曼谷非官方语言景观中逗号 
「，」主要用于分隔词语或信息，主要有六种用法：①用来分隔长句中的若干

分句，如“2022 年 1 月 1 日至 2022 年 3 月 31 日期间，在购物中心参与活动商户用

银联信用卡，消费满 3,000 泰铢，即可免费领取便携式蓝牙音箱。”②用来分隔若

干句法成分，起强调作用，如“PLEASE,USE HAND SANITIZER AND REMEMBER 

TO KEEP YOUR DISTANCE.”“PLEASE”后加逗号「，」强调祈祷、请求语气，

有助于提高购物者对该建议的认可与实施。③用来分隔较长的并列短语，如“This 

range offers an expressive update on what classic BAREL adidas can become, punctuated 
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with bold branding and street-ready silhouettes.”④用于分隔若干信息，如“02-276-

1645，089-200-5402”，即分隔店家提供的两个联系方式，“批发，零售，泰国纯

泰然乳胶，榴莲干，药油，化妆品”即分隔商店销售方式及其产品。⑤用于大于

1000 的数字中，为更加直观展示数字大小，往往每隔 3 位数，便标注一个逗号

「，」，如注 22 中的 1,000，其中的 200 因数值较小，便无需使用「，」。⑥用于

公司英语名称的简称中，如注 23 中的“Co.,Ltd.”是“Company Limited[有限公司]”

的缩写，逗号「，」用来分隔前后两词。 
 

 

 

 

 

 

 
注 22 价格数字上使用的逗号 

 

 

 

 

 
注 23 公司标牌上使用的逗号 

4.4 泰国曼谷非官方语言景观中括号 
「(  )」往往用于对语言景观其他信息进行注释，主要有三种用法：①对语言景

观中部分事物的性质、价值进行注释，如注 24 中的“รับฟรี LeTAO Ceylon Tea 1ซอง 
(มูลค่า 240.-) เมื่อซื้อสินค้าครบ1,200บาทขึ้นไป”[购买 1,200 泰铢或以上可免费获得 1 包乐涛

锡兰茶(价值 240.-)],括号「(  )」里的“240.-”是对赠品价值的注释，这样会刺激顾

客购买金额超出 1,200 泰铢的物品。②对语言景观中部分事物的读音进行注释，注

25 中的“Toast Pop Cha Thai(โทสต-์ป๊อป-ชาไทย)是指泰国奶茶烤面包，其中“โทสต-์ป๊อป-

ชาไทย”是音译，选择与这些英文读音发音相同、相近的泰语，便于不会英文的顾客

点餐。③对语言景观中部分事物的相关信息进行注释，以实现信息传达更精准。注

26 中的“PABLO MINI โซน TAKE HOME SHOP VOID ชั้น G (เยื้องกับร้านทองสมิทธ์)”中

的“เยื้องกับร้านทองสมิทธ์”意为“在通萨迷特店的斜对面”，即对“PABLO MINI”

店铺位置的进一步补充说明，方便顾客找寻。值得注意的是，注释往往会使用泰语，

应是为了方便泰国民众更好理解。 
 

 

 

 

 
 

注 24 语言景观中部分事物的性质、价值进行注释 
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注 25 对语言景观中部分事物的读音进行注释 

 

 

 

 

 
注 26 对语言景观中部分事物的相关信息进行注释 

4.5 泰国曼谷非官方语言景观中分隔号 
「/」主要用来分隔两个或多个并列成分，主要有四种用法：①分隔同一事物的

不同语言的不同表达，如注 27 中的“ประหยดั/SAVE”“ให้เช่า/出租”，多见于广告、

招牌之中。②分隔相关的若干事物，如注28中的“รับ dyson มูลค่าสูงสุด 14,900.-/1รางวัล
และรางวัลอ่ืนๆ (1สิทธิ์/1ท่าน/ใบเสร็จ)”，其中分隔号「/」分隔了抽奖的三大条件，即 1 人

拿着 1 张收据可获得 1 次抽奖机会。③用来分隔某地址的若干信息，多见于街道号、

商店排号、门牌号等，如注 29 中的“E103/2 Eden zone”指的是该商家位于 Eden 

zone的 E103的 2号。④用来隔开不同的价格，区分同一商品不同大小、质地的高低

价格，如注 30 中的唐人街一家小吃店招牌所注明的 70/80/100 ฿，是指小、中、大份

价格分别为 70、80、100 泰铢。 

 

 

 

 

 
注 27 分隔同一事物的不同语言的不同表达 

 

 

 

 

 
注 28 分隔相关的若干事物 

 

 

 

 

 
注 29 用来分隔某地址的若干信息 
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注 30 用来隔开不同的价格 

4.6 泰国曼谷非官方语言景观中感叹号 
「!」常见于提示语、警告语，表句尾停顿和强烈语气。主要有两种用法：①常

出现在需注意的重要信息之后，如注 31 中“ถ่ายภาพครอบครัว โดยช่างภาพมืออาชีพพร้อม
รับรูปถ่าย ฟรี!”句子中“ฟรี”后接感叹号「!」，即向消费者强调“由专业摄影师拍

摄家庭照片”这一行为是“免费”的，用以吸引消费者！②位于句末，表停顿和强

烈语气，如注 32 中“หา้ม!จอดรถบริเวณน้ีโดยเด็ดขาด”中需禁止的是在该区域停车这一

行为，这应该是整个句子核心信息，但感叹号「!」却位于 ห้าม[禁止]之后，明显表

强烈语气，从而引起大家的注意。 
 

 

 

 
注 31 常出现在需注意的重要信息之后 

 

 

 

 

 
注 32 强烈的语气 

4.7 泰国曼谷非官方语言景观中冒号 
「：」常见于提示性话语后或总括语前，表语气的停顿。主要有三种用法：①

出现在需解释的词语或分句之后，如注33“เวลาท าการ：เปิดใหบ้ริการทุกวนั 11.00-18.00 

น.”中冒号「：」便位于“เวลาท าการ[营业时间]”之后，而“เปิดใหบ้ริการทุกวนั 11.00-

18.00 น. [每天 11 点至 18 点]”则是对其的阐释。②用于分隔时、分、秒，如注 34 中

的“10:00 น. - 21:30 น.”便是如此。③出现在联系信息之前，如注 35 中的 LINE : 

@SUKIMASA TEL : 02-392-4769。 

 

 

 

 

 
注 33 出现在需解释的词语或分句之后 
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注 34 用于分隔时、分、秒 

 

 

 

 

 
 

注 35 出现在联系信息之前 

4.8 泰国曼谷非官方语言景观中引号 
「“”」常用于引用，或凸显重要信息，或起阐释作用。主要有三种用法：①

引用别人的话，包括成语、俗语、谚语等，如注 36 中“การแยกขยะเป็นมากกว่าสร้าง
รายได้แต่คือเราก าลังร่วมรักษาทรัพยากรของโลกไว้ต่างหาก[垃圾分类不仅仅是赚钱，而且我们

正在保护世界资源]”是 เปรม พฤกษ์ยานนท์ 先生写的一段话。②用于重要或有特定含

义的词语之上，凸显该词语重要性或意义非同寻常。注 37中 ลีโอติดตู้เย็น[冰箱有利奥]

“มนัส์กวา่[更有趣]”在“มนัส์กวา่”一词上加了引号「“”」，就是为了凸显“更有

趣”这一关键词，从而达到“冰箱有利奥啤酒会让生活更有趣”的销售目的，刺激

消费者购买。③用于解释或介绍「“”」前的信息，实际作用与冒号「：」相同，

注 38 中 CAELI JEWELRY [凯丽珠宝]“สวรรคแ์ห่งเคร่ืองประดบั…ตวัแทนแห่งความรักและ
การแต่งงาน[珠宝天堂…爱情和婚姻的代表]”，引号里的内容是对凯丽珠宝的解释。 

 

 

 

 
 

注 36 引用别人的话 

 

 

 

 

 
注 37 凸显重要或有特定含义的词语 
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注 38 用于解释或介绍相关信息 

4.9 泰国曼谷非官方语言景观中省字号 
「'」主要有两种用法：①用于构成名词所有格，如注 39 中的 Goose's Web。

②用于构成词的复数形式、紧缩形式、简写形式，如注 40 中的“01 FEB’22 – 

07 FEB’22 ”里的 FEB’是 February 二月份的缩写。 
 

 

 

 

 

 
注 39 用于构成名词所有格 

 

 

 

 

 

 

 

注 40 用于构成词的复数形式、紧缩形式，简写形式 

4.10 泰国曼谷非官方语言景观中省略号 
「…」所起作用为连接，即连接两个相关成分或内容，而非省略，这点十分特

殊。如注 41 中“กล้าที่จะเล่น…กล้าที่จะฝัน”连接的是“敢玩”“敢想”两大部分。 

 

 

 

 

 

 
注 41 用来连接两个词语或者句子 

4.11 泰国曼谷非官方语言景观中间隔号 
「·」出现数量较少，主要用于分隔相关信息，如注 42中“丹丹·皮肤管理中

心”便用间隔号「·」分隔了该店铺的所有者及其店铺营业范围。“NATURE 

MADE INC·ESTD 2016·”便用间隔号「·」分隔了公司名称与其成立时间。 
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注 42 表示间隔相关信息 

4.12 泰国曼谷非官方语言景观中汉语句号 
「。」使用频率较低，主要有两种用法：①表示陈述句句尾停顿、及其舒缓的

语气，如注 43 中“即时焕亮,均匀肤色,令肌肤散发健康粉嫩光泽,长效呵护肌肤健

康。”②用于语气温和的祈祷句末尾，表祈祷请求义，如注 44中的“每次使用服务，

请先戴好口罩。” 

 

 
 

注 43 表示陈述句句尾停顿、及其舒缓的语气 

 

 

 

 
 

注 44 用于语气温和的祈祷句末尾、表祈祷请求义 

 

4.13 泰国曼谷非官方语言景观中问号 
「？」出现频率不高，但均表疑问句末尾停顿和疑问语气，往往出现在广告开

端处，从而吸引消费者注意，让其注意广告剩余信息，从而达到商家促销目的，如

注 45 中“WHY VEGAN FOOD?” 

 

 

 

 

 

 
注 45 表疑问句末尾停顿和疑问语气 

4.14 泰国曼谷非官方语言景观中顿号 
「、」主要表语句内部较短并列词语间的停顿，多见于汉语语言景观中，如注

46 中的“水饺、小笼包、手拉面”。 

 

 

 

 

 
注 46 表语句内部较短并列词语间的停顿 

4.15 泰国曼谷非官方语言景观中专名号 
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「___」常见于一些品牌名称或者需要读者注意或者重视的词语下方。如注 47

中 Sea Bass Season เมนูปลากะพง [鲈鱼菜单] ลด [减] 50%，这里将 50%用专名号「___」

标注，就是为了引起消费者注意，激发食客点该道菜。 

 

 

 

 

 

 

 
注 47 需要注意或重视的词语 

4.16 泰国曼谷非官方语言景观中分号 
「；」用的很少，只用于多个电话号码之间的分隔，如注 48中的“0937673578；

0878593949”。 

 

 

 

 

 
 

注 48 分隔联系方式 

5.官方、非官方语言景观标点符号使用异同点 

在曼谷市中心的语言景观中，官方和非官方标牌的标点符号使用情况呈现出较

为明显的差异与相似性。官方语言景观多用于政府机构、公共场所和交通标志，要

求简洁明了、规范统一；而非官方语言景观主要集中在商业广告、店铺招牌等场合，

表现出更大的灵活性和多样性。这一差异不仅反映了语言景观的使用目的不同，还

涉及到各自的功能需求、语言特点和社会文化背景的不同。以下从几个方面详细论

述官方与非官方语言景观标点符号使用的异同点。 

5.1 标点符号种类的相同与不同 
首先，在标点符号的种类上，官方和非官方语言景观都使用了一些常见的标点

符号，如句号、连接号、括号、分隔号和逗号等。无论是官方还是非官方标牌，这

些标点符号的基本功能是一致的。例如，句号「.」通常用于表示句子的结束，连接

号「—」则多用来连接相关的词语或信息，如时间段、地点范围等。在交通标识或

公共设施说明中，连接号可以明确地表明时间或范围信息，例如“开放时间：

8:00—18:00”，从而帮助公众更好地理解和遵守规则。然而，尽管官方和非官方语

言景观在使用一些基本标点符号上具有相似性，非官方语言景观所涉及的标点符号

种类更加丰富多样。 

根据调查，非官方语言景观中使用了多达 16 种标点符号，包括感叹号「!」、

省略号「…」、问号「?」、顿号「、」、冒号「：」、分号「；」等，而官方语
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言景观仅使用了 9 种标点符号。这一差异反映了官方语言景观的高度规范性和功能

简洁性，而非官方语言景观则更加灵活和多样，标点符号的使用往往为了增强语言

的表现力和视觉效果。例如，感叹号和问号常用于吸引消费者注意的广告或促销标

语中，起到强调语气和引导情感的作用。 

5.2 标点符号使用频率的差异 
其次，官方与非官方语言景观在标点符号使用频率上也存在显著差异。官方语

言景观由于其规范性和信息传达的简洁要求，标点符号的使用频率相对较低。调查

数据显示，在曼谷市中心的官方语言标牌中，仅有 60个标牌使用了标点符号，总共

使用了 70次，平均每个标牌的标点符号使用量较少。这种情况常见于政府发布的公

告、道路标识和公共设施导向牌等，信息主要以直接、简明的方式传递，标点符号

的作用往往只是辅助性的。 

相比之下，非官方语言景观的标点符号使用频率远远高于官方语言景观。研究

表明，在 2,594 个非官方标牌中，有 769 个使用了标点符号，总计使用了 1,353 次。

这意味着非官方语言景观中的标点符号不仅种类更多，而且使用频率更高。非官方

标牌中大量使用标点符号的现象多出现在商业广告、促销信息和商店招牌中，目的

是通过标点符号增强语言的生动性和表现力，吸引消费者。例如，在餐饮店的促销

广告中，省略号「…」常用于创造悬念，而感叹号「!」则用于表达促销的热烈情感，

以激发顾客的购买欲望。 

此外，标点符号在非官方语言景观中的频繁使用也与语言景观的多语言特性有

关。曼谷作为一个国际化大都市，非官方语言景观中常见泰语、英语、汉语等多种

语言的混合使用。不同语言的书写规范要求不同的标点符号，因此在同一个标牌中，

可能会看到多种标点符号并存的现象。例如，泰语中标点符号的使用较少，而汉语

和英语对标点符号的依赖性较高，这使得多语言标牌在信息传达中需要通过标点符

号来进行语言区分和语义表达的优化。 

5.3 标点符号功能的不同 
官方和非官方语言景观不仅在标点符号的种类和使用频率上存在差异，在标点

符号的具体功能和作用上也表现出不同的侧重点。官方语言景观中，标点符号的功

能较为单一，主要用于实现信息的准确传达和格式的规范。例如，句号和连接号在

官方标牌中的主要功能是帮助完成句子的分隔或信息的连接，强调标牌信息的完整

性和规范性。这些标牌常用于政府机关、交通标识、公共服务设施等，标点符号的

使用基本不涉及修饰性或情感性作用。 

相反，非官方语言景观中的标点符号功能则更加多样和灵活，除了完成基本的

语法功能外，还被广泛用于增强信息的表现力。例如，非官方语言景观中感叹号「!」

的使用频率较高，常用于表达强烈的情感或强调某一特定信息，如“特价!限时抢

购！”等宣传标语中，感叹号不仅用于强调重要信息，还能够引导消费者产生强烈

的情感反应，增强广告的吸引力。此外，省略号「…」在非官方语言景观中的功能

也有所扩展，不仅用于省略不必要的信息，还常常用于制造语言的延续性或悬念感，

激发消费者的好奇心，从而引导他们进一步了解商品或服务。 

非官方语言景观中的标点符号还承担着更多的视觉和修饰功能。例如，冒号

「：」常用于分隔信息或引出特定内容，而间隔号「·」则用于商标名称或品牌标

识中的视觉分隔，这些标点符号的使用不仅能够帮助顾客快速抓取关键信息，还为



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 
 

 

Vol.5 No.1, 2025                                                                                              95                       

  

  

品牌形象的塑造增添了现代感和设计感。通过灵活使用标点符号，非官方语言景观

可以更加生动地传达信息，提升广告和标牌的视觉冲击力，增强消费者的体验感。 

 

6.影响官方、非官方语言景观标点符号使用的因素 

影响曼谷市中心官方、非官方语言景观标点符号使用的因素有语言景观所用语

言种类、语言景观的性质、语言景观的功能、语码搭配使用、经济文化、标牌政策

六类，其中前四类是内在因素，也是主要原因，后二者是外部因素，也 

是次要原因，但这并不意味外部因素不重要，恰巧相反，经济文化的发展，是

曼谷市中心官方、非官方语言景观标点符号使用的大背景，甚至可以说是根本原因，

因为若非经济文化发展，官方、非官方语言景观或许不会产生今天所见变化，或许

就不会有双语或多语语言景观，也就不会存在标点符号的使用问题了。 

6.1 语言景观所用语言种类决定标点符号使用范围 
官方语言景观多使用泰语、英语，而非官方语言景观所用语言情况十分繁杂，

除泰语、英语、汉语外，还有日语、韩语、法语、越南语、意大利语等语言。标点

符号的使用往往与语言相吻合，语言景观所用语言越多，那么可选择的标点符号范

围就越广，这便能解释为何官方语言景观中标点符号种类、功能均有限，而非官方

语言景观中标点符号种类、功能却十分丰富。 

6.2 语言景观的性质决定标点符号的使用及其频率 
官方语言景观需遵循一定的规范，一定程度上缺少灵活性，且官方语言景观需

兼顾简洁性和准确性，所以往往较少使用标点符号，只有在警示语等必要时候才会

使用相关标点符号。非官方语言景观往往是商家、店家等创作而成的，往往根据自

身目的，设计相关语言景观。为吸引消费者，这些语言景观形式、内容往往具有富

有创造力，因此规范性相对较差。因为标点符号有时比文字更具视觉效果，所以非

官方语言景观往往较多使用标点符号。 

6.3 语言景观的功能也会决定标点符号的使用及其频率 
官方语言景观多为政府机关标牌、导向指示类标牌、提示警示禁止类标牌，而

非官方语言景观则多为商业标牌类，如商店牌号、招牌名称、商店店名、店铺招牌/

标牌，以及商业信息或说明介绍通知类标牌，如产品价格标牌、商店介绍、优惠信

息、产品介绍、海报、传单、菜单、说明信息等。显然官方语言景观所要传达的是

客观具有权威不容置疑的信息，无论是政府机关名称，还是道路指示牌、警告牌，

都要以最直接了当的方式传递正确无误的信息，以达到指示或警示作用。而非官方

语言景观往往与商业有关，无论是商业标牌，还是介绍通知类标牌，都具有较强主

观性，往往会通过各种手段，将语言景观变成吸引消费者的工具，根据需求不同，

不同商铺的语言景观标牌各不相同，甚至差异较大。正因为官方、非官方语言景观

的功能不同，导致前者较少、且较谨慎使用标点符号，以免影响信息传达，后者却

较多、且较随意使用标点符号，以达到吸引顾客，刺激消费的目的。 

6.4 语码搭配使用会影响标点符号使用 
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曼谷语言景观多是双语或多语语言景观，尤其是非官方语言景观中，这样的现

象更常见，但由于非官方语言景观缺乏规范性，所以部分语言景观中多种语言混杂

使用，为了有效区分，会使用相关标点符号以作分隔。 

6.5 经济文化也会影响标点符号使用 
近些年随着经济发展、旅游业兴盛，很多外国人来到曼谷经商、工作、旅游，

甚至定居，曼谷部分地区外国人居住率占比较高，为了方便日常生活，这些地区出

现较多双语或多语语言景观。跟不使用标点符号的泰语不同，汉语、英语、日语等

都是有标点符号的，且是不可缺少的部分，所以这些地区的双语或多语语言景观通

常可见标点符号。 

6.6 标牌政策一定程度也会制约标点符号的使用 
泰国用于商业的各种标牌缴费计算方法如下:①展示纯泰语的标牌费用为 3 泰铢

/500cm2；②展示泰语以及外语，或搭配图片，若泰语字号大于其他语言，且位于

标牌上方或第一位置，费用为 20 泰铢/500cm2，若泰语字号小于其他语言，三类标

牌指的是无展示泰语或者是泰语和其他语言搭配,但当泰语的位置低于外语或字体小

于其他外语言,则费用为 40 泰铢/500cm2。Jaibanjoet Meatavee(2019)使用标点符号可

能会使语言景观的面积变大，需缴纳的费用可能也会增加，或会影响小规模店铺、

商家不愿使用标点符号。 

7.对官方、非官方语言景观标点符号使用的建议 

7.1 官方语言景观标点符号的规范化建议 
官方语言景观一般出现在政府机构标识、公共设施导向牌、交通标识和公告中，

这些标牌的首要任务是传达准确、简洁且具有权威性的公共信息。因此，官方语言

景观的标点符号使用应更加严格和规范，避免由于标点符号使用不当引起的误解或

信息传递的混乱。基于这一要求，官方语言景观标点符号的使用可以从以下几个方

面进行改进： 

首先，应进一步规范标点符号的使用，确保其与国际语言标准接轨。例如，在

双语标牌中(如泰语与英语的组合)，应根据各语言的使用习惯选择合适的标点符号。

泰语的书写习惯中，句号「.」和逗号「，」等标点符号的使用较少，但在英文表达

中这些标点符号是不可或缺的。因此，建议官方在双语标牌上对泰语和英语分别处

理，确保符合每种语言的语法和表达习惯。 

其次，官方语言景观标牌中应注重一致性。例如，在相同类型的公共标识中应

保持标点符号的一致使用，无论是句号、连接号还是括号等，均应有明确的使用规

则，以减少信息传递过程中的混乱。此外，还应避免在同一个标牌上混用不同风格

的标点符号，特别是在交通指示牌、公共卫生告示等重要信息的传递中，确保标点

符号简明易懂。 

最后，建议泰国官方在语言景观政策中明确对标点符号使用的具体要求，特别

是在新建或翻修公共设施时，可制定相关规范并监督实施。例如，政府可以制定详

细的标点符号使用指南，尤其是对那些涉及重要信息传达的标牌，如交通标志、公

共卫生告示等，确保标点符号的使用既符合语言习惯，又能提高信息的可读性 

7.2 非官方语言景观标点符号的多样化与灵活性建议 
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非官方语言景观主要出现在商业广告、店铺招牌、旅游景点的宣传牌以及各种

促销海报中，其目的是吸引消费者、传达商业信息和增强市场竞争力。因此，非官

方语言景观的标点符号使用相比官方语言景观要更加灵活和多样化。尽管如此，非

官方语言景观在标点符号的使用上也存在一些需要改进之处，以下是针对非官方语

言景观的几点建议：首先，建议加强对标点符号使用的审美与功能性结合。例如，

在商业招牌或广告牌中，标点符号的作用不仅限于语法规则，还可以通过巧妙使用

标点符号来增强广告的视觉效果和信息传达的生动性。标点符号如感叹号「!」、问

号「?」等可以用于增强语气，引起消费者的关注，突出品牌的个性和产品特色。

此外，连接号「—」和分隔号「/」等标点符号可以灵活运用于价格、时间等信息的

表达中，以提高信息的清晰度和可读性。 

其次，非官方语言景观中的标点符号应根据受众的多样化进行调整。曼谷作为

国际化大都市，旅游业发达，语言景观中的标牌不仅面向本地居民，还需要为国际

游客服务。为了让不同语言背景的消费者能够准确理解信息，建议在多语言标牌中

灵活使用多种标点符号。例如，汉语、英语、日语和泰语的标牌可以分别根据各自

语言的标点符号规则进行调整，确保信息传达准确无误。此外，在涉及多语言的广

告或说明时，可以考虑使用图标或标准化的符号来代替复杂的标点符号，避免因语

言差异造成的信息误读。 

最后，非官方语言景观中应注重标点符号的创新使用，以增强信息传达的趣味

性和互动性。例如，许多商业广告和宣传标语可以通过省略号「…」等符号来创造

悬念，吸引消费者进一步了解产品信息。同时，间隔号「·」等符号也可以在一些

高档品牌或产品介绍中使用，以营造简洁、优雅的视觉效果。 

7.3 标点符号使用政策的灵活性与推广 
除了官方与非官方语言景观的差异性之外，标点符号的使用还受泰国现行政策

的影响。例如，泰国的商业标牌政策规定，如果标牌中包含泰语与外语，且泰语字

号较大或位于标牌的首位，所需缴纳的费用较低；反之，外语占主导位置的标牌需

要缴纳更高的费用。这样的政策在一定程度上限制了多语言标牌中标点符号的使用，

因为标点符号的存在可能增加标牌的面积，从而导致成本的上升。 

因此，建议在标牌政策中对标点符号的使用给予更大的灵活性，鼓励商家合理

使用标点符号来优化信息传达，而不是单纯因经济成本的考虑而减少标点符号的使

用。政府可以通过减免部分标牌费用或提供设计指导，鼓励中小型企业在保持标牌

规范性的同时，增强标点符号的使用，以提高其广告效果。 

此外，还应通过多种渠道推广标点符号使用的规范和技巧，帮助商家和设计师

更好地理解标点符号在商业语言景观中的重要性。例如，政府或相关组织可以定期

举办标牌设计的培训课程，介绍标点符号的最佳实践和创新使用方式，帮助商家在

不增加额外成本的情况下优化广告效果。同时，也可以通过社交媒体、宣传手册等

渠道推广标点符号的使用规范，提升公众对标点符号的认知，促使更多商家和公共

服务机构关注标点符号在信息传达中的作用。 

8.结语 
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本研究通过实地调查与数据分析，系统探讨了泰国曼谷市中心官方与非官方语

言景观中标点符号的使用特征及其差异。研究发现：在规范性较强的官方语言景观

中，标点符号使用呈现出简洁性的特征，仅涉及 9 种类型（如句号、连接号、括号

等），且频率较低，主要服务于信息准确性与权威性。而非官方语言景观则呈现显

著的灵活性与多样性的特征，标点符号类型更丰富，使用了 16种标点符号（如感叹

号、问号、间隔号等），且频率更高；其功能不仅限于语法辅助，更注重通过视觉

表现力，从而吸引消费者并进行情感传达。   

研究进一步揭示了影响标点符号使用的多重因素：官方景观受制于政策规范与

功能需求，强调信息传递的简洁性；非官方景观则受经济文化驱动的影响，通过标

点符号的创意使用实现商业目标。此外，语言本体特征（如泰语、英语、汉语的标

点系统差异）、多语混杂现象及标牌管理政策（如标牌费用规则）也在不同程度上

塑造了标点符号的实际应用模式。   

本研究的贡献在于为语言景观研究提供了标点符号分析的微观视角，揭示了标

点符号在公共信息表达中的文化功能与社会意义。同时，针对官方与非官方语言景

观提出了差异化建议：前者需强化标点符号的规范性与一致性，后者可结合审美与

功能优化标点符号的多样化使用。然而，研究受限于样本区域与数量，未来可扩展

至曼谷其他区域或对比其他国际化城市，并进一步探讨标点符号在多模态语言景观

与跨文化传播中的动态作用。 
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摘要 

采用定量法，以 120 名东南亚来华留学生为对象，对其汉语学习动机特点以及

个体差异性进行调查。研究结果显示，东南亚来华留学生的学习动机整体处于较高

水平，其汉语学习动机在性别、汉语学习时长方面不存在显著性差异，但在年龄方

面受试学习动机在理想二语自我维度存上在显著性差异；个体性差异因素会影响留

学生动机类型的分布状况。由于不同年龄段学习者的认知能力各异，他们对理想二

语自我的构建会受到影响。基于此，汉语教学不能采用单一模式，而应秉持因材施

教的原则，充分满足学习者的多元需求，从而提升教学的针对性与有效性。 
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Abstract 

This paper reports the results of a study investigating the features and individual 

differences in Chinese language learning motivation among 120 Southeast Asian students 

learning Chinese in China by adopting a quantitative approach. The results showed that 

Chinese language learning motivation among the participants was at a high level, and there 

were no significant differences in their Chinese language learning motivation in terms of 

gender and duration of Chinese learning. However, in terms of age, their Chinese language 

learning motivation was significantly different in ideal L2 self, which indicated that the ideal 

L2 self has a great impact on learning behavior. At the same time, individual difference 

factors will affect the distribution of motivation types of these international students in 

different dimensions. Because learners of different age groups have different levels of 

cognitive development, the construction of their ideal L2 self will be affected. Based on this, 

Chinese language teaching cannot adopt a single model but should adhere to the principle 

of teaching according to the actual situation of the learners, fully meet the diverse needs of 

the learners, and thus improve the pertinence and effectiveness of teaching. 

 

Keywords: Southeast Asian students studying in China; Chinese language learning 

motivation; individual differences 
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1. 引言 

据中国教育部统计，截止 2023 年底共有来自 190 个国家和地区在他们的教育体

系中开设了中文语言课程，全球范围内的汉语作为第二语言学习者人数已超过 3000

万(郭熙, 2024)。由此可见，在宏观政策与经济合作背景下，全球范围内学习中文的

需求大幅度增加，掀起了“汉语热”的潮流(应学凤、盛珂炜, 2020)，但东南亚来华留

学生的动机结构呈现显著失衡，以就业为导向的工具型动机占据主导，致使文化深

层次认知遭到忽视。基于此，本研究将聚焦东南亚留学生群体，通过考察其个体层

面的汉语学习动机特征，旨在为优化来华留学生汉语教学模式提供理论依据和实践

参考。 

动机作为影响二语学习的一个重要因素，一直受到国内外学者的广泛关注。二

语动机研究从早期期望价值理论(EVT)的“理性评估”范式(Atkinson, 1957)，逐步转

向多维动态视角。上世纪 50 年代末 Lambert & Gardner(1972)开创性地从社会心理学

角度开展二语学习动机研究，将语言学习的动机确定为两种不同动机：融合型动机

和工具型动机。所谓融合型动机，指学习第二语言是为了跟目的语社团直接进行交

际，与目的语文化有更多的接触，甚至想进一步融入其语言社团，成为其中的一员；

所谓工具型倾向，就是用语言做工具达到某个实际目的，强调语言的实用价值。之

后二语动机研究进一步发展，Deci & Ryan (1985)正式提出自我决定理论(SDT)，将

动机分为内部动机和外部动机，并进一步细化外部动机的不同类型；Tremblay 

&Gardner(1995) 根据需求理论、期望—价值理论和自我效能理论，提出了学习动机

的扩展模式，这也被认为是目前较为全面，且经得住检验的学习动机理论。此后随

着认知心理学的发展，研究者们开始从学习者个体差异视角对学习动机进行研究

(Dörnyei，1998)。Dörnyei(2005) 基于心理学中的“可能自我”(Possible Selves)和“自我

差异理论”（Self-Discrepancy Theory），结合二语习得动机研究，提出了二语动机

自我系统理论（L2 Motivation Self System），该理论包括了三个层面：理想二语自

我、应该二语自我以及二语学习经历。二语动机自我系统作为过程取向动机研究范

式的扩展模式不断发展，以此为理论框架的实证研究数量也不断增多(Dörnyei, 2009);

综合分析显示，国外的二语动机研究呈现出多维度、多视角等特点。 
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国内对外国留学生汉语学习动机的研究起步较晚，研究最初主要集中于以英语

作为外语或者二语的研究，对外国留学生学习汉语的个体差异国内研究成果很少(施

家炜 2006)。但随着国际中文教育的飞速发展，以及汉语热的潮流，学者们愈发关

注汉语作为第二语言学习者的动机情况(史兴松，2017)。当前国内相关研究主要采

用工具型动机和融入型动机的二分法，并且融合动机研究的最新发展理论对留学生

汉语学习动机展开相关研究(沈亚丽，2008)；郭亚萍(2009)对不同国家地区的汉语学

习者的动机差异进行研究，发现学习者对语言的认同感不同，学习动机水平也会受

到影响，这表明留学生的个体差异因素对他们的汉语习得有着重要影响。丁安琪

(2014) 对 251 名来华留学生的汉语学习动机进行研究，发现性别和年龄对学习动机

强度有显著影响。李向农、魏敏 (2015) 通过考察 131 名预科留学生汉语学习的动机

进行研究，以探索动机的类型及个人因素对动机类型的影响，结果显示专业对动机

类型有显著效应，性别对动机类型没有影响。史兴松、高超(2017) 采取定量研究方

法，对来华留学生汉语学习动机的类型、影响因素、对学习投入的影响及动态发展

特征进行了分析论证，研究结果表明留学生汉语动机会受到性别、文化背景的影响。

李池利、刘倩倩(2021) 发现年龄、性别、母语背景和学习时长等个体性差异因素对

来华留学生的汉语学习动机无显著性影响。李丽生、马明珠(2021)发现来华留学生

的汉语学习动机受其国际姿态的影响。吕昕颖、沈壮娟 2024) 发现来华留学生的汉

语学习动机受其学业情绪和学业自我效能感的影响响。李娜、王添淼 (2024)发现个

人愿景、短期目标、课堂学习、课外生活和跨文化适应能力对在华的国际中文学习

者的学习动机有重要影响。 

 综合来看，国内研究虽然在二语动机自我系统的研究范式上积累了经验，但对于

来华留学生汉语学习动机作用机制与个体学习行为之间的关系还有待进一步研究。

理想二语动机自我系统理论是当前最具影响力的动机理论框架为解释东南亚来华留

学生复杂的汉语学习动机提供了工具，将来华留学生年龄、性别、学习时长纳入研

究框架旨在突破当前汉语推广忽视群体内差异的局限，提升跨文化教育精准性。因

此，本研究拟采用问卷调查法，探究东南亚来华留学生在理想二语自我、应该二语

自我等不同维度的汉语学习动机在年龄、性别、学习时长等方面的个体差异性。 

2.研究设计 

2.1 研究问题 
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(1) 东南亚来华留学生学习动机特点如何？  

(2) 东南亚来华留学生的三维汉语学习动机在性别、年龄等方面有何个体差异性？ 

2.2 研究对象 

如表一所示，本研究以中国湖北某高校的 120 名东南亚来华留学生为研究对象。

其中，15 人来自缅甸、14 人来自老挝、13 人来自菲律宾、12 人来自柬埔寨、12 人

来自东帝汶、11 人来自泰国、11 人来自文莱、9 人来自马来西亚、9 人来自越南、9

人来自新加坡、5人来自印度尼西亚等国家。这些学生中，男性 62人，女性 58人。

年龄跨度为 19 岁到 25 岁，平均年龄为 21. 77 岁。基于发展心理学理论框架(Arnett, 

2000) ，19 到 20 岁为成年过渡初期，21 岁到 23 岁为社会角色锚定期，24 岁以上则

属于完全成年期，据此对受试划分为三个年龄段：受试 19 岁到 20 岁以下 33 人，21

岁到 23 岁 62 人，24 岁以上 25 人。其中汉语学习时长为一年以下的有 54 人；汉语

学习时长一年半以下的有 44 人 ；汉语学习时长一年半以上的有 22 人；受试平均汉

语学习时长为 13.73 月。 

 

表一 受试背景信息 

年龄 19-20 21-23 24-25 

人数（%） 33（27.5%） 62（51.6%） 25（20.9%） 

学习时长 一年以下 一年到一年半之间 一年半以上 

人数（%） 54（45%） 44（36.7%） 22（18.3%） 

性别 男 女 

人数（%） 62（51.7%） 58（48.3%） 

 

2.3 研究工具  

本研究参考了 Papi & Khajavy(2021)的二语动机自我系统量表部分题项，该量表

基于 Dörnyei 的二语动机自我系统（L2MSS）进行修订保持了理论内核的同时与本

文的研究框架一致，其中的跨文化效度能匹配东南亚来华留学生的文化特质。为了

确保问卷的有效性，在正式地进行调查之前选择了十名学生进行问卷试测，试测的

问卷并没有纳入到问卷结果当中。在正式进行问卷调查之前已告知受试对象本研究

目的并向他们承诺本次调查与其本学期成绩无关。本问卷基于 Gardner & 

Lambert(1972)的二语动机量表进行改编，主要由两个部分组成（如附录一所示）：

第一部分涉及被试的基本信息，包括性别、母语背景、国籍、年龄、学习汉语时长、
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中文水平；第二部分为主体部分归纳了对东南亚学生学习动机产生影响的各种因素，

主要包含二语动机自我系统、学习动机强度、影响汉语学习动机因素这三个层面，

共 44 个题项，题项 1 到 7 属于理想二语自我，题项 8 到 13 属于应该二语自我，题

项 14到 18属于二语学习经历，题项 19到 24属于二语动机强度，题项 25到 30属于

个人长远，31 到 36 属于负面评价，37 到 40 属于内在兴趣，41 到 44 是社群态度。

问卷采用李克特五级量表，分别从“强烈不同意”（1）到“强烈同意”（5）来调查学

生的动机。问卷整体信度系数为 0.98，其中应该二语自我及内在兴趣问卷部分信度

系数分别达到了 0.90 和 0.92，问卷设计内部一致性较好，整体信度系数较高。 

2.4 数据收集与分析  

本研究通过合作院校汉语教师向东南亚来华留学生统一发放问卷（覆盖印尼、

越南、泰国等国家学生），在初始发放的 148份问卷中经过严格的数据筛选程序剔除

28 份无效问卷后，最终获得 120 份符合研究要求的有效问卷，其有效回收率达到

81.08%，所有有效数据均被纳入后续的统计分析过程。笔者将问卷数据输入 

EXCEL 表格进行编号整理后导入 SPSS27.0 对数据进行描述性分析，以考察受试汉

语学习动机的特点。通过对数据进行独立样本 T 检验，考察受试在理想二语自我、

应该二语自我、二语学习经历、二语动机强度、个人长远、负面评价、内在兴趣以

及社群态度维度上的个体差异性。 

3. 研究结果与讨论 

3.1 东南亚留学生汉语学习动机特点 

表二 描述性统计 

维度 N 最小值 最大值 平均值 标准差 

理想二语自我 120 1.14 4.71 3.4357 0.85771 

应该二语自我 120 1.17 4.50  3.4194 0.89531 

二语学习经历 120 1.2 4.80  3.4500  0.87783 

二语动机强度 120 1.67 4.17 3.1681 0.60826 

个人长远 120 1.50  4.50  3.4486 0.77417 

负面评价 120 1.50  4.50  3.4347 0.82511 

内在兴趣 120 1.00  4.75 3.3583 0.91883 

社群态度 120 1.25 5.00  3.5104 0.89313 

 

表二是对来自老挝、柬埔寨等国家的东南亚留学生学习动机的描述性统计分析，

理想二语自我系统包括理想二语自我、应该二语自我、二语学习经历三个维度，动
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机影响因素包括个人长远、负面评价、内在兴趣、社群态度四个维度。通过以上角

度对 120 名东南亚留学生的学习动机进行了量化评估，分析结果显示各维度平均值

均高于 3，东南亚留学生的学习动机整体处于中等偏上水平。其中在理想二语自我

系统层面，二语学习经历（3.45）均值略高于理想二语自我（3.44），说明学生既注

重汉语对个人理想的实现，也关注社会或他人期望，其中汉语教学在课程设计、师

生互动等方面总体成功，能有效满足学生需求，也表明教学环境的质量可能比未来

愿景更能即时驱动学习行为，符合近端动机理论 (Ushioda, 2001)。 

在学习动机强度层面，二语动机强度（3.17）处于中等偏上水平，但相比其他

维度稍低，这一现象可能与汉语学习过程中内在兴趣动机的不足有关，也可能受到

教学内容、教师讲授风格等外部因素的影响(丁安琪,2014)。由于汉语学习强度与内

在兴趣动机水平在一定程度上正相关，因此，提升学习者的内在兴趣动机、优化教

学方式有助于进一步提高留学生汉语学习动机强度(张玲艳、赵勋,2019)。在影响汉

语学习动机因素层面，社群态度（3.51）均值最高，这表明留学生对中国社会、文

化环境的认同感和融入意愿较强，社会环境对他们的学习动机有积极影响。其中个

人长远（4.5）和负面评价（4.5）两个维度得分相近，显示出东南亚留学生其学习

动机并非单一驱动，而是同时受积极追求和消极防御心理影响，既希望通过学习实

现自我提升，也存在避免失败的倾向，这与 Higgins(1997)的调节焦点理论一致，个

体可能同时存在“促进焦点”即以追求成长和成就为目标导向和“预防焦点”即以避免

损失和规避风险为核心诉求的心理，这种矛盾可能源于跨文化语境中的评价焦虑。

基于此，教师应在课堂上设计低焦虑活动，减少学生的纠错压力来平衡这两种动机，

提高留学生汉语课堂参与度。 

总体来看，东南亚留学生的汉语学习动机呈现多元化特征，其中社群态度和理

想二语自我、二语学习经历构成了最主要的内在驱动力，与此同时，也需要关注不

同学习者的个性化需求、学习强度的适应性问题和兴趣的个性化培养，以优化其学

习体验和效果(丁安琪, 2014)。 

3.2 留学生汉语学习动机的个体差异性 

为考察学习者年龄对汉语学习动机的影响，本研究将受试对象划分为三个年龄

组别：第一组为 19岁到 20岁，第二组为 21岁到 23岁，第三组为 24岁到 25岁；由

表三可知，三个不同年龄组别的受试在理想二语动机自我系统层面的整体动机处于
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较高水平，理想二语自我、应该二语自我、二语学习经历均值分别为 3.37、3.55、

3.23，其中应该二语自我均值最高；此外，不同年龄组在理想二语自我维度的学习

动机无显著差异（p > 0.05）。 

这表明学习者因家庭期望、社会要求、职业需求等外部压力或责任而产生的学

习动机占据主要地位，这一现象可能与东南亚的集体主义文化背景密切相关，在强

调社会角色责任和群体认同的文化语境下，个体的学习行为往往更易受到外部社会

期望的影响；理想二语自我的积极导向是促使应该二语自我发挥作用的前提，二者

的动态平衡是维持学习动机的重要保障(李娜、王添淼, 2023)。 

表三 不同年龄组在理想二语动机自我系统数据统计 

年龄 t p SD 

第一组(19-20岁) 
-1.064 0.29 0.8372 

第二组(21-23岁) 

第一组(19-20岁) 
0.565 0.574 0.8372 

第三组(24-25岁) 

第二组(21-23岁) 
1.608 0.112 0.73 

第三组(24-25岁) 

 

由表四可知，东南亚留学生在理想二语自我维度存在显著差异（P=0.049，p＜

0.05），其中在理想二语自我题项 5“我想象自己能和国际友人或同事用中文交流”

（P=0.025）、二语学习经历题项 16“我一直期待上中文课”（P=0.023）以及个人长远

题项 30“我学习中文是为了及时了解和掌握世界上最新动态和新闻资讯”（P=0.041）

中学习动机有显著性差异；在动机强度层面，不同年龄组的受试之间不存在显著性

差异，P 值分别为 0.22、0.679 和 0.36，这表明年龄对留学生汉语学习动机强度无显

著性影响（p>0.05）；20岁以下东南亚留学生理想二语自我动机最高，均值为 3.39；

21 岁到 23 岁留学生以及 24 岁以上来华留学生社群态度动机动机最高，均值分别为

3.60、3.38。 

以上结果表明理想二语自我对学习行为具有较大影响(Csizér & Kormos 2009; 

Papi 2010; Kormos et al. 2011)，理想二语自我所驱动的学习动机不仅能够显著提升学

习者对教学情境的积极感知，还能对学习兴趣产生持续正向预测效应，这一双重作

用机制揭示了理想二语自我在二语习得过程中的核心调节功能 (杨毅隆等, 2024)。同

时来华留学生均值的变化在一定程度上也表明，年龄因素与留学生学习动机有一定
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关系 (黄丰年, 2008)。语言学习动机随年龄呈现“动态转换”，年轻学习者多受理想

二语自我影响，主要由未来身份想象驱动学习，而成年学习者转向社群态度动机注

重构建社会网络构建，来华留学生动机逐渐从 “学业工具型”向“社会融合型”迁

移(Dörnyei & Ushioda, 2021)。 

表四 二、三组受试在八个维度的数据统计 

维度 年龄 平均值 标准差 t p 

理想二语自我 
第二组(21-23 岁) 3.5691 0.77191 

1.997 0.049 
第三组(24-25 岁) 3.1657 1.02989 

应该二语自我 
第二组(21-23 岁) 3.5108 0.80801 

1.136 0.259 
第三组(24-25 岁) 3.2667  1.12010  

二语学习经历 
第二组(21-23 岁) 3.5645 0.75141 

1.379 0.171 
第三组(24-25 岁) 3.2880  1.04894 

二语动机强度 
第二组(21-23 岁) 3.2366 0.55528 

1.235 0.22 
第三组(24-25 岁) 3.0533 0.77835 

个人长远 
第二组(21-23 岁) 3.5591 0.68956 

1.466  0.146 
第三组(24-25 岁) 3.3000  0.87401 

负面评价 
第二组(21-23 岁) 3.5430  0.75684 

1.466 0.152 
第三组(24-25 岁) 3.2733 0.85916 

内在兴趣 
第二组(21-23 岁) 3.4315 0.83368 

1.129 0.262 
第三组(24-25 岁) 3.1900  3.19000  

社群态度 
第二组(21-23 岁) 3.5968 3.5968 

1.034 0.304 
第三组(24-25 岁) 3.3800  3.38000  

 

如表五所示，东南亚来华留学生的汉语学习动机水平在理想二语动机自我系统

层面不存在显著的性别差异（p=0.793，p>0.05）；从整体汉语学习动机强度层面来

看，女生的学习动机强度（3.20）略高于男生的学习动机强度（3.14）。这可能是由

于女性在二语习得中比男性有更大的优势，具体而言，相较于男性学习者，女性在

课堂参与度和语言技能掌握方面表现更为突出，因此在课堂上的表现也更积极得到

的关于语言学习的积极反馈也比较多，进而强化了其自我效能感，最终提升其二语

学习动机强度，这一发现与现有性别差异研究结论一致(Oxford, 1995)，即女性在语

言学习过程中往往表现出更强的交际意愿和元认知策略运用能力；这一现象可能是

由于女生在语言学习上往往表现出更强的社交倾向和融入意愿，更注重语言交流带

来的情感联结，对跨文化环境的适应性更强，对自我要求更高(陈天序, 2010)等因素

的影响，其深层原因需从社会、心理、文化和教育原因等方面进一步研究。 
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表五 性别在理想二语自我系统的数值统计 

性别 t p SD 

男 
-0.263 0.793 0.81611 

女 

 

由表六可知，性别对留学生汉语学习动机强度(P=0.601)无显著性影响，P 值大

于 0.05；在影响学习动机因素层面，不存在显著性差异，个人长远(P=0.788)、负面

评价(P=0.615)、内在兴趣(P=0.558)、社群态度(P=0.983)等维度，P 值均大于 0.05，

这说明性别在这四个维度上不存在显著性差异。 

男女生二者的汉语学习动机水平均处于一个较高的状态。基于期望-价值理论可

知，男性学习者更依赖于外部价值并呈现显著的工具性偏好，其动机强度与外部反

馈系统的即时性呈正相关，女性则更依赖于内在价值，多通过能力证明实现自我认

同而表现出较高的汉语学习主动性、积极性 (Eccles & Wigfield,2002)。因此，教师在

培养和激发留学生学习动机时，要注意他们性别上的差异，根据留学生性别差异有

针对性地采用相应的激励机制，满足其对成就的需求，进而培养和激发其学习兴趣，

调动其学习的积极性和主动性。 

 

表六 性别在八个维度的数值统计 

维度 性别 平均值 标准差 t p 

理想二语自我 
男 3.3779 0.81681 

-0.762 0.447 
女 3.4975 0.90241 

应该二语自我 
男 3.4086 0.88895 

-0.137 0.892 
女 3.4310  0.90968 

二语学习经历 
男 3.4742 0.89166 

0.311 0.756 
女 3.4241 0.86983 

二语动机强度 
男 3.1398 0.59613 

-0.525 0.601 
女 3.1983 0.62475 

个人长远 
男 3.4301 0.80558 

-0.270  0.788 
女 3.4684 0.74565 

负面评价 
男 3.3978 0.81502 

-0.505 0.615 
女 3.4741 0.84108 

内在兴趣 
男 3.3105 0.95566 

-0.588 0.558 
女 3.4095 0.88320  

社群态度 
男 3.5121 0.90017 

0.021 0.983 
女 3.5086 0.89340  
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为系统探究二语学习动机的历时性发展特征，基于语言接触时长将受试对象分

为三组：第一组为 7 到 12 个月，第二组为 13 到 17 个月，第三组为 18 到 22 个月；

由表七可知，不同汉语学习时长的留学生在理想二语自我系统层面不存在显著性差

异，在理想二语自我维度（P=0.693）、应该二语自我维度（P=0.721）以及二语学习

经历维度(P=0.497)中 P 值均大于 0.05。学习动机强度层面 P 值分别为 0.20、0.97、

0.318，P 值均大于 0.05，表明东南亚留学生汉语学习时长与学习动机强度之间无显

著性差异。从整体动机水平来看，汉语学习时长一年到一年半的东南亚留学生动机

水平（3.49）最高，一年以下的东南亚留学生动机水平为 3.42，一年半以上的东南

亚留学生动机水平为 3.35。这表明，在不同的时间段东南亚留学生汉语学习动机都

比较强烈，他们的学习动机类型也不再单一。 

总体来看，初学阶段（一年以下）的学生仍处于适应期，语言能力和文化熟悉

度有限，动机尚未完全激发,其动机强度与个人对汉语的态度有关(俞玮奇, 2013)；而

学习一年到一年半的学生已度过适应阶段，语言进步明显且学习目标清晰，动机达

到峰值；超过一年半的学生可能因学习疲劳、目标达成或遇到瓶颈，导致动机水平

略有下降。此外，短期学习成果的即时反馈与中长期学习的挑战性差异也可能是影

响因素之一。因此，教师在培养和激发留学生学习动机时，要根据学生汉语学习时

间长短，有针对性地增加新颖的教学内容，采取灵活的教学方式提高他们的学习兴

趣，增强其汉语学习动机(黄章鹏, 2018)。 

 

表七 不同学习时长受试在理想二语动机自我系统的数值统计 

学习时长 t p SD 

7-12 个月 
-0.396 0.693 0.86736 

13-17 个月 

7-12 个月 
0.358 0.721 0.86736 

18-22 个月 

13-17 个月 
0.684 0.497 0.79979 

18-22 个月 

 

4. 结语 

基于以上分析我们可以得出以下结论：首先，东南亚来华留学生的汉语学习动

机呈现多元化特征，整体处于中等偏上水平，其中社群态度和理想二语自我、二语

学习经历构成了最主要的内在驱动力；其次，东南亚留学生汉语学习动机在性别、
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汉语学习时长方面不存在显著性差异，这佐证了丁安琪(2014)基于 580 名来华留学

生的个体差异性与动机研究结论；值得关注的是不同年龄的受试在理想二语自我维

度存在显著差异,这表明理想二语自我作为二语动机自我系统(Dörnyei，2005)的核心

维度，对汉语学习行为具有显著的预测作用且影响力随年龄变化而呈现差异化特征；

最后，个体性差异因素会影响留学生在不同维度的动机类型分布状况。 

本研究结论对留学生汉语教学有积极启示意义。国际中文教师应提高对留学生

动机的关注，从而更好地激发留学生汉语学习动机，可以通过强化理想二语自我引

导，针对不同年龄段学生的理想二语自我差异，设计个性化激励方案帮助学生明确

学习目标，增强内在驱动力；其次，教师可以通过优化教学策略，灵活运用多种教

学方法与学生的个体差异相适应，尤其关注兴趣波动较大的群体，以保持其学习热

情；最后，营造积极的二语社群环境，充分利用学生对二语社区的高度认同感，组

织文化交流活动和语言实践项目，进一步巩固其积极的学习态度和稳定的动机强度。

对于不同个体差异的留学生，应该为其提供有针对性的教学，以提升汉语作为第二

语言的教学水平以及教学质量，推动教学改革。 

然而本研究又存在一定的局限性。首先，研究对象仅聚焦于东南亚部分留学生

群体，并未覆盖全部东南亚国家，未来研究可扩大样本同时纳入欧美、非洲等其他

地区的汉语学习者，以检验研究发现的普适性；其次，在研究方法上，本研究采用

横断面设计，仅能反映特定时间点的动机状态，无法追踪动机的动态变化过程，后

续研究可采用纵向追踪设计，通过多时间点数据采集来考察动机的演变规律及其影

响因素。这两个方面的改进将有助于更全面、深入地理解留学生汉语学习动机的特

征及其发展机制。 
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附录 1             Chinese Language Learning Questionnaire 

Dear students, 

You are sincerely invited to participate in a survey on your thoughts and beliefs of learning Chinese. This 

survey is not a test, so there is no right or wrong answers. You are promised that the results will only be 

used for research purpose and will be kept confidentially. 

Thank you very much for your help. 

 

Part I: Background Information 

1.Gender：__________________     

2.Mother tongue：____________ 

3. Nationality: ________________    

4. Age: ______________________ 

5. How long have you been learning Chinese? _________________________________ month(s) 

6. How do you think of your Chinese language proficiency? ________: [A) High; B) Medium; C) Low] 

 

Part II The Questionnaire Survey 

1 = Strongly 

Disagree 

2 = 

Disagree 

3 = Neither Disagree nor 

Agree 

4 = 

Agree 

5 = Strongly 

Agree 

 

Please tick (√) the figure which best fits your situation: 

 

Item 1 2 3 4 5 

(1) I imagine myself living abroad and communicating with the local Chinese.      

(2) I imagine myself as someone who is able to speak Chinese.      

(3) The things I want to do in the future require me to use Chinese.      

(4) I imagine myself speaking Chinese as if I were a native speaker of Chinese.      

(5) I imagine myself speaking Chinese with international friends or colleagues.      

(6) Whenever I think of my future career, I imagine myself using Chinese.      

(7) I imagine that if I acquired good Chinese scores or skills, I would attract more 

attention. 
     

(8) I study Chinese because close friends of mine think it is important.      

(9) Learning Chinese is necessary because people surrounding me expect me to do 

so. 
     

(10) I consider learning Chinese important because the people I respect think that I 

should do it. 
     

(11) Studying Chinese is important to me in order to gain the approval of my 

peers/teachers/family/boss. 
     

(12) It will have a negative impact on my life if I do not learn Chinese.      

(13) Studying Chinese is important to me because an educated person is supposed to 

be able to speak Chinese. 
     

(14) I like the atmosphere of my Chinese classes.      

(15) I find learning Chinese really interesting.      

(16) I always look forward to Chinese classes.      

(17) I really enjoy learning Chinese.      

(18) Chinese learning is one of the most important aspects in my life.      

(19) I think that I am doing my best to learn Chinese.      

(20) I usually spend lots of time studying Chinese.      

(21) I can overcome difficulties and other distractions when I learn Chinese.      

(22) If my teacher gave the class an optional assignment, I would certainly volunteer      
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to do it. 

(23) Compared to my classmates, I think I study Chinese relatively hard.      

(24) I have my own after-class Chinese learning plan.      

(25) Studying Chinese is important to me because Chinese proficiency is necessary 

for promotion in the future. 
     

(26) Studying Chinese can be important to me because I think it will someday be 

useful in getting a good job or useful in my future work. 
     

(27) Studying Chinese is important to me because I am planning to study abroad.      

(28) Studying Chinese is important to me in order to achieve a special goal (e.g. to 

get a degree or scholarship). 
     

(29) Studying Chinese is important to me in order to attain a higher social respect.      

(30) I study Chinese in order to keep updated and informed of recent news of the 

world. 
     

(31) I have to learn Chinese because I don’t want to fail the Chinese course.      

(32) I have to learn Chinese because without passing the Chinese course I cannot 

graduate or cannot get my degree. 
     

(33) Studying Chinese is necessary for me because I don’t want to get a poor score or 

a fail mark in Chinese proficiency tests (HSK,. . .). 
     

(34) Studying Chinese is important to me because, if I don’t have knowledge of 

Chinese, I’ll be considered a weak student. 
     

(35) Studying Chinese is important to me, because I would feel ashamed if I got bad 

grades in Chinese. 
     

(36) Studying Chinese is important to me because I don’t like to be considered a 

poorly educated person. 
     

(37) I like Chinese culture and arts.      

(38) I like Chinese films and music.      

(39) I like Chinese magazines, newspapers, or novels.      

(40) I like TV programmes made in Great China      

(41) I like to travel to Great China      

(42) I like the people who live in Great China       

(43) I like meeting people from Great China       

(44) I like to know more about people from Great China      
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基于多元智能理论全语言法在幼儿汉语主题教学中的运用 

—以泰国大地国际幼儿园诗纳卡琳校区为例 
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摘要  

随着国际中文教育的不断发展，泰国汉语学习群体呈现明显的低龄化趋势。然而，泰国幼

儿汉语教学面临多语环境复杂、内容碎片化、教学体系不成熟以及教学方法单一等问题。因此，

如何提升幼儿的汉语能力同时促进其多元智能的发展是一个值得研究的问题。本文的研究目的

是：一、多元智能理论与全语言法结合是否能提高幼儿汉语教学效果；二、幼儿的多元智能特

质在教学实验前后的变化；三、全语言法对幼儿汉语读写能力是否有促进作用。故本文以多元

智能理论为基础，运用全语言法，设计相关的教学活动，通过观察法和实验法围绕“蔬菜”主题

在泰国大地国际幼儿园诗纳卡琳校区开展教学实践，探究多元智能理论和全语言法相结合对幼

儿习得汉语的影响。研究结果发现，以多元智能理论为基础运用全语言法可以有效提升汉语课

堂的教学效果，提升幼儿的多元智能特质，全语言法不仅可以增强幼儿的听说能力也可以增强

幼儿的读写能力。将多元智能理论与全语言法相结合有效地为泰国低龄阶段的汉语教学提供了

参考性建议，也为多语环境下幼儿语言教学的多元化发展打开了新维度。 

关键词：多元智能；全语言法；幼儿汉语主题教学；泰国汉语教学； 

 

 

 

    

 

本文章是《基于多元智能理论全语言法在幼儿汉语主题教学中的运用—以泰国大地国际幼儿园诗纳卡琳校区为例》毕业论文的一部分。 
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THE APPLICATION OF MULTIPLE INTELLIGENCES 

THEORY AND THE WHOLE LANGUAGE APPROACH IN 

THEME-BASED CHINESE LANGUGE TEACHING FOR 

YOUNG CHILDREN: A CASE STUDY OF DADI 

INTERNATIONAL KINDERGARTEN (SRINAKARIN 

CAMPUS) IN THAILAND 

LI ZHENGJIAO1 

WUTTIPONG PRAPANTAMIT2 

 Faculty of Humanities, Kasetsart University 

Abstract 

       With the continuous development of international Chinese education, there has been a 

noticeable trend of younger learners engaging in Chinese language study in Thailand. 

However, Chinese language instruction for young children in Thailand faces multiple 

challenges, including complex multilingual environments, fragmented content, 

underdeveloped teaching systems, and a lack of diversified teaching methods. Therefore, 

how to effectively enhance young children's Chinese language proficiency while 

simultaneously promoting their multiple intelligences has become a research-worthy issue. 

This study aims to explore: (1) whether the integration of Multiple Intelligences Theory and 

the Whole Language Approach can improve the effectiveness of Chinese language 

instruction for young children; (2) the changes in children’s multiple intelligences before 

and after the teaching intervention; and (3) whether the Whole Language Approach 

contributes to the development of children’s Chinese reading and writing skills. Grounded 

in Multiple Intelligences Theory and employing the Whole Language Approach, this 

research designed thematic teaching activities and implemented them through observational 

and experimental methods, centering on the theme “vegetables.” The teaching experiment 

was conducted at Dadi International Kindergarten, Srinakarin Campus, Thailand. The 

findings reveal that the application of the Whole Language Approach based on Multiple 

Intelligences Theory can significantly enhance classroom effectiveness, promote the 

development of multiple intelligences in young children, and improve both their oral and 

written Chinese language skills. This study provides pedagogical insights into early 

childhood Chinese language education in Thailand and opens up new dimensions for the 

diversification of language instruction for young children in multilingual contexts.                             

Keywords:Multiple Intelligences; Whole Language Approach; Early Childhood 

ChineseTheme-Based Teaching; Chinese Language Education in Thailand. 
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引言 

随着汉语在泰国的普及率不断提高，中文教育在泰国逐渐变成一种社会趋势。其中大地国

际幼儿园诗纳卡琳校区（以下简称“该园”）是一所三语（中英泰）幼儿园，该园早教班、学前

班、小班、中班及大班等五个教学阶段。该园实行中英为主，泰为辅的多语环境教学模式。该

园开设了很多丰富的中文课程，编制了不同的中文主题。但在教学时存在内容碎片化、教学方

法不统一，缺乏成熟稳定的教学体系的问题。该园的培养目标是：培养健康自信、有良好习惯、

身体和智力灵活的孩子，促进幼儿的和谐发展。该园的教育原则：以游戏为基础的教育活动，

与教育和学习相适应的环境，活动多样化，将教育理念融入日常生活。每个年龄阶段幼儿的认

知发展、运动发展、社交/情感发展等方面有相应的教学要求。但现有的教学手段难以达到要求。 

从语言学角度出发，该园作为一所幼儿习得语言的机构，要特别注意幼儿语言发展期的关

键阶段。正如蒙台梭利博士（2017）在《生命重要的前三年》书提到幼儿语言发展存在显著的

敏感期：0—1 岁为前语言期，1—3 岁为语言期，2—6 岁为语言发展的关键期。关键期时幼儿在

听觉、表达、阅读与书写等方面的语言潜能处于快速发展阶段，此时若给予系统、科学、适龄

的语言输入与输出训练0，幼儿的语言能力则最优化。 

针对该园教学存在的问题，本研究引入 Gardner（1983）在其《多元智能理论:智的结构》

（沈致隆译 2008）中提出的元智能理论0 和 Goodman（1986）提出的全语言法0，尝试在幼儿汉

语教学中提供更为全面、多维度的教学活动设计。其中多元智能理论强调个体在语言、逻辑、

空间、音乐、身体、自然、内省、人际等多方面智能的差异性，倡导教育应尊重个体差异，因

材施教，激发每位幼儿的优势智能，从而实现潜能的最大化发展0。而全语言法强调语言学习应

在真实、整体的语境中自然发生，注重整合听、说、读、写各项语言技能的综合训练，提倡多

感官参与、主题整合和情境化教学0。两种理论刚好符合该园目前的教学形状。 

为此本研究将多元智能理论与全语言法运用于该园幼儿汉语教学中，以该园2023-2024级中

班幼儿为研究对象，多元智能理论为基础，运用全语言法，围绕“蔬菜”主题开展幼儿汉语教学

活动。旨在探索一种适应多语环境、贴合幼儿智能的教学设计。 

文献综述 

2.1 关于多元智能理论在汉语教学中的应用研究 

多元智能理论自提出以来，广泛应用于教育教学的各个领域，包括小学、初中、     高中及

职业教育等。近年来，该理论在汉语教学中的应用研究逐渐增多，涵盖课堂活动设计、线上教

学、课型研究、调查研究及幼儿汉语教学等方面。例如，陈倩雯（2019）通过自主学习任务卡

帮助学生探索个性化学习路径0；张雅静（2020）通过对比实验证实其促进学生全面发展0；朱

思玲（2021）利用音乐智能提升词汇记忆0；张淑瑶（2024）发现该理论在解决课堂注意力和积
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极性问题上效果显著0。整体来看，多元智能理论在幼儿汉语教学中具有显著效果。 

多元智能理论在海外的教学中也得到了实证。如陈梅（2021）在斯里兰卡0、陈文笛（2014）

在圣玛丽大学孔子学院夏令营的研究0 也论证了多元智能理论在汉语教学中的有效性。秦宇茜

（2021）0 和田思桦（2017）0 在韩国的研究得知该理论能优化课堂活动；石金豆（2021）0 和吴

昱爽（2020）0 在英国的研究显示其提高了教学效果，减轻了学生的焦虑情绪；田雨鑫（2023）

在俄罗斯小学汉语教学中发现该理论增强了学生的学习兴趣和参与度0；裴英顺（2023）0 和李

芊乐（2017）0在泰国的研究发现该理论能提升学习效果，贴合学生特点。 

多元智能理论在线上汉语教学中也取得了相应的成果。李泽钰（2022）指出多元智能理论

在少儿汉语教学中有效的提升学习积极性和教学效果0。孙雯（2023）通过视听课教学设计，提

高了教学效率0；范玥（2023）强调互动教学模式，解决了线上互动不足的问题0；邢沛沛

（2023）通过对初级综合课设计活动，提高了学生参与度0。 

虽然多元智能理论在汉语教学中取得了成果，但还有很多完善的空间，比如研究集中于个

别案例，大规模系统性研究较少，而且其在多语的教学环境中的实验论证还没有得到充分的验

证。。 

2.2 关于全语言法的研究 

全语言法说语言是完整的交流工具，语言要在真实语境中进行学习。元芳（2015）论述了

全语言法在阅读教学中的实用性，强调语言要通过真实语料进行教学，而非孤立教授词汇发音0。

张慧慧（2017）指出全语言法鼓励学生积极参与学习过程，教师应采用过程性评价来检验教学

效果0。胡国艳（2011）指出语块是语言的基本单位，可以减轻学习者的语言处理负担，提高写

作水平0。全语言法在阅读教学中的应用也得到了关注，张慧慧（2017）0 和元芳（2015）0 均强

调通过真实语料进行阅读教学，可以增强学生的语言运用能力。虽然全语言法在阅读方面有相

应的研究成果，但是全语言法的研究仍存在研究的空间，比如研究范围小，对不同文化背景下

学习者的适用性研究较少。 

2.3 关于汉语幼儿主题教学的研究 

主题式教学作为一种有效的教学方法，在幼儿汉语教学也得到了应用实践。祝青（2015）

探索了趣味性原则在幼儿汉语词汇教学中的应用，研究结果显示趣味性教学能显著增强幼儿的

学习兴趣0。邱西丽（2015）在泰国特维拉学校的研究表明主题式词汇教学可以加强幼儿的词汇

掌握能力，但同时也面临词汇选择和教学设计有效性的挑战0。 

泰国主题式教学也取得了研究成果。林卉（2019）研究分析了泰国幼儿园的汉语教学现状，

指出主题式教学能使学习内容更加系统化，但也面临课程时间管理和教学内容难度控制的挑战0。

张潇晓（2019）说主题式教学能有效激发幼儿的学习兴趣，提高其语言能力0。陈雅婷（2023）

的研究表明生成课程理念与主题教学的结合能有效支持幼儿的语言发展0。 

在斯洛伐克和印度尼西亚中主题式教学也表现出良好的适应性。高佳祺（2014）在印尼的
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研究中指出幼儿汉语教学应以游戏和趣味性为核心，设计符合幼儿年龄特点的教学内容0。胡焯

雅（2020）在斯洛伐克的研究发现主题式教学能提升幼儿的汉语学习兴趣，但也需根据当地文

化背景调整教学内容0。 

虽然多元智能理论、全语言法和幼儿主题教学在汉语教学中的应用研究已取得了相应研究

成果，但在国外幼儿汉语教学中的研究仍较少，尤其是针对泰国幼儿汉语学习的研究比较匮乏。

而且全语言法在泰国幼儿教学中的应用研究尚未形成体系。未来对于探索多元智能理论和全语

言法在幼儿汉语教学中的具体实施策略和评估方法，特别是在多语环境背景下的适用性，还有

很多研究的空间。 

3. 研究方法  

本研究旨在探讨多元智能理论全语言法在幼儿汉语主题教学中的运用效果，通过观察法

（评价表）和实验法，评估多元智能理论对幼儿习得汉语的影响，以及幼儿的多元智能发展变

化。 

3.1 观察法 

本文该园 2023 级-2024 级中班幼儿作为观察对象，观察幼儿在“蔬菜”主题教学活动中通过

全语言法之后的多元智能发展情况和课堂表现情况。 

本文首先根据教学设计制定多元智能评价表，在所选用的 2006 年李立新设计的 3-7 岁幼儿

多元智能特质测评表的基础上，最后结合该园幼儿的实际情况编制多元智能观察表。同时还对

幼儿的语言输出能力和词汇掌握进行观察。将观察到的数据进行整理和分类，运用定量和定性

分析方法，评估基于多元智能理论全语言法在幼儿汉语教学中的应用效果。分析幼儿在多元智

能发展中的变化情况。 

3.2 实验法 

本研究以该园 2023-2024 学年中班 4-5 岁的幼儿为实验对象。在该园区 2023-2024 学年第三学

期开展实验，为期三个月。设计适合幼儿的“蔬菜”主题的幼儿汉语教学活动包和练习题。在教学

前后，通过练习题测试教学效果和学习效果。同时在教学前后记录幼儿的多元智能发展情况。

最后对收集到的数据进行统计分析，对幼儿的多元智能各项智力进行分析，得出实验结果并进

行讨论。 

4. 研究结果 

4.1 研究教学设计 

本研究基于多元智能理论，运用全语言法在该园诗纳卡琳校区开展

“蔬菜“主题的教学活动。本研究根据泰国大地诗纳卡琳校区制定的”蔬
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菜”内容编制了一个教学设计（见表 4.1）。 
 

表 4.1 幼儿汉语教学活动包 

幼儿汉语教学活动包 

教学对

象 

2023–2024 级该园诗纳卡琳校区中班学生 

教学主

题 

“蔬菜”主题 

教学时

间 

每周 1 课时，每课时 30 分钟 

理论支

撑 

多元智能理论、全语言法 

教学目

标 

在自然语言环境中引导幼儿认识蔬菜，通过多样化的活动发展其多元智能特

质。 

教学内

容 

第一周 辣椒、生菜、白菜 

第二周 大蒜、花菜 

第三周 黄瓜、南瓜、土豆 

第四周 西兰花、胡萝卜、白萝卜 

第五周 蘑菇、洋葱、西红柿 

第六周 芦笋、秋葵、空心菜 

第七周 长豆、豆芽、茄子 

教学环节 

时间段 活动名称 活动内容 

5 分钟 热身导入 情景导入“买菜去”，展示蔬菜实物，引导幼儿观察

外观和说词汇。 8 分钟 语言输入示范与句

型练习 

购物对话演练：如：“我要买辣椒”“多少钱？”“谢

谢！” 3 分钟 实物观察与描述 摸一摸、闻一闻蔬菜实物，说说蔬菜颜色、气味、

形状等。 10 分钟 场景表演 幼儿轮流扮演买菜顾客和摊主进行情景会话和交

易。 3 分钟 音乐律动 跟唱儿歌和动作模仿。 

2 分钟 课堂总结 复述蔬菜和颜色，说出自己最喜欢的蔬菜和理由。 

 

本研究将七周“蔬菜主题”教学活动包的概括为上表的教学活动包。为此，本研究将第一周

的“辣椒、生菜、白菜”的蔬菜主题为例，对第一周的教学目标设定、教学流程安排、活动设计

逻辑及多元智能运用进行分析说明。 

第一周的教学主题是：辣椒、生菜与白菜。教学内容基于多元智能理论，运用全语言法，

通过多感官、多模态的交互活动促进幼儿在自然语言环境的汉语习得能力和发展多元智能特质。

教学流程由六个环节构成。 

首先在热身导入环节（5 分钟）：教师通过“菜市场”“逛超市”的生活化情境导入，展

示辣椒、生菜、白菜实物，引导幼儿观察颜色和形状，认识蔬菜的名称和特点，激发幼儿的语

言智能与自然观察智能。认识辣椒（红色的）、生菜（绿色的）、白菜（白色和绿色的）名称

及其颜色形容词。 

在语言输入与句型操练环节（8 分钟）：教师与幼儿角色对话练习句子“我要买辣椒”“多少

钱？”“谢谢！”等同时结合实物配对与模仿，强化语言智能、逻辑智能及人际智能的发展。在这

个环节的语言重点是：“欢迎光临，你要买什么？”“你要买几个？”“我要买……”，“多少
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钱？”“谢谢！为环境语言输出铺垫。 

在实物观察与描述环节（3 分钟）：幼儿通过触摸、闻嗅感受蔬菜实物，描述蔬菜的颜

色、质地与气味，调动自然观察智能、身体动觉智能和语言智能，形成对蔬菜的多维认知。

如：“辣椒是红色的，辣辣的。”“生菜是绿色的，叶子很软。”“白菜是白白绿绿，很大。” 

在场景表演环节（10 分钟）：幼儿两人一组，扮演买菜者与卖菜者进行真实环境演练，锻

炼语言表达及人际交往能力，同时激发身体动觉智能和空间智能。 

在音乐律动环节（3 分钟）：教师带领幼儿跟唱蔬菜歌，配合动作模仿，增强语言智能与

音乐智能的融合，提升学习趣味性和节奏感。 

最后总结回顾（2 分钟）：鼓励幼儿复述蔬菜名称、颜色，表达个人喜好，促进语言输

出、自我认知与情感智能的综合发展。如：“这是辣椒，辣椒是红色的。”“我喜欢吃辣椒，因为

辣椒很辣。” 

以上述活动为例，其他周的教学设计同理展开。同时为了评估运用全语言法的效果，幼儿

的多元智能表现和学习表现，本研究汉语教学活动工具 Howard Gardner（1983）   提出的多元智

能理论，设计了每一教学环节所激活的智能类型与观察维度本研究在第一周“辣椒、生菜、白

菜”教学活动中的多元智能评价表。 

 

4.2 多元智能评价表 

多元智能评价表 

智能

类型 

评价维度 具体表现 观察指标 

语言 发音准确、句型

使用、表达完整 

能正确说出蔬菜名称，使用目标

句型 

发音清晰度，句子使用的完

整性 

身体

运动 

动作协调性、积极

参与 

搬篮子、递假币、做律动动作 动作是否规范，参与度 

人际 合作意识、交流

礼貌 

轮流发言，使用礼貌用语 是否主动交流，遵守轮流

规则 

空间 理解空间关系 识别摊位位置，摆放蔬菜的空间

位置 

能否正确找到物品位置 

音乐 节奏感、模仿能

力 

跟唱儿歌，配合动作 能否跟上节奏，模仿动作 

逻辑

数学 

数量认知与计算 用假币买菜时的数量判断 是否正确使用假币及简单

计算 

自然

观察 

观察细节、描述

特征 

能区分颜色、形态，描述蔬菜特

点 

描述是否具体准确 

自我

认知 

情绪表达、规则

遵守 

能表达喜欢的蔬菜及情绪，遵守课

堂纪律 

是否能自我调节，遵守规

则 
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4 该观察表是基于汉语教学活动，本观评价表不仅有助于教师在课堂中进行即时调整与反馈，

也为教学建议与幼儿智能特质（李立新观察表 2006）观察分析提供实证基础。 

4.2 实验对象的基本情况  

本研究以该园诗纳卡琳校区 2023–2024 学年度中班的 14 名幼儿为研究对象，其中男生 8 名，

女生 6 名。研究采用改编自李立新（2006）的多元智能观察表，对幼儿在实验实施前后进行多

元智能水平的评估，评估内容涵盖语言文字智能、数理逻辑智能、音乐智能、视觉空间智能、

身体运动智能、人际交往智能、内省智能以及自然观察智能八个方面。评估分别在实验开始前

与结束后进行，实验周期约为三个月，以分析多元智能教学干预对幼儿各项智能发展的影响。

研究结果如图 4.1 所示，反映了实验前后幼儿多元智能的整体分布情况。 

图 4.1 多元智能评估情况 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

实验前的评估结果表明该园诗纳卡琳校区中班幼儿在八项多元智能的平均表现整体处于一

般水平。其中，自然观察智能（M = 2.85）和人际交往智能（M = 2.81）得分相对较高，表现较

为突出；而语言文字智能（M = 2.03）音乐智能（M = 2.54）及数理逻辑智能（M = 2.59）则相

对薄弱，表明幼儿在这几方面仍有较大提升空间。幼儿在多元智能各维度上的还存在发展尚不

均衡，部分智能尚未充分发展的问题。 

实验后的评估结果表明该园中班的幼儿在八项多元智能的平均得分均较实验前有所提升，

这恰好体现出基于多元智能理论与全语言法融合的教学干预在提升幼儿综合智能方面的积极作
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用。语言文字智能由实验前的平均得分 2.03 提升至 4.26，增长幅度明显，说明全语言法在语言

类智能发展中的有效性；音乐智能从 2.54 提升至 4.11，数理逻辑智能由 2.59 提升至 4.41，显示

出教学活动对抽象思维和音乐感知能力的促进作用。在人际交往智能方面，平均得分由 2.81 提

升至 4.5，自然观察智能也从 2.85提高至 4.86，表明集体合作和观察探究类活动增强了幼儿在社

会互动与自然感知方面的能力。而且，视觉空间智能和身体运动智能也分别由 2.66 与 2.61 提升

至 4.55 与 4.29，体现出多元活动在提升幼儿空间认知与身体协调方面的显著成效。 

通过表 4.1可知经过约三个月的基于多元智能理论和全语言法的教学干预后，幼儿在各项智

能上的得分均有所提升，尤其在语言文字智能、音乐智能和人际交往智能方面的提升尤为显著，

显示出全语言教学策略对相关智能发展的积极促进作用。其中视觉空间智能与身体运动智能的

提升也较为明显，说明教学活动对幼儿综合能力的多维度发展具有良好的推动性作用。 

 

4.3 多元智能理论与全语言法相结合的教学效果 

全语言法是通过创设沉浸式、真实的语言环境，来有效促进幼儿汉语语言能力的发展。在

“蔬菜”主题的教学过程中，教师结合多元智能理论，设计了包括角色扮演、故事讲述、歌曲律

动等多样化教学活动，让幼儿在真实语境中逐步掌握与蔬菜相关的核心词汇及常用句型。观察

记录显示，幼儿在课堂中的语言输出频率显著提升，尤其是在小组合作和互动交流环节，幼儿

之间的汉语表达更为主动和频繁。 

此外，幼儿的学习兴趣和课堂参与度亦有明显提升，特别是在与音乐智能相关的教学活动

中（如通过儿歌学习蔬菜名称），幼儿表现出更高的投入度与语言模仿意愿，     进一步促进了

语言输入与输出的质量。 

通过对实验前后数据进行比较分析可以看出，基于多元智能理论并融合全语言法的教学策

略显著提升了幼儿的汉语学习效果。实验后，幼儿的平均汉语词汇量由实验前的 3 个显著增长

至 18 个，语言输出评分由 2.29 提升至 4.22。配对样本 t 检验结果显示，这一提升具有高度统计

学意义（词汇量：t(13) = 5.505, p < 0.0001；语言输出能力：t(13) = 5.28, p < 0.0001）。同时，语

言输入评分也从 2.57 提升至 4.36，进一步验证了该教学模式在提升幼儿语言理解力方面的有效

性（见表 4.3）。 

 

表 4.3 实验前后幼儿汉语水平对比 

指标 
实验前平均

值 

实验后平均

值 
t 值 

p 值 

词汇量评分 3 18 5.50 <0.0001 

语言输出评分 2.29 4.21 5.28 <0.0001 
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语言输入评分 2.71 4.36 4.86 <0.0003 

 

值得注意的是，实验前幼儿在语言发展方面整体水平较低，平均词汇量仅为 3 个，语言理

解与表达局限于日常简单用语，且存在明显的词汇贫乏、句式简化等问题。读写能力发展相对

滞后，仅有部分幼儿能跟读常见词汇，且书写仅限于基本数字，甚至部分幼儿未能正确书写简

单汉字。这一情况的成因可归纳为以下几点：1）语言输入环境受限：在泰国国际幼儿园中，幼

儿日常以泰语或英语为主要沟通语言，汉语输入环境单一（语言环境主要是课堂），导致汉语

语言刺激不足，词汇积累有限。2）教学方式传统单一：以往教学多偏重机械重复、词汇灌输，

缺乏真实情境、任务驱动与多元化策略，未能有效激发幼儿语言学习的内在动机与实际使用能

力。3）年龄阶段语言特点：中班幼儿处于语言发展的敏感期，具备语言学习的可塑性，但其语

言系统尚未完全发展成熟，需依赖具象、互动、情境丰富的支持以促进语言发展。4）读写能力

发展滞后：在第二语言习得中，幼儿通常先发展听说能力，读写能力尤其是汉字的书写，目前

该园的中班幼儿还没有开始学习中文汉字。 

 

4.4 幼儿多元智能的变化情况 

为检验教学干预对幼儿多元智能发展的效果，本研究对实验前后八种智能的表现进行了配

对样本 t检验。结果表明（见表4.4），所有智能类型在干预后均显著提高（p < 0.001）。其中，

语言文字智能的平均得分从 2.03 提升至 4.26，t(13) = 24.37, p < 0.001；数理逻辑智能从 2.59 提

升至 4.41，t(13) = 18.76, p < 0.001；其他各类智能如音乐、视觉空间、身体运动、人际交往、内

省与自然观察等亦呈现显著增长。该结果表明，基于多元智能理论的教学设计对幼儿各项智能

的发展具有显著正面效果。 

语言文字智能的平均得分从 2.03 提升至 4.26，t(13) = 24.37, p < 0.001；数理逻辑智能从 2.59 

提升至 4.41，t(13) = 18.76, p < 0.001；其他各类智能如音乐、视觉空间、身体运动、人际交往、

内省与自然观察等亦呈现显著增长。 

此表（表 4.4）展示了在实验前后，参与者在各个多元智能类型方面的评估情况。通过对比

实验前后各智能类型的平均值，分析了多元智能理论结合全语言法在幼儿汉语教学中的应用效

果。为了检验多元智能各维度的显著性差异，采用了 t 检验，并呈现了每个智能维度的 t 值和 p

值。显著性标准为 α = 0.05，用以判断实验前后差异的统计显著性。表格中的数据揭示了各智能

维度在实验后有了显著的提升，体现了该教学方法对幼儿多元智能发展的正向影响。 
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表 4.4 多元智能评估情况 

智能类型 
实验前平均

值 

实验后平均

值 
t 值 p 值 显著性 

语言文字智能 2.03 4.26 24.37 <0.001 显著 

数理逻辑智能 2.59 4.41 18.76 <0.001 显著 

音乐智能 2.54 4.11 22.75 <0.001 显著 

视觉空间智能 2.66 4.55 29.90 <0.001 显著 

身体空间智能 2.61 4.29 34.79 <0.001 显著 

人际交往智能 2.81 4.54 31.49 <0.001 显著 

内省智能 2.76 4.20 21.49 <0.001 显著 

自然观察智能 2.85 4.86 22.34 <0.001 显著 

（注 1：显著性标准 α = 0.05） 

通过多元智能理论和全语言法的结合，本研究在该园的幼儿汉语主题教学中取得了显著效果。

幼儿的语言智能和自然观察智能显著提升，汉语学习兴趣和语言输出、输入能力明显增强。我

们不难发现幼儿的语言智能显著提升，特别是在汉语词汇的记忆和口语表达方面。通过观察记

录发现，幼儿在“蔬菜”主题教学中表现出较强的学习兴趣，尤其是在自然观察智能相关的活动

中（如通过儿歌学习   蔬菜名称、观察蔬菜实物）。 

可见基于多元智能理论的教学设计对幼儿各项智能的发展具有显著正面效果。特别是在视

觉空间智能、身体运动智能与人际交往智能方面，分数提升最为明显，显示出多样化、参与式、

整合型教学活动对激发幼儿潜能具有良好促进作用。 

4.5 练习题测试结果分析 
该园作为一所三语言学校，幼儿在习得时面临着多语环境，幼儿同时输入中英泰三语，甚

至有的输入韩语、日语、俄语。在输出语言时泰语的输出占比是最大的，其次是英文，最后才

是中文，幼儿的中文输出效果较弱。而且，笔者通过访谈幼儿教师与观察课堂教学发现该园幼

儿的汉语“听”和“说”能力较好，而“读”和“写”能力较弱。 

根据实验前后设计的练习题对幼儿的汉语语言能力进行的评估，涵盖了听、说、读、写四

个方面。实验结果表明，在多元智能理论结合全语言法的教学干预下，幼儿在各项语言技能的

表现上均有显著提升。具体测试结果详见表 4.3。 
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表 4.5 练习题测试结果评估表 

项目 实验前平均分 实验后平均分 提升值 

听 2.36 8.00 5.64 

说 2.14 7.73 5.59 

读 1.50 6.67 5.17 

写 1.79 7.07 5.28 

 

通过表 4.5中可以得知，实验后该园的中班幼儿在听、说、读、写各个方面均表现有显著的

进步。其中，听力理解（提升值为 5.64）和口语表达（提升值为 5.59）的提升尤为突出。这表

明，结合多元智能理论的全语言法不仅提升了幼儿的语言输入量，且通过丰富的语言输出实践，

促进了他们的听说能力的同步发展。 

具体来说，听力理解部分的显著提升可能与多元智能理论强调的情境化教学及语言输入的

丰富性有关。通过互动式的教学活动，如歌曲、故事和情景对话，幼儿在真实语境中获得了大

量听力输入，极大地促进了听力理解能力的提高。 

口语表达方面的进步同样显著，这一结果验证了全语言法通过强调语言的实际运用来促进

语言产出的教学策略。幼儿通过参与互动性强的口语练习，尤其是在教师引导下进行的角色扮

演和小组讨论等活动中，得到了有效的语言表达训练，从而提高了他们的口语流利度和表达能

力。 

在阅读和写作方面，尽管相较于听说能力的提升有所逊色，但仍显示出一定程度的进步。

阅读部分的平均分从 1.50 提升至 6.67，写作部分的平均分从 1.79 提升至 7.07。尽管幼儿的语言

表达和听力能力得到了更加显著的提升，但通过全语言法的整体语言环境，幼儿的听说能力较

好于读写能力，同时幼儿在阅读理解和写作表达方面也逐渐成了较为稳固的基础。 

通过上述研究不难发现基于多元智能理论的全语言法在提升幼儿汉语语言能力方面具有显

著效果。采取结合不同类型的教学策略，能够有效促进幼儿在语言的听、说、读、写各方面能

力的发展，特别是在幼儿语言表达和沟通能力的提升方面表现突出。 

5.结论 

本研究基于多元智能理论与全语言法开展幼儿汉语主题教学实验，结果显示实验后  幼儿在

词汇记忆、口语表达、听力理解及基础读写方面均有显著提升（见表 4.5）。       尤其是在“听”

和“说”方面，平均分提升幅度较大，这表明全语言法提供的真实语境与交际任务有效促进了幼

儿语言输入与输出的整合。同时、通过整合多元智能理论，从不同维度激发了幼儿的不同智能

优势，幼儿的参与热情与表达意愿有所提高。例如，在角色扮演活动中，原本较为内向的幼儿
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在游戏情境中能自信地表达完整句式，体现出情景模拟在促进语言输出方面的重要作用。 

当然，研究中也发现部分幼儿在“读写”能力提升方面相对缓慢，尤其是在视觉空间智能发

展较弱的个体中更为明显。这可能与教学时间、幼儿注意力集中时间短、幼儿的基础能力、个

体差异及部分活动难度设置偏高包括课程编排、教学侧重点等有关。比如有的幼儿基础能力较

好，所以在有限的时间能高效习得汉语。而有的幼儿由于基础能力、先天缺陷的原因很难高效

习得汉语。同时，该园注重孩子的听说能力，所以幼儿的读写能力没有读写能力提升的效果明

显。由于智能优势、智能特质不同导致了个体差异性比较高，所以在计算数值时，本研究一般

采用平均值。当然了，由于实验样本量有限，该教学模式还需要进一步研究和探讨。 

通过本研究可以发现基于多元智能理论设计的教学活动能更好地贴合不同幼儿的学习风格

和兴趣，有效提升语言表达意愿与学习动机；运用全语言法的情境性、整体性和交际性，可以

幼儿语言能力的发展提供了一个真实自然的输入输出机会。以及利用幼儿的不同智能优势可以

更好促进智能的发展。基于多元智能理论、运用全语言法在幼儿汉语教学中很好体现了两种理

论的相辅相成性。 

 

因此，基于研究结果，提出以下教学策略 

1）创设真实的语言环境：运用全语言法创设真实的语言环境如通过角色扮演、 

故事讲述等活动，在真实的语言环境中让幼儿自然而然地习得汉语。以此来促进幼儿的语言习

得能力和运用能力。尤其对非母语环境下的幼儿习得者，真实的场景更有利于汉语习得。 

2）多元化评估方式：采用多元化的评估方式，如课前课后观察记录、练习题测试和多元智

能测评，这样可以有效全面地评估幼儿的汉语学习效果和智能发展情况。教学评价方案见表 4.2。

多元智能特质评价参考李立新 2006 多元智能特质评价表。本文根据实验的结果本研究制定了可

以参考的教学活动指导表和教学活动表（见表 5.1 和表 5.2） 

3）利用幼儿的智能优势发展特质优势：利用幼儿的现有的智能优势，设计恰当的幼儿汉语

教学活动包。开展教学的过程激发幼儿的多元智能，提高幼儿的多元智能特质，促进幼儿的全

面发展。 

 

表 5.1 教学活动指导表 

教学指导模板 

项

目 
内容说明 示例 

教

学主题 

紧扣教学的核心主题，围绕生活情境设

计，促进语言和多元智能发展。 

主题——认识蔬菜主题如：辣椒、生菜、白

菜 

教

学目标 

运用全语言法，注重听说读写能力的综

合 

培养，同时发展幼儿的多元智能。 

知识与技能：认识主题名称，掌握该主题搭

配 的 表 达 句 型 ； 

过程与方法：模拟主题，语言互动与角色扮演情

感态度：激发兴趣，培养合作和表达欲望 

教 设计真实生活场景及丰富语言输入，注 主题实物、句型卡、儿歌、角色头饰、模拟
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学内容 重幼儿的语言理解和表达，结合歌谣、游

戏、绘本等多种形式。 

真实场景 

教

学方法 

基于多元智能理论，运用全语言法。通

过情境导入、听说训练、互动游戏、角色扮

演、律动唱跳等多样方式，实现语言自然

化、整体化和多元智能发展。 

语言环境真实自然，教师示范、幼儿模仿及

创造 

多

元智能

运用 

合计设计活动促进八项智能发展，语言

智能（语言表达）、身体运动智能（动作模

仿）、音乐智能（律动唱歌）、逻辑数学智

能（数量认知）、空间智能（场景理解）、

人际智能（合作交流）、自然观察智能（观

察蔬菜）、自我认知智能（情绪表达）。 

语言输入与输出、角色扮演促进人际智能；

儿歌律动促进音乐及身体运动智能 

教

学评价 

结合过程性评价和多元智能观察，重点

关注语言表达能力及互动参与度，辅以教师

观察记录。 

评价表设计包含语言、身体、人际、逻辑、

音乐、自然、自我认知等维度 

课

堂组织 

合理安排教学环节，时间分配科学，课

堂氛围轻松活泼，促进幼儿主动参与语言自

然表达。 

情境导入、语言输入、互动活动、总结回顾 

 

 

表 5.2 教学活动表 

教学活动表 

教学环节 教学内容 

情景导入 

情境导入 

创设真实生活场景，如买菜市场、家庭厨房等，激发语言表达欲望。 

 
语言输入 教师示范蔬菜名称、颜色及形容词，通过图片、实物、儿歌等多感官输

入。 

 
观察与描

述 

引导幼儿观察蔬菜特征，鼓励用语言表达，发展自然观察智能和语言智

能。 
场景扮演 角色扮演、问答练习，结合购物表达句型，增强语言实际运用。 

 音乐律动 

 

通过儿歌和动作结合，培养音乐智能和身体运动智能 

 总结回顾 幼儿用完整句型复述所学内容，教师引导归纳，强化语言输出。 

 

总之，对于非母语环境下的幼儿习得者，在真实有效的语言环境下学习汉语是最直接有效

的方法。而且每位幼儿都有不同的智能优势，利用智能优势发展智能特质是一种高效的途径。

同时全语言法则为语言输入输出提供了情境支撑和应用机会。将两者有效整合，不仅能够提高

幼儿的汉语学习效率，更有助于其语言智能和综合智能的发展， 进一步推动泰国汉语教学在低

龄阶段的质量提升。 
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摘要 

本研究的目的是通过探讨韩国孔子学院的历史背景与发展状况，找到孔子学院

发展的内涵维度，提出新时代背景下，韩国孔子学院发展存在的问题，根据影响因

素提出促进孔子学院发展的策略。通过数据库法，获得韩国孔子学院的基本资料，

根据分析的内容，将孔子学院分为教学型、文化传播型、社会服务型与科研学术型

四种类别。对四种类型的孔子学院进行案例分析，得到韩国孔子学院可能存在的问

题。最后，结合推拉理论，理解和解释孔子学院在不同文化背景下的运作和发展的

视角，归纳出孔子学院发展的影响因素，提出一系列专门针对韩国孔子学院发展的

提升策略。 

 

关键词：韩国孔子学院；发展状况；存在问题；提升策略 
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Abstract 

       The purpose of this study is to find the connotative dimension of the development of 

Confucius Institutes by exploring the historical background and development of Confucius 

Institutes in Korea, to propose the problems of the development of Confucius Institutes in 

Korea in the context of the new era, and to propose strategies to promote the development 

of Confucius Institutes based on the influencing factors. Through the database method, the 

basic information of Korean Confucius Institutes is obtained, and according to the analyzed 

contents, the Confucius Institutes are classified into four categories, namely, teaching, 

cultural dissemination, social service and scientific research and academic. Case studies of 

the four types of Confucius Institutes are analyzed to get the possible problems of the 

Confucius Institutes in Korea. Finally, the perspective of understanding and explaining the 

operation and development of Confucius Institutes in different cultural contexts is 

combined with the push and pull theory to summarize the influencing factors of the 

development of Confucius Institutes and to propose a series of enhancement strategies 

specifically for the development of Confucius Institutes in Korea. 

 

Keywords: Korean Confucius Institutes; Development Status; Problems; Enhancement 

Strategies 
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1. 引言 

韩国孔子学院自成立以来，已经成为国际汉语教育的重要窗口，推动了中韩文

化交流与合作(Ying, 2016)。截至 2023 年 12 月 31 日，韩国设有 23 所孔子学院，是

亚洲开办数量最多的国家（武鹏等人，2023）。随着全球化进程的加速，孔子学院

在韩国的发展面临诸多挑战和机遇。一方面，韩国内对汉语学习的需求持续增长，

特别是在经贸、文化等领域，对中文人才的需求愈发明显；另一方面，孔子学院也

受到政治环境、运营模式、师资力量、课程设置以及本土化适应等多方面的限制和

挑战。 

近年来，韩国孔子学院得到了显著发展，但在教育质量、课程本土化、文化活

动吸引力以及与当地高校和社区的深度合作等方面仍存在改进空间，如发展不平衡、

标准体系不健全、本土化不足、师资薄弱、教学内容滞后等(Chi-Cheung et al., 2014)。

同时，孔子学院的办学模式从外延式向内涵式发展转变，传播内容从体验式语言文

化教育向专业学科教育迈进，解决办学思路、地位及内容等问题（余波，2021）。

宁继鸣（2017）指出，孔子学院下一阶段最重要的目标是通过调整节奏、优化结构，

实现提质增效。因此，新时代下，孔子学院的发展应保持规模、结构、质量与效益

的协调统一，必然面临诸多转型。 

《孔子学院年度发展报告 2023》提出，要找到影响孔子学院发展的因素，以切

实提高办学效果。李宝贵与尚笑可（2018）认为，孔子学院必须贴近当地文化、语

言和风俗，改革办学模式、课程设置和传播方式，实现本土化，才能真正落地生根。

本文通过分析韩国孔子学院的现状，探索其存在的问题及潜在的解决方案，可以为

促进中韩两国教育文化合作的可持续发展提供理论依据和实践指导。 

2. 文献综述 

2.1 孔子学院发展历程 

全球孔子学院的发展历程可分为萌芽、起步、扩张和调整阶段。初期发展以语

言教学为主，通过与海外高校合作迅速扩张，到 2018 年已覆盖 160 多个国家和地区

（王辉、韩进拓，2021）。近年来，随着国际环境变化，孔子学院逐步调整策略，

强化本土化合作和多元化功能，聚焦语言文化传播、学术交流及区域社会服务，推

动国际中文教育的可持续发展（刘旭，2015）。 

2004年 11月，韩国首家孔子学院在首尔成立，这标志着孔子学院在韩国的发展

之路的开启 (Ying, 2016)。2006年，韩国孔子学院的数量实现快速增长，与当地高校

深度合作，形成了教学、文化传播和社区服务等多元功能，充分展示这一阶段的蓬

勃发展势头。在初期阶段，韩国孔子学院主要专注于语言教学，满足韩国内日益增

长的中文学习需求（武鹏等人，2023）。随着中韩文化交流的深化，这些学院开始

承载更多文化传播与学术交流的使命。2011 年，仍有新的孔子学院成立，但更加注

重质量和内涵的提升。近年来，韩国孔子学院也面临诸如师资力量不足、课程本土

化不足及公众认知偏差等挑战，促使其在教学内容、管理模式和文化适应性方面不

断优化（张东辉、郑佳，2021）。 
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2.2 多维视角下孔子学院的综合功能 

在教育方面，需关注教师素养、教材、课程体系和教学模式，建立基础、特色

和拓展课程的完整体系，并引入慕课（MOOCs）教学模式，以增强全球汉语远程教

育的影响力（魏龙欣，2023）。在文化传播方面，孔子学院传播中文及中国文化的

效果，发现文化传播在不同文化圈层中的效果存在差异，建议优先推动物质文化传

播，并明确传播内容和方向。通过汉语教学和文化品牌项目提升品牌文化价值，促

进文化品牌建设和国际旅游需求增长（许颖等人，2023）。在文化外交方面，提出

“语言文化外交”的概念，强调孔子学院的重要性，并建议比较不同办学模式的传

播效果，以优化文化外交功能。同时，提出研究孔子学院在公共外交中的作用，提

出针对不同国家的传播策略，以提升中外语言文化交流的效果(Pan, 2013)。在经济

方面，孔子学院对中外经济贸易有促进作用，能推动中国的对外直接投资、国际贸

易和旅游业发展，并有助于提升“一带一路”沿线国家的贸易便利化。综合来看，

孔子学院在推动中外经济合作和提升经济发展方面发挥重要作用（姜慧、张志醒，

2018）。 

2.3 孔子学院发展状况研究 

孔子学院的发展相对成熟，主要从自身特色、寻求发展方面切入，强调汉语教

学机构之间应达成合作关系，共同推进汉语教学（魏大鹏，2014）。孔子学院的课

程设置包括初级、中级和高级汉语语言课，以及针对不同群体（如学生、商务人士、

旅游者等）的专项课程，旨在满足不同学习者的需求。此外，一些孔子学院还提供

HSK（汉语水平考试）备考课程、中国文化体验课等特色课程。这些课程设置不仅

注重语言技能的训练，还融入文化元素，使学习者在掌握语言的同时，也能深入了

解中国文化。尹悦（2016）指出，孔子学院发展面临多重挑战，数量少且分布不均，

难以满足大量汉语学习者的需求。建议扩大办学规模，确保全国各地区的均衡发展，

特别是在汉语需求高的地区，如济州岛，增加孔子学院的数量，以满足当地对汉语

人才的需求。 

孔子学院的汉语教学规模宏大、模式多样、特色鲜明，包括课程、普通校外课

程、教育厅合作项目课程、教学分馆课程等 4 大类汉语课程，着重探讨了大学学历

汉语教学和小学放学后汉语教学两个特色项目，在此基础上总结了与当地高校、政

府、企业等展开合作的经验，并指出了在教材、师资、运营机制等方面存在的问题。

不仅如此，孔子学院要实现可持续性发展必须真正融入大学，必须立足于汉语教学

的根本任务（解植永，2017）。在师资建设方面，郑梦真和张雷声（2023）分析孔

子学院汉语教师志愿者的培养现状，发现师资队伍存在教学能力参差不齐、专业发

展认知度低、文化适应能力弱等问题，建议优化教师结构、增强职业认同感，并完

善培训体系。 

3.韩国孔子学院的发展状况分析 

3.1 理论发展状况 

推拉理论解释迁移行为的原因，认为人们的迁移是由于迁出地和迁入地之间的
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多种因素共同作用的结果(Zhang et al., 1997)。这些因素分为“推力”和“拉力”。

“推力”指的是促使人们离开原居地的不利条件，例如失业、环境恶化或政治动荡。

而“拉力”则是吸引人们前往新地点的有利条件，例如更好的就业机会、生活环境

或社会福利(Zhang et al., 1997)。在大多数情况下，人们的迁移决定通常是推力和拉

力共同作用的结果。 

本研究在探讨韩国孔子学院的发展状况及提升策略时，可以利用推拉理论来分

析影响其发展的多种因素，进一步明确改进方向。推拉理论提供一个框架，帮助我

们理解吸引（拉力）和阻碍（推力）孔子学院发展的因素，并据此制定相应的提升

策略。在推力方面，例如语言障碍，韩国学生学习汉语会面临语言难度，导致学习

兴趣和动机下降。文化差异，中国与韩国的文化差异会使得文化传播活动的效果不

佳等。在拉力方面，例如中韩两国政府对文化教育交流的支持政策，有助于孔子学

院的发展，与韩国本土高校和企业的合作，可以为孔子学院提供更多资源和发展机

遇等。根据此理论，在韩国孔子学院的研究中，能提供一些对策，帮助孔子学院发

展。 

本研究通过数据库研究法获得资料，以全球汉语传播动态数据库中的子库“孔

子学院发展数据库为基础，结合孔子学院年度报告、官方发布文件以及相关网络咨

询，建立韩国孔子学院数据库，使用获得的数据展开研究。 

3.2 规模发展状况 

本文通过构建韩国孔子学院发展指标体系，对韩国孔子学院全方面的评估。借

鉴李繼征（2023）的构建原则，遵循全面性、可操作性和适用性，确立２个反映孔

子学院发展水平的一级指标：规模发展指标和质量发展指标。一级指标下各含３个

二级指标，规模发展指数包括分布规模、受众规模、教师规模，质量发展指数包括

本土化程度、教学质量、经费投入。 

本文数据来源于《孔子学院年度发展报告》、“全球汉语传播动态数据库”的子

库“孔子学院发展数据库”和国家统计局，具备正规性和权威性。其数据分析包括

标准化处理以及权重确定。规模发展指数如图 1 所示，通过对 2013 年至 2022 年的

发展情况进行分析，分布规模反映韩国孔子学院呈现出稳定且快速的增长，表明孔

子学院在韩国的地域覆盖不断扩大并逐渐趋于完善。 

数据显示受众规模在 2018年之前增长显著，但随后增速趋于平缓，甚至在 2020

年因疫情有所下降。同时，教师规模在早期增长较快，但随着学院扩张的趋于稳定，

其增速有所放缓。总体来看，韩国孔子学院在地理布局、受众扩展和师资队伍建设

方面取得了显著进展，但在后续发展中，需进一步协调受众和师资的匹配，提升教

学和文化活动的质量。 
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图 1 2013-2022 年韩国孔子学院规模发展指数 

 

4. 韩国孔子学院类型 

在对韩国孔子学院的发展现状进行深入研究的过程中，基于其在实际运作中的

功能重心、课程设置、活动内容及服务对象的差异性，可将其划分为教学型、文化

传播型、社会服务型和科研学术型四种类型。此分类不仅有助于系统梳理韩国孔子

学院在本土化进程中的多元发展路径，也有利于从功能导向的角度深入分析各类孔

子学院的运营特点。 

4.1 教学型孔子学院 

通过对《孔子学院 2022年度发展报告》数据的详细对比和分析，可以清楚地看

到，有几所孔子学院在教学方面表现尤为突出，包括大真孔子学院、湖南大学孔子

学院、济州汉拿大学孔子学院、世翰大学孔子学院、首尔孔子学院、顺天乡大学孔

子学院和忠北大学孔子学院。在这些被归类为教学型的孔子学院中，首尔孔子学院

更是表现得尤为突出，堪称教学型孔子学院中的佼佼者，因此，本文以首尔孔子学

院为个案进行分析。 
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图 2 教学型孔子学院数据图 

4.1.1 首尔孔子学院教学活动的基础情况 

在教学活动方面，首尔孔子学院开设了按水平分班的正规汉语课程，采用以学

员需求为中心的多媒体教学模式，结合线上和线下授课，每月课程量为 20-40 学时。

教材包括《长城汉语》《跟我学汉语》等，同时使用学院自编教材。每月线下学员

约 218人，较去年增长 1%。此外，学院开展了三类汉语教师培训课程，包括少儿汉

语、HSK 汉语以及会话汉语教师培训班。这些课程至今已分别开办 70 届、42 届和

13 届，均采用自编教材，培训结束后颁发驻韩中国大使馆认证证书。2018 年，共培

养教师学员 357 人，并推荐 28 名学员获得赴华奖学金，其中 7 人赴华学习一个学期，

14 人赴华一年，7 人攻读硕士学位 (방기위 & 배기형，2021) 。 

文化开展方面，文化活动作为首尔孔子学院的另一大特色。学院举办了多场汉

语桥比赛，包括高中生、大学生以及小初中生汉语竞赛，共吸引 779 名学生参加。

此外，还组织了赴华冬令营、教师培训班以及校长访华项目等活动。2018 年，40 名

学员参加了同济大学冬令营，28 名教师赴北京师范大学参加培训，10 名中小学校长

参与同济大学的访华活动。自 2013年起，学院每月举办一次中国文化特别讲座，邀

请各领域专家主讲，吸引了约 30 名听众，进一步促进了中韩文化交流。 

科研成果方面，首尔孔子学院围绕“中外合作培养博士项目”“来华攻读博士学位

项目”等核心奖学项目，推荐优秀青年学者，推动人文学与社会科学领域的汉学研

究，促进韩中友好关系。 

学院积极落实孔子学院总部自 2014 年启动的“孔子新汉学”奖学金项目，每年举

办“韩中教育文化论坛”，出版《韩中语言文化研究》。论坛吸引来自首尔大学、高丽

大学等知名高校的约 150 名学者，集中探讨中华传统文化和当代中国研究。通过宣

传与推荐，学院助力优秀学者参与奖学金项目，深化汉学研究影响力。 

 

4.1.2 首尔孔子学院教学活动的优势 

首尔孔子学院的教学活动具备多样性与灵活性。其正规课程根据学员水平分班，
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结合多媒体技术，采用线上与线下相结合的教学方式，满足不同学员的需求。同时，

课程设计紧扣实际，涵盖每月 20-40 学时，教材包括《长城汉语》等成熟材料及自

编教材，提升了学习的针对性和效果。 

教师培训课程体系完善，涵盖少儿汉语、HSK、会话等多个领域，并配套自编

教材，课程内容既有理论基础，也强调实践应用。培训班自开办以来，已培养大量

学员，并颁发权威认证证书，为地方汉语教学输送了高质量师资。 

此外，教学活动与奖学金项目结合紧密，通过推荐优秀学生和学者赴华深造，

促进学员在语言与文化领域的深入学习。这种多层次、多维度的教学体系，不仅提

高了汉语教育的质量，还推动了中韩教育与文化的深度交流。 

4.2 文化传播型孔子学院 

根据孔子学院年度报告，各孔子学院组织的文化活动数量从 17 场到 244 场不等

（孔子学院 2022 年度报告，2022），显示不同孔子学院在文化活动组织上的积极性

和资源投入的差异。通过表可以更加直观清晰的看出各孔子学院之间活动场次的对

比，启明大学孔子学院以 244 场的活动数量遥遥领先，显示出其在文化推广方面的

巨大努力和资源投入。因此，本文以启明大学孔子学院作为文化传播型个案研究。 

表 1 文化传播型孔子学院数据表 

学校 文化活动场次 文化活动人数 夏令营场次 

仁川大学孔子学院 17 878 13 

延世大学孔子学院 18 5980 20 

汉阳大学孔子学院 19 3025 20 

庆熙大学孔子学院 19 4300 20 

圆光大学孔子学院 19 1608 18 

世明大学孔子学院 20 16500 20 

东亚大学孔子学院 21 4990 20 

国立安东大学孔子学院 23 8561 34 

又松大学孔子学院 23 2350 20 

忠南大学孔子学院 24 31134 20 

顺天乡大学孔子学院 31 3600 86 

首尔孔子学院 33 2210 21 

国立济州大学孔子学院 40 3805 114 

世翰大学孔子学院 43 7600 20 

韩国外国语大学孔子学院 45 4390 20 

又石大学孔子学院 47 2000 15 

济州汉拿大学孔子学院 48 25700 19 

忠北大学孔子学院 55 16100 20 

江原大学孔子学院 96 3006 0 

湖南大学孔子学院 105 32500 61 

东西大学孔子学院 117 19852 30 

大真大学孔子学院 175 14390 17 

启明大学孔子学院 244 15210 18 

注：孔子学院数据库及孔子学院年度报告 

 

4.2.1 启明大学孔子学院文化活动 

（1）文化活动开展情况 

启明大学孔子学院在 2019 举办中国文化体验活动 37 次，1116 名当地中学生走

进孔子学院“中国文化体验课堂”。结合“孔子之家”项目，设置中韩学生交流项目。
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每学期选拔 20 名韩国学生和 40 名中国学生，定期举办文化交流活动。2019 年 5 月

4 日，启明大学孔子学院与启明大学中文系合作举办“韩中之桥”活动。启明大学中

文系师生、中国留学生 150 余人参加（孔子学院事业部，2019）。 

在大邱市教育厅的协助下，选拔本地区以汉语为第二语言的初、高中校长 15人

组成校长访华团，于 2019 年 1 月赴北京、西安等地进行为期 1 周的研修活动。选拔

20名优秀学员组成学生访华团，于 2019年寒假赴北京语言大学等地进行为期 2周的

汉语文化研修活动（韩国启明大学孔子学院，2019）。 

启明大学孔子学院举办中秋节文化讲座，30 名学员与中国老师一起动手学做月

饼。作为孔子学院代表，启明大学孔子学院参加“孔子学院开放日”全球直播活动。 

2019年 1月-3月，启明大学孔子学院与大邱广播公司（TBC）合作的“中国时事

列车”广播节目，向当地民众介绍中国的地方文化；10月 5日，与启明大学中国学系

联合主办第 32 届“中国学之夜”。晚会精彩纷呈，反响热烈，300 余名观众观看表演；

17 日，云岩高中师生 153 人走进“中国文化体验课堂”（孔子学院事办处，2019）。 

（2）媒体报道情况 

2019 年 11 月 30 日，“第 6 届韩中学术研讨会”在启明大学孔院举行。启明大学

校长申一熙、北京语言大学校长申一熙出席并作主题演讲。11月 30日晚，启明大学

孔子学院举行 10周年庆祝典礼。启明大学校长申一熙、北京语言大学校长刘利、中

国驻韩国大使馆公使衔参赞王鲁新、大邱地区 70多所中学的校长、大邱市教育厅官

员和韩国各孔子学院代表共 120 多名来宾出席典礼。 

2019年 12月 8日，启明大学孔子学院与“大邱产学研究院 URI中国论坛”联合举

办研讨会。大邱市长权荣振应邀出席，并做题为“韩中地方外交的现状与未来”的主

旨报告。大邱 TBC 电视台等媒体界人士 80 余人出席。 

2019年 7月 25日，启明大学孔子学院邀请北京语言大学崔希亮、姜丽萍、郭晓

麟等 3 位知名专家来校举办“汉语教学专题讲座”，受到当地汉语教师们的热烈欢迎。 

 

4.2.2 启明大学文化活动优势 

（1）活动类型丰富多样：启明大学孔子学院的文化活动形式多样，涵盖中国

传统文化讲座、文化体验课堂、节庆活动以及大型文艺演出等。例如，“中秋节文

化讲座”教授学员制作月饼，文化体验课堂包括中国茶艺、京剧、太极拳等项目，

形式生动有趣，吸引了不同年龄和背景的参与者。这种多元化的活动设计满足了本

地学生和社会公众的多样化需求，有效推广了中国文化。 

（2）深入地方教育体系：学院与大邱市教育厅合作，选拔中小学校长和学生

访华，组织中华文化研修活动，为当地教育界提供了深入了解中国文化的机会。此

外，“中国馆”项目为大邱地区近万名中小学生提供文化体验支持，将文化传播与地

方教育紧密结合，大幅提升了活动的影响力。 

（3）跨文化交流机制完善：启明大学孔子学院注重中韩学生的文化互动，通

过“孔子之家”项目设置中韩学生交流活动，每学期组织韩国学生与中国留学生开展

定期文化交流，增强了两国学生的互动与理解。同时，与启明大学中文系联合主办

的“韩中之桥”活动和第 32 届“中国学之夜”，吸引了中韩两国学生和学者的广泛参与，

进一步加强了中韩文化的交流与融合。 

（4）重大文化活动带动区域影响：举办如第 32 届“中国学之夜”、第 6 届韩中

学术研讨会等大型活动，结合专业化的文化展示和学术交流，吸引了大量观众和专

业人士，提升了孔子学院的知名度与社会影响力。这类活动在区域内起到了文化传
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播与学术交流的双重作用，为汉语推广与文化传播提供了更多资源支持。 

4.3 社会服务型孔子学院 

在社会服务方面，通过对各个孔子学院的社会服务活动进行详尽的数据对比与

分析，可以清楚地看到，有几所孔子学院在社会服务方面表现尤为突出。具体而言，

国立安东大学孔子学院、汉阳大学孔子学院、庆熙大学孔子学院、仁川大学孔子学

院以及忠南大学孔子学院在这一领域的表现尤其引人注目。正因为这些孔子学院在

社会服务中的卓越表现，我们将它们归类为社会服务型孔子学院。 

在这几所被归类为社会服务型孔子学院的机构中，国立安东大学孔子学院尤为

出色，在社会服务领域中展现卓越的领导力和影响力（주강훈，2022）。其在推动社

会服务活动、满足社区需求方面的成就，超过其他孔子学院。因此，本研究特别选

择国立安东大学孔子学院作为典型代表，进行深入的个案分析。 

表 2 社区服务型孔子学院数据表 

学校 社区服务内容 

国立安东大学孔子

学院 

青少年汉语教育中心、与当地教育部门密切合作、免费的汉语教学、邀请社

区居民参与中秋节、春节等中国传统节日的庆祝活动、举办语言与文化交流

活动、市民体验文化活动 

汉阳大学孔子学院 
联合首尔城东区政府开设政府职员汉语会话班课程、演出中国现当代经典戏

剧 

庆熙大学孔子学院 免费提供汉语教学辅导、建立汉语辅导教学点 

仁川大学孔子学院 与仁川当地政府及多个机构合作，进行汉语教学及文化交流与推广活动 

忠南大学孔子学院 参与韩国文化遗产的“书院-乡校”类遗产项目、市民体验活动 

注：本研究整理。 

 

4.3.1 国立安东社会服务开展状况 

2019 年 2 月，安东大学孔子学院举办了第二届中韩大学生文化交流“大同节”，

邀请了来自中韩两国的 200 多名大学生参与活动。活动包括文化体验、学术交流、

才艺展示等环节，通过中国书法、传统乐器体验、韩服展示等丰富内容，促进了两

国青年对彼此文化的了解与认同。“大同节”已成为安东大学促进中韩青年交流的重

要品牌活动，为两国未来的人文合作奠定了深厚的基础（孔子学院事业部，2019）。 

2019 年 4 月，安东大学孔子学院联合安东市商会，开设“商务汉语与文化礼仪”

培训班，为安东地区的中小企业家提供针对性的语言与跨文化培训课程。该课程帮

助企业更好地与中国市场对接，并提升了员工的跨文化沟通能力。培训班获得企业

高度评价，多家企业与孔子学院建立了长期合作关系。 

2019 年 5 月，安东大学孔子学院组织志愿者团队前往庆北地区的偏远小学，开

展为期两周的义务支教活动。志愿者为当地学生教授汉语基础课程、组织中华文化

体验活动，并通过才艺展示和游戏互动激发学生的学习兴趣。此外，志愿者们还向

学校捐赠了汉语学习资料和文具，帮助改善教学条件。这项活动不仅拓展了当地学

生的视野，还加强了安东大学孔子学院与地方社区的联系。 

2020 年 7 月，安东大学孔子学院与安东市政府合作，启动“汉语服务进社区”项

目，向地方政府工作人员和社区管理者提供基础汉语课程。该项目培训了超过 100

名社区工作人员，为吸引更多中国游客、促进地方旅游业发展提供了语言服务支持，

同时提升了社区在国际交流中的服务水平。 

2021 年 3 月，安东大学孔子学院举办“冬日送暖”活动，为安东市低收入家庭和
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老人提供捐赠物资。学院师生和社会各界爱心人士共同筹集了价值超过 500 万韩元

的物资，包括冬季衣物、食物和日常生活用品；4 月，孔子学院联合安东市环保协

会发起“清洁美丽家园”社区服务活动，号召师生和当地居民共同参与。志愿者们清

理了安东江沿岸的垃圾，并为居民宣传环保知识。活动吸引了 200 多人参加，回收

垃圾超过两吨，极大改善了社区环境。活动结束后，孔子学院还在社区设立了“环

保角”，鼓励居民持续关注和参与环境保护；5 月，孔子学院联合安东市教育厅，为

全市初高中教师举办“汉语教学与文化培训班”。培训班旨在帮助本地教师提升汉语

水平与教学能力，为安东地区更多学校增设汉语课程创造条件。 

2022年 12月，安东大学孔子学院启动了“经贸汉语提升计划”，为安东市出口导

向型企业提供专项汉语培训课程。课程结合实际商务场景，涵盖合同谈判、跨文化

沟通、市场推广等内容，有效助力企业开拓中国市场。 

 

4.3.2 国立安东孔子学院社会服务开展的优势 

（1）多元化公益服务形式：安东大学孔子学院的社会服务活动形式多样，涵

盖义务支教、社区清洁和慈善捐赠等多个领域。这种多样化的服务模式使学院能够

针对不同群体的需求提供精准支持，无论是教育资源匮乏的偏远学生、需要环保行

动的社区，还是有困难的弱势群体，均能获得实际帮助，展现了学院的社会责任感

与 影 响 力 。 

    （2）深入地方社区，建立良好联系：孔子学院的活动以地方社区为核心，通过

支教活动深入偏远学校，清洁行动改善社区环境，捐赠活动支持弱势群体，与当地

居民建立了深厚的情感纽带。这种深入基层的实践，增强了学院与地方社会的互信

与合作，巩固了学院的社会根基。 

（3）公益活动的持续性与长期影响：安东大学孔子学院的公益活动不仅具有

针对性，还具备持续性。例如，环保行动结束后设立“环保角”促进居民长期参与环

境保护，义务支教活动通过教材和文具捐赠延续教育资源的效用。这种长期规划和

持续投入，增强了学院社会服务的深远影响。 

（4）扩大社会认知与学院影响力：通过公益活动，孔子学院不仅服务社会，

还提升了自身的认知度和影响力。特别是通过文化表演和公益宣传活动，将中国文

化融入社会服务，既推广了汉语和中华文化，又彰显了学院在促进中韩友好交流中

的积极作用，为其树立了正面的公众形象。 

4.4 科研学术型孔子学院 

在科研学术方面，通过对各个孔子学院在科研学术领域的表现进行详尽的数据

对比和分析，发现有几所孔子学院在这一领域表现尤为出色。在这些被归类为科研

学术型孔子学院的机构中，延世大学孔子学院表现得尤为突出，尤其在科研成果的

产出、学术研讨会的举办以及学术合作项目的推进等方面，展现卓越的成就 (주강훈，

2022) 。正因为如此，延世大学孔子学院被视为科研学术型孔子学院中的典型代表，

堪称这一领域中的优秀案例。因此，本研究特别选择延世大学孔子学院作为重点，

进行深入的个案分析。具体内容见表 3。 
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表 3 科研学术型孔子学院数据表 

学校 科研学术内容 

东亚大学孔子学院 

《斯文在兹，同坐论道—大数据时代东亚文明共同体之探索》国际

学术会议、教材编写（《商务汉语》（初级）教材、《商务汉语》

（中级）教材） 

世明大学孔子学院 
学术研讨会、交流座谈会、计划出版多部韩文翻译版的中医药书籍

，包括《孙真人海上方》、《热敏灸实用读本》和《药膳食疗》 

延世大学孔子学院 

2015年科研选题《首尔地区汉语教学点普查》、举办中小学汉语教

师交流大会、举办第九届亚太地区国际汉语教学学会、举办第九届

现代汉语语法国际研讨会、出版《韩国20世纪以来所编本土汉语教

材》、设立韩国大型史料丛书《燕行录》专题、出版五种学术专著

，包括《汉籍的文明与传播（上）（下）》、《首尔地区汉语教学

机构基本状况调查》、《国际汉语教学理论与实践》、《20世纪韩

版汉语教科书目录》和《韩中合作的前景论文集》 

又松大学孔子学院 

一系列围绕中国传统文化的讲座、包括中国茶文化讲座、《红楼梦

》远嫁悲情的跨文化省思讲座、《三国志，英雄的轮回——楚汉之

争的缠绕》讲座、以福建省为例——中国南部区域地理和文化”讲

座、中国古代历史的探索讲座 

圆光大学孔子学院 举办第二届“中韩学生面对面”科研交流活动、讲座、研讨会 

注：本研究整理。 

 

4.4.1 延世大学孔子学院科研开展情况 

延世大学孔子学院于 2018年成功举办首尔地区中小学汉语教师交流大会，确立

其作为首尔地区中小学中文教师召集组织的地位，成为推动汉语教学规模和质量提

升的核心机构。建院以来，该学院以创建研究型孔子学院为目标，通过五年的探索

逐渐明确发展方向。 

近年来，学院多次召集中韩专家探讨，制定未来五年的研究重点，聚焦“一带

一路”倡议下的人文科学领域，确立了两个核心研究课题。一是编纂《韩国 20 世纪

以来所编本土汉语教材》丛书，二是与延世大学中国研究院合作，整理《燕行录》

大型史料丛书，计划在两年内取得初步成果。这些选题不仅为孔子学院确立了学术

研究方向，还将提升其在中韩人文学界的学术地位，促进中韩学术交流与合作，具

有重要的社会意义。 

在学术会议方面，延世大学孔子学院出版五种学术专著：（《汉籍的文明与传播

（上）（下）》、《首尔地区汉语教学机构基本状况调查》、《国际汉语教学理论与实

践》、《20 世纪韩版汉语教科书目录》、《韩中合作的前景论文集》。更为有意义的是，

延世大学孔子学院围绕这五个专题组织韩中学者所进行的学术活动（各种专题讨论

会议和书信交流），广泛地增进中韩文化领域和学术领域的互相交流和互相了解。 

围绕“研究型”这个目标，延世大学孔子学院促成延世大学成立“延世大学中研究

院”，并在接下来的时间里，一直和中国研究院积极配合，举办一系列的中韩学术

交流活动。在五年的时间里，延世大学孔子学院先后举办将近 30场的学术报告会和

大型学术会议，包括“中国学论坛”、“中小学汉语教学研讨会”、有关汉语语法和教

学的国际会议等（孔子学院 2022 年年度报告，2022）。 

在中国学论坛方面，孔子学院的学生为第一听众群体，延世大学中文系的学生

为第二听众群体，延世大学中国留学生和他们的韩国朋友为第三听众群体，其他社

会各界人士为第四听众群体。到现在邀请 15 位韩中日专家进行讲座。 

在中小学汉语教学研讨会方面，每年 10月份进行对外汉语专家和中小学教师的
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研讨会，分享并研究有效的汉语教学方法。2018 年 9 月，促成副校长、延世中国研

究院副院长、教育系教授、孔院院长参加四川师范大学举办的孔院设立 5 周年研讨

会，并进行发表。 

中国学术专题研讨会：每年召开一次学术讨论会议，会议主题分为与中国相关

的语言、文化、政治、经济、社会、哲学、历史、民俗、艺术等，会议的常设地址

分别是延世大学和四川师范大学。与会人员必须提交与当年会议主题相吻合的论文。

会议结束之后结成学术论文专集，用中、韩、英三种文字出版《延世大学孔子学院

中国学术专题研讨会》文集。2019 年进行第九届亚太地区国际汉语教学学会和第九

届现代汉语语法国际研讨会等两次大规模的国际学术会议，参与上述会议的学者总

计超过 2500人次。这些参与者包括社会名流、教授、博士生、硕士生、本科生、中

小学教师以及社会各界的人士。这些活动大大提高孔子学院在韩国的影响，增进韩

国各界对孔子学院的了解。 

在教材开展和师资培训方面： 

（1）本土化教材：2017 年研发新概念的教材和教学模式。针对韩国的成人，

编写以句型为主的教材。像数学公式一样，把汉语句型分为 84个公式，这样一般的

成人可以比较容易学习和应用汉语句型。 

（2）数字化：如今外国语的教学模式也在发生很大的变化，人们喜欢随时随

地用手机上网学习。考虑到这样的变化，我们今年和韩国的 Naver 门户网站进行合

作，通过网站向大众提供 60个音频讲义和电子版上课文件。每周一、四定期提供网

课，目前约有 1000 个读者。上课内容为在生活中常用到的主题会话。 

（3）核心教师设立和韩国的中小学师资培训：通过核心教师设立，本院专门

开发具有针对性的本土化课程和教材，从而更加提高孔院汉语教育的质量。另外，

每年进行国内中小学汉语教学研讨会，通过研讨会可以了解韩国目前汉语教学方面

的整体发展现状，以及其中存在的优点和缺点，针对不足部分通过整理和分析总结

出不足的原因以及解决方案，从而为韩国汉语教学做出贡献。 

 

4.4.3 延世大学孔子学院在科研方面的优势 

首先，延世大学孔子学院在科研学术方面表现出显著的优势。这些优势不仅体

现在科研成果的数量和质量上，还体现在学院的学术氛围和科研环境中。通过对院

长的访谈，我们解到，延世大学孔子学院高度重视科研工作，积极鼓励教师申报各

类科研项目，并提供充足的科研经费和资源支持。这种重视和支持，使得学院的教

师能够专注于科研工作，取得许多重要的科研成果。此外，学院定期组织各类学术

会议和研讨会，邀请国内外知名学者进行学术交流和讲座，为教师和学生提供宝贵

的学习和交流机会，营造浓厚的学术氛围。通过这些活动，学院不仅提高自身的学

术水平和影响力，也为中韩文化交流和学术合作做出重要贡献。 

其次，延世大学孔子学院在科研项目的申报和实施方面也表现出色。根据访谈

资料，学院教师积极申报各类科研项目，成功获得多项国家级、省部级和校级科研

项目的资助。这些科研项目涵盖汉语国际教育、中国文化传播、中韩文化交流等多

个研究方向，极大地丰富学院的科研内容和学术成果。通过对两位教师的访谈，我

们了解到，学院在科研项目的实施过程中，注重团队合作和跨学科研究，鼓励教师

之间的学术交流和合作。这种团队合作的模式，不仅提高科研项目的质量和水平，

也促进不同学科之间的融合与创新，取得许多具有重要学术价值和应用前景的研究

成果。 
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4.5 韩国孔子学院发展存在的问题 

（1）教学方面的问题 

韩国各孔子学院在教学方面取得了一定的成效，但也面临一些挑战。首先，教

学质量和课程设置的差异较大。部分孔子学院的课程内容和教学方式较为传统，缺

乏创新，未能很好地适应当代学员的学习需求。此外，孔子学院的师资力量存在不

均衡的问题，一些孔子学院缺乏经验丰富的教师，导致教学质量参差不齐。与此同

时，部分学院的教材使用和教学方法未能有效与当地文化和需求相结合，影响了学

习效果和学员的参与感。 

（2）文化传播方面的问题 

在文化传播方面，尽管孔子学院通过各种活动推动了中韩文化交流，但仍面临

一些局限性。首先，文化活动的规模和覆盖面有限，未能充分利用现代传播手段进

行全方位、多层次的文化推广。部分孔子学院的文化活动较为单一，缺乏创新性和

多样性，未能真正吸引更广泛的受众群体。此外，部分孔子学院的文化活动与当地

社会文化的结合程度不够，未能充分展示中国文化的多样性和深度，导致文化传播

效果不如预期。 

（3）社会服务方面的问题 

孔子学院在社会服务方面虽然做出了积极的努力，但依然存在不足之处。首先，

社会服务活动的针对性和系统性不足。许多孔子学院的公益活动虽然形式多样，但

缺乏长期规划和持续性，无法形成有效的社会服务模式。其次，孔子学院在服务对

象的选择上偏向于学术界和中高层社会群体，较少深入到普通民众和基层社会，限

制了其社会服务的覆盖面和影响力。 

（4）科研学术方面的问题 

尽管韩国孔子学院在科研学术方面取得了一定成就，但依然面临诸多挑战。首

先，科研资源的配置和管理不够优化，导致部分科研项目无法得到充分的支持和资

源保障。其次，科研成果的推广和应用不足，许多优秀的科研成果未能得到有效的

宣传和广泛应用，缺乏转化为社会实践的路径。最后，科研团队建设方面也存在一

些不足，部分学院未能建立起系统的科研团队，缺乏跨学科和跨领域的合作，影响

了科研能力的提升和学术影响力的扩大。 

5．发展对策 

5.1 教学活动 

在教学方面，韩国孔子学院应当从内部增强推动力，提升教师队伍的整体素质。

通过持续的师资培训和国际化引进，培养既懂汉语教学又熟悉韩国文化背景的双向

型教师，以满足学生的多样化需求。此外，课程设计应更加贴合韩国学生的实际需

求。例如，开发与就业相关的商务汉语课程，或者结合韩国热点的文化汉语课程，

以提升汉语教学的吸引力和实用性。同时，充分利用现代化教学手段，引入数字化

教学平台和线上线下混合式教学模式，使学生能够随时随地进行学习。拉动力方面，

应进一步强化汉语学习的社会吸引力，例如与韩国企业和政府合作，将汉语能力与

就业前景直接挂钩，营造“学汉语有未来”的社会氛围。通过举办大型汉语技能竞赛
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或提供企业实习机会，激励更多学生主动学习汉语。 

 

5.2 文化活动 

在文化传播领域，推动力可以体现在提升文化活动的内在质量上。孔子学院应

注重文化活动的深度与广度结合，避免形式化。例如，在传统文化推广活动中融入

更多互动环节，强调体验感，让参与者真正感受到文化的魅力。同时，注重文化活

动内容的本地化和个性化，结合韩国传统节日和文化习俗设计活动，使中国文化的

传播更贴近韩国民众的生活方式。从拉动力的角度来看，需加强与韩国主流媒体的

合作，将文化传播与媒体宣传相结合，扩大影响范围。同时，可以通过与韩国社会

组织的合作，吸引更多不同背景的参与者，增强活动的吸引力和传播效果。建立长

期的文化合作机制，如与博物馆、学校和社区联合开展“文化交流月”活动，形成持

续影响。 

5.3 社区服务 

社会服务方面，推动力应集中在增强服务能力和系统化管理上。孔子学院需要

通过义务支教、公益培训等方式，加强对偏远地区的教育资源支持，形成品牌化的

公益项目。此外，可以鼓励志愿者队伍建设，设立面向社会的汉语服务平台，为社

区居民提供免费的语言咨询、课程辅导和文化体验活动。拉动力则需要通过外部支

持和合作来提升社会服务的吸引力。学院可加强与地方政府、企业和非政府组织的

联动，发起大型公益活动，如“汉语社区日”或“中韩文化周”，打造既具有影响力又

有公益价值的服务品牌，从而吸引更多社会力量参与其中。 

5.4 科研学术 

在科研学术领域，推动力应聚焦于科研资源的优化配置和管理能力的提升。孔

子学院可以通过加强与国内外高校和研究机构的合作，联合设立研究课题，分担资

源压力。同时，应建立长期的学术资源共享机制，提升科研设备与资料的利用效率。

对科研团队的系统化培养至关重要，可通过引入高水平学者或组建跨学科团队，提

升研究成果的质量和学术影响力。从拉动力来看，需注重科研成果的推广和社会应

用价值的提升。孔子学院可以通过举办高水平国际学术论坛和出版优质学术期刊，

扩大科研影响力。此外，应探索如何将学术研究成果与实际需求相结合，例如以韩

国经济文化交流为主题，向地方政府提供政策建议，以此强化学术研究的现实意义

和吸引力。 

结语 

综上所述，韩国孔子学院在课程设置、教学模式、文化传播和师资建设等方面

已取得一定成效，但仍面临诸如资源分布不均、师资能力参差、办学融合度不足等

问题。为实现其可持续发展，应加强与本地高校和社会各界的合作，优化课程体系，

提升教师专业素养，并推动机构在地化融合进程。同时，应结合当地文化环境，探

索差异化发展路径，以更有效地服务汉语学习者需求，提升孔子学院在韩国的整体

影响力与认可度。未来，进一步的实证研究和政策支持将对孔子学院的发展方向提

供更加坚实的理论与实践支撑。 
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 摘要 

 随着对外汉语教学在全球范围内的快速发展，泰国作为汉语学习的重要国

家之一，其相关研究成果逐渐受到关注。本文以ThaiJo平台为研究对象，系统

梳理了该平台上与对外汉语教学相关的中文期刊论文，旨在探讨泰国本地学术

界在对外汉语教学领域的研究现状与发展趋势。通过对论文的主题、研究方法、

研究对象及研究热点等方面进行分类与分析，本文发现ThaiJo平台上的相关研

究主要集中于教学法、教材开发、语言习得等领域，但在研究方法和理论深度

上仍存在一定局限性。本文进一步总结了当前研究的不足之处，并提出了未来

研究的方向与建议。总体来看，对外汉语教学研究的发展趋势逐步明确，将更

加注重实践与理论的紧密结合、技术与教育的深度融合以及全球化背景下的区

域化适应性。通过对教学方法的长期动态研究、国际中文教育政策变化及不同

阶段学习者特点的深度分析，未来研究能够为推动泰国本地对外汉语教学的理

论创新与实践发展以及国际中文教育的高效化与多样化提供重要参考。 

 

关键词： 对外汉语教学； ThaiJo； 国际中文教育； 中文论文综述 
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A REVIEW OF PAPERS ON TEACHING CHINESE AS A 
FOREIGN LANGUAGE ——TAKING THE "THAI JO" 

WEBSITE AS AN EXAMPLE 

 
ZHOU ZHENG 
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Abstract 

 With the rapid development of Teaching Chinese as a Foreign Language around 

the world, Thailand, as one of the important countries for Chinese language learning, has 

gradually attracted attention for its related research results. Taking ThaiJo platform as the 

research object, this paper systematically combed the Chinese journal papers related to 

teaching Chinese as a foreign language on this platform, aiming at exploring the current 

research status and development trend of local Thai academics in the field of teaching 

Chinese as a foreign language. By classifying and analyzing the topics, research methods, 

research objects and research hotspots of the papers, this paper finds that the relevant 

research on ThaiJo platform mainly focuses on the fields of pedagogy, teaching materials 

development, and language acquisition, but there are still some limitations in terms of 

research methods and theoretical depth. This paper further summarizes the shortcomings 

of current research and puts forward directions and suggestions for future research. 

Overall, the development trend of research on teaching Chinese as a foreign language is 

gradually becoming clearer, and more attention will be paid to the close integration of 

practice and theory, the deep integration of technology and education, and the 

regionalized adaptation in the context of globalization. Through long-term dynamic 

research on teaching methods, in-depth analyses of policy changes in international 

Chinese language education and the characteristics of learners at different stages, future 

research can provide important references to promote the theoretical innovation and 

practical development of local Chinese language teaching in Thailand as well as the 

efficiency and diversification of international Chinese language education. 

 

Keywords: Teaching Chinese as a Foreign Language; ThaiJo， International Chinese 

Education;  Chinese Teaching 



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 

 
 

Vol.5 No.1, 2025                                                                                                              156             

一：引言 
近年来，随着汉语国际地位的不断提升，对外汉语教学逐渐成为全球语言教育

领域的重要组成部分。泰国作为“一带一路”倡议的重要节点国家之一，其汉语学

习需求持续增长，对外汉语教学在泰国的推广与发展也取得了显著成效。在这一背

景下，泰国本地学术界围绕对外汉语教学展开了大量研究，涵盖教学法、教材研

究、语言习得、教师培训等多个方面。这些研究不仅为泰国汉语教学实践提供了理

论支持，也为全球对外汉语教学研究贡献了独特的区域性视角。 

ThaiJo（Thai Journals Online）作为泰国重要的学术期刊数据库，汇集了

2017年至今大量本地学术资源，其中不乏与对外汉语教学相关的中文期刊论文。相

比于中国国内的学术数据库（如 CNKI、万方等），ThaiJo平台上的论文更能反映

泰国本地学术界的研究特点和实际需求。然而，目前针对 ThaiJo平台上对外汉语

教学类论文的系统性研究较少，缺乏对其研究主题、方法、热点及趋势的全面梳

理。因此，以 ThaiJo平台为研究对象，分析其对外汉语教学类中文期刊论文的现

状，不仅能够揭示泰国本地研究的独特性，还能为中泰学术交流提供新的视角。 

基于此，本文以 ThaiJo 平台为研究对象，聚焦对外汉语教学类中文期刊论

文，旨在通过文献综述的方法，从而分析关于对外汉语教学研究的特点及趋势。本

文的研究不仅有助于深化对泰国对外汉语教学研究现状的理解，也为推动泰国本地

汉语教学实践与理论发展提供了重要参考。 

二：研究目的 
本研究旨在系统梳理泰国国际中文教育研究领域的发展现状与趋势，深入剖析

其本土化进程中的研究特征与创新路径。具体聚焦于：第一，基于文献计量分析揭

示泰国中文教育研究的阶段特征。第二：分析泰国关于对外汉语教学研究的未来发

展趋势，为跨境语言教育政策制定提供实证参照，推动中泰语言文化交流向纵深发

展。 

三：研究对象 

3.1 数据来源平台 

本文的研究数据来源于 ThaiJo（Thai Journals Online）平台，这是泰国重要

的学术期刊数据库，汇集了大量本地学术资源，涵盖多个学科领域，其中包括与对

外汉语教学相关的中文期刊论文。ThaiJo 平台自 2017年至 2025年以来，已收录

1589种期刊、31550个问题、337064篇文章，并拥有 768994位作者，是泰国学术

界的重要研究平台。本文聚焦于该平台中与对外汉语教学相关的中文论文，研究主

题包括教学法、教材开发、语言习得、教师培训、文化教学等，结合泰国本地语言

教育的背景，揭示其教学实践的特点与需求。这些数据为分析泰国本地对外汉语教

学的研究热点与趋势提供了可靠依据。 

3.2 数据来源的选取依据 

泰国期刊在线（ThaiJO）是泰国的中央电子期刊数据库系统。它是泰国各个研

究领域的学术期刊的来源。该平台由泰国研究基金会（TRF）、泰国国王科技大学
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（KMUTT）、国立法政大学（TU）等权威学术机构联合研发与维护，并基于开放期

刊系统（Open Journal Systems, OJS）构建，符合国际学术出版技术标准

（ThaiJO, 2023）。平台内所有期刊均需通过（泰国期刊引文索引中心 TCI）的同

行评议认证，其评审标准涵盖学术原创性、方法论严谨性及格式规范性。需特别指

出的是，TCI中心对平台期刊实行持续性质量评估，而非一次性认证，因而文献质

量具有长期保障（如 ThaiJO 官网所示，部分期刊的 TCI认证延续至 2019年后）。 

作为泰国最大的综合性学术数据库，ThaiJO 收录科学技术、人文社会科学领域

的期刊，全面反映本土学者的研究动态。相较于 Scopus、CNKI等国际数据库聚焦

跨国比较或普适性理论，ThaiJO的文献更集中于泰国语境下的汉语教学实践，例如

泰语语音迁移对汉语声调习得的影响、泰国基础教育阶段的汉语课程本土化设计等

议题，为本研究提供区域性实证依据。 

国际主流数据库（如 CNKI）中关于泰国汉语教学的研究多由中国学者主导，其

视角易受外部观察者立场局限。而 ThaiJO数据库内文献主要由泰国本土学者撰

写，其研究问题、方法论设计更贴近泰国教育体制与文化语境，此类“在地化”视

角可有效补充国际学界对东南亚汉语教学研究的认知偏差。 

四：研究方法 
本研究采用定性分析与定量分析相结合的混合研究方法，旨在全面、系统地梳

理泰国汉语教学研究的现状与趋势。具体方法如下： 

4.1 定量分析 

数据来源：以 ThaiJO 平台为基础，用中英泰三语搜索关键字“对外汉语教

学”得出数据共收录 228 篇。（其中搜索关键字“对外汉语教学”得出数据共收录

67篇，搜索关键字“国际中文教育”得出数据共收录 53篇，二者均属于对外汉语

教学范畴，总计收录相关文献 120篇。） 

统计分析：使用 Excel 对文献进行编码与分类，统计各主题的期刊文章数量及

占比。通过词频分析提取高频关键词（如“对外汉语教学”“国际中文教育”），

揭示研究热点。绘制饼图、条形图等可视化图表，展示主题分布与年度变化趋势。 

4.2 定性分析 

内容分析：对文献内容进行深度解读，提炼研究问题、方法论设计及理论框

架。 

案例研究：选取典型论文（如“泰国北榄公立培华学校幼小衔接阶段汉语识字

教学策略研究”）进行个案分析，揭示泰国汉语教学研究的区域特色与理论创新。 

批判性讨论：结合泰国社会文化背景，分析研究主题的分布特征、热点与盲

区，提出未来研究方向。 

混合分析的优势：定量分析提供客观数据支持，揭示研究趋势与主题分布。在

多语种文献中提取数据，通过量化处理清晰描绘研究的发展趋势、作者分布、关键

词共现和主题聚类。而且能深入各语言文献的核心内容，挖掘不同文化背景下的特

定问题和区域特色。并且定性分析文献内容，揭示泰国汉语教学研究的区域特色与

理论贡献。两者结合，既能宏观把握研究现状，又能微观剖析具体问题，确保研究

的全面性与科学性。 
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五：研究结果 

5.1 总体情况 

以 THAI JO 网站建立运行到如今的 8 年间，围绕对外汉语教学的实证研究已超

过 200篇。根据笔者对“THAI JO”中 228篇关于“对外汉语教学”实证研究有效文

献的统计分析，相关研究经历了“早期—缓慢增长期—快速增长期”三个阶段。第

一阶段为早期（2010 年至 2015 年），该阶段年度发文量较少；第二阶段为缓慢增

长期（2017 年至 2020 年），年度发文量呈现出逐步增长的趋势；第三阶段为快速

增长期（2021-2024），自 2021年起相关文献数量迅速攀升，2021年增长到 19篇，

2022年达到 37篇，2023 年为 41篇，2024年进一步增至 48篇。 

 

如图 1 所看，总体来看，从 2010 年至 2024 年，对外汉语相关内容的发表数量

经历了从零星分布到快速增长的过程，尤其是 2022 年之后呈现出显著的爆发式增

长。这一趋势反映了对外汉语研究的逐步深化和广泛关注，可能与国际社会对汉语

作为全球性语言的需求增加、国家政策（如“一带一路”倡议）对汉语国际传播的

推动作用，以及对外汉语教学资源的数字化、标准化和多样化发展密切相关。未

来，随着全球汉语学习需求的持续增长和国际中文教育体系的完善，预计对外汉语

研究的发表数量将继续攀升，研究内容也将更加多元化和深入化，为学科发展和国

际影响力的提升提供重要助力。 

5.2 研究类别 

近年来，随着全球汉语学习需求的不断增长，研究者围绕对外汉语教学、偏误

分析、实际应用以及理论综述等多个方向展开了深入探讨。如图 2 所示，本文通过

对教学研究、偏误分析、应用研究和综述研究四个主要类别的统计与分析，探讨对

外汉语研究的现状与发展趋势，旨在为学术界提供参考，并为未来研究方向的规划
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提供理论依据。然而，目前对外汉语研究的具体分布特点、研究重点及未来发展趋

势尚缺乏系统的梳理和分析。 

 

 

 

 

如图 2 所示，教学研究（87 篇，占比 38.1%），教学研究占据了最大的比例，

表明对外汉语研究的核心仍然集中在教学实践和教学方法的探索上。这一类别涉及

教学设计、课堂实践、教材开发、教学模式创新等内容，反映了对外汉语教学在国

际中文教育中的重要地位。应用研究（86 篇，占比 37.7%），应用研究数量位居第

二，表明对外汉语的实际应用场景逐渐受到重视。这一类别可能涵盖语言技术、文

化传播、职业汉语、跨文化交际等领域，反映了对外汉语研究从课堂教学逐步向实

际应用场景扩展的趋势。综述研究（33 篇，占比 14.4%），综述研究数量相对较

少，但其重要性不容忽视。作为对已有研究的总结和反思，综述研究为学术研究提

供了理论框架和发展方向。这一类别可能集中在对外汉语教学理论、研究热点、发

展趋势等方面的梳理，为后续研究提供了重要的参考和指导。偏误分析（22 篇，占

比 9.6%），偏误分析研究数量最少，但其对教学实践具有重要的指导意义。偏误分

析可能聚焦于学习者在汉语学习过程中常见的语音、语法、词汇等方面的错误，帮

助改进教学方法和提高学习效果。 

5.3 对外汉语教学研究的热点与关键词分析 

对外汉语教学研究逐渐成为国际中文教育领域的核心议题，其研究内容涵盖教

学方法、教材开发、跨文化交际、中华文化传播等多个方面。如图三所示，从关键

词分析可以看出，“对外汉语教学”是研究的核心主题，围绕这一主题，研究者重

点关注了教学方法与课堂实践、教材编写与语料库建设、跨文化交际与文化传播以

及学习者特征与偏误分析等领域。其中，如何优化教学方法、提升课堂教学效果，

开发适配不同文化背景的教材，以及通过语言教学实现文化传播和跨文化交际能力

的培养，成为研究的主要方向。同时，研究逐渐呈现出实践与理论并重、区域化与

国际化结合的特点，尤其是在特定区域的教学实践（如泰国国际学校）和全球化推

广中，体现了对外汉语教学的多样性和复杂性。此外，研究还关注如何通过语言教

学促进中华文化传播，帮助学习者在语言学习中更好地理解和适应不同文化背景下

的交际需求。 

教学研究87篇

38.1

应用研究86篇

37.7

综述研究33篇

14.4

偏误分析22篇

9.6

图 2 对外汉语研究类别分布比例图 
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对外汉语教学研究还应将进一步深化和拓展，在教学方法上，研究需要结合不

同学习者的需求，探索更加灵活和个性化的教学模式；在文化传播上，应注重跨文

化交际能力的培养，将文化元素融入语言教学；在技术应用上，随着数字化教学工

具的普及，研究将更加关注人工智能和大数据在教学中的应用。此外，随着国际汉

语教育的逐步深入，与其他学科的交叉研究将成为新的增长点，例如结合心理学探

讨语言习得过程，或运用社会学方法分析跨文化交际中的语言适应现象。同时，研

究者还需关注全球化背景下的语言政策变化及其对教学实践的影响，为国际中文教

育的可持续发展提供更加全面的理论与实践支持。 

5.4 作者单位分布分析 

通过对“THAI JO”网站中对外汉语教学类论文作者单位的统计分析可以看出，

论文作者单位的分布具有一定的集中性和区域性特点。统计结果显示，论文作者主

要集中在中国高校和泰国高校。其中，中国高校发表论文单位数量共计 42所，占总

比 18.4%，成为对外汉语教学研究中的主要贡献主体。其次是泰国华侨崇圣大学，

以 34 篇论文（占比 14.9%）位居第二。其后为泰国格乐大学、泰国农业大学，这三

所高校的论文数量占据了总数的三分之一，表明它们在泰国对外汉语教学研究中具

有重要的学术影响力。 

此外，泰国朱拉隆功大学、泰国宋卡王子大学、泰国兰实大学等单位的论文数

量相对较少，均为 4-8 篇，占比在 3%-4%之间。这些单位虽然论文数量不多，但也

为对外汉语教学研究提供了有价值的学术成果。值得注意的是，中国高校如中国复

旦大学、北京语言大学等也参与了相关研究，尽管论文数量较少，但体现了中泰两

国在对外汉语教学研究领域的合作与交流。 

从整体分布来看，泰国和中国高校在对外汉语教学研究中共同占据主导地位，

尤其是中国高校的贡献显著增加。中国高校以数量上的优势体现了对该领域的重

视，而泰国华侨崇圣大学和格乐大学也继续表现出强劲的研究能力。这可能与中国

高校的研究资源丰富、学术环境成熟以及与海外中文教育需求密切相关。这与其较

多的对外汉语专业学生人数和教学实践需求密切相关。例如，华侨崇圣大学作为泰

国中文教育的重点高校，其对外汉语专业资源丰富，因此有较强的研究产出能力。 

图 3 研究热点分布统计图 
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六 总结与建议 

6.1 总结 

从时间维度来看，对外汉语教学研究呈现出逐步深化和多元化发展的趋势。早

期的研究主要集中在理论框架的构建和基础性问题的探讨，而近年来，研究逐渐向

实践应用方向倾斜，尤其是在教学方法和教学资源开发方面取得了显著进展。未

来，研究将可能更加关注时间跨度上的动态变化，例如研究教学方法的长期效果、

不同阶段学习者的语言习得规律，以及国际中文教育政策与需求的变化对教学实践

的影响。 

从研究类型的分布来看，目前教学研究占据主导地位，偏误分析、应用研究和

理论综述等也在不断丰富研究内容。这种多样化的研究类型为对外汉语教学提供了

全面的理论与实践支持。未来，研究类型可能会进一步拓展，尤其是在跨学科融合

方面取得突破。例如，结合心理学、认知科学等学科，研究学习者的语言习得过

程；结合人工智能和大数据技术，开发智能化教学工具；以及通过社会学和文化研

究的方法，探讨语言教学中的社会文化适应性问题。 

从研究热点的分布来看，对外汉语教学研究的关注点主要集中在教学方法与课

堂实践、教材开发、跨文化交际以及学习者特点等领域。未来，研究热点将可能更

加聚焦于个性化教学方法的探索，特别是针对不同文化背景、语言能力和学习需求

的学习者，设计更加灵活和高效的教学策略。此外，跨文化交际能力的培养将成为

研究的重要方向，如何通过语言教学促进文化交流与理解，将是未来研究的重要议

题。 

总体来看，对外汉语教学研究的趋势将更加注重实践与理论的结合、技术与教

育的融合以及全球化与区域化的平衡发展。随着国际中文教育的不断推进，研究者

需要进一步关注全球化背景下语言政策的变化、区域性教学实践的特点，以及技术

赋能对教学效率的提升。同时，针对不同学习者群体的需求，开展更加精准化和多

样化的研究，将为国际中文教育提供更科学的理论依据和实践指导。 

     图 4 作者单位分布分析图 
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6.2 研究意义 

6.2.1学术意义 

填补研究空白：当前关于对外汉语教学的研究多集中于中国国内或国际主流学

术期刊，而针对泰国本地学术资源（如 ThaiJo平台）的系统性研究较为稀缺。本文

通过梳理 ThaiJo平台上的相关中文期刊论文，能够填补这一领域的研究空白，为学

术界提供一个新的研究视角。并且泰国作为汉语学习的重要国家，其对外汉语教学

研究具有鲜明的区域性特点。通过分析 ThaiJo平台上的论文，可以总结泰国本地学

术界在对外汉语教学领域的研究主题、方法和热点，揭示其与中国国内及其他国家

研究的异同，为全球对外汉语教学研究提供区域性经验。 

6.2.2实践意义 

服务泰国本地汉语教学实践：通过分析 ThaiJo平台上的研究成果，可以总结泰

国本地对外汉语教学的实践经验与问题，为泰国汉语教师、教材编写者以及教育政

策制定者提供理论支持和实践参考，进一步推动泰国汉语教学的本土化发展。 

促进中泰学术交流：本文通过研究 ThaiJo平台上的中文论文，能够促进中泰两

国在对外汉语教学领域的学术交流，帮助中国学术界更好地了解泰国本地的研究现

状与需求，为未来的合作研究奠定基础。 

指导未来研究方向：本文通过总结 ThaiJo平台论文的研究现状与不足，可以为

未来的研究者提供明确的研究方向。例如，针对研究方法单一、研究对象局限等问

题提出改进建议，从而推动泰国对外汉语教学研究的进一步发展。 

6.3 建议 

基于对“THAI JO”网站中对外汉语教学类论文的综述研究，针对泰国中文教育

的现状和发展需求，提出以下建议： 

加强泰国本土化教学方法的研究与实践：结合泰国学生的语言背景和学习特

点，进一步探索适合泰国学习者的教学方法。例如，针对泰国学生在汉字学习中的

困难，可以开发更加系统化和趣味化的汉字教学方法；在语音教学中，可以重点研

究泰语与汉语语音系统的差异，设计针对性的语音纠正策略。此外，研究者还应关

注泰国学生的学习习惯和文化背景，开发更加贴合本地需求的教学模式，提升教学

效果。 

推动教材本土化开发与资源建设：教材是对外汉语教学的重要基础，但目前针

对泰国学生的本土化教材仍存在不足。未来研究应注重开发适合泰国学习者的教材

和教学资源，尤其是结合泰国文化背景和学习者需求的双语教材。同时，可以利用

数字化技术开发在线教学资源和多媒体教材，为泰国中文教育提供更加丰富的教学

工具和资源支持。 

注重跨文化交际能力的培养：在泰国中文教育中，语言教学与文化传播密不可

分。研究者应在教学中融入更多中华文化元素，同时关注泰国学生的文化背景和跨

文化交际需求。例如，可以通过文化体验活动、案例教学等方式，帮助泰国学生在

学习汉语的同时，深入了解中国文化，提升其跨文化交际能力。此外，还应研究泰

国学生在跨文化交际中可能遇到的文化冲突问题，为教学实践提供解决方案。 
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深化区域性教学实践研究：泰国中文教育具有鲜明的区域性特点，研究者应进

一步关注泰国不同地区中文教育的差异化需求。例如，针对泰国北部、南部等不同

地区的中文教育现状，研究其教学资源分布、学习者特点以及教学效果的差异，为

区域性教学实践提供更加精准的理论支持和实践指导。同时，可以加强对泰国中文

教育政策的研究，分析政策对教学实践的影响，为教育决策提供参考。 

加强技术与教学的融合：随着数字化技术的普及，研究者应积极探索技术在泰

国中文教育中的应用。例如，开发适合泰国学生的在线学习平台和智能化教学工

具，通过大数据分析学习者的学习行为，精准定位其学习需求，提供个性化的教学

服务。此外，可以利用虚拟现实（VR）和增强现实（AR）技术，为泰国学生提供沉

浸式的语言学习体验，帮助其更直观地理解语言和文化。 

填补研究空白：当前关于对外汉语教学的研究多集中于中国国内或国际主流学

术期刊，而针对泰国本地学术资源（如 ThaiJo平台）的系统性研究较为稀缺。本文

通过梳理 ThaiJo平台上的相关中文期刊论文，能够填补这一领域的研究空白，为学

术界提供一个新的研究视角。并且泰国作为汉语学习的重要国家，其对外汉语教学

研究具有鲜明的区域性特点。通过分析 ThaiJo平台上的论文，可以总结泰国本地学

术界在对外汉语教学领域的研究主题、方法和热点，揭示其与中国国内及其他国家

研究的异同，为全球对外汉语教学研究提供区域性经验。 

通过以上建议，未来针对泰国中文教育的研究将能够更好地适应泰国学习者的

需求，为泰国中文教育的发展提供更加科学、高效的理论支持和实践指导，同时推

动泰国中文教育在全球中文教育体系中的地位和影响力。 
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